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                                          ПРЕДИСЛОВИЕ

Настоящее учебное пособие предназначено для студентов экономических факультетов университетов, специализирующихся в области мировой экономики, внешнеэкономических связей, внешней торговли, а также смежных с ними. (Специализация - Испания и испаноговорящие страны Латинской Америки). Целью данного пособия является закрепление и активизация  основных лексико-грамматических конструкций    предыдущих этапов обучения, накопление определенного терминологического минимума, соответствующего структуре фоновых знаний по специальности и необходимого в ситуациях профессионального общения, овладение навыками перевода текстов по широкому профилю специальности с испанского языка на русский и с русского на испанский.   Темы и тексты уроков подобраны в соответствии с тематикой курсов «Мировая экономика», «Международные экономические отношения», «Внешняя торговля», «Глобализация и региональная интеграция», читаемых в ряде российских и испанских университетов на факультетах мировой экономики. 
Методические рекомендации.

Структурно пособие подразделено на две части. Первая, включающая разделы по макроэкономическим темам и вопросам европейской интеграции, рекомендуется для изучения после усвоения базового курса испанского языка (четыре семестра по программе первого и второго языка) и изучения фундаментальных экономических дисциплин - на третьем курсе, параллельно с началом специализации. Срок обучения – один год, из расчета – два академических часа в неделю. Вторая часть, посвященная актуальным проблемам экономического развития Латинской Америки, изучается также в течение года (два академических часа в неделю). Представляет определенный интерес для студентов, специализирующихся в области внешнеэкономических связей с Латинской Америкой.

 Каждый урок состоит из основного текста, вопросов к нему (в первой части, в основном, по содержанию текста, во второй -  по содержанию  и интерпретации темы с более сложным коммутативным заданием выведения обсуждения на уровень дискуссии) и последующих лексических упражнений. Упражнения соответствуют принципу углубления темы и расширения  лексического минимума: от обязательного минимума в первом упражнении (найти эквивалентный вариант перевода на русский) - к нарастанию  в диалогах по двустороннему переводу, подстановке пропущенных в связном тексте единиц, до закрепления в упражнениях по подбору определений к основным понятиям, содержащимся в теме -  и  проверке усвоения лексики при выполнении заданий по переводу с русского на испанский. 

  При использовании пособия для занятий по программе обучения испанскому языку как второму преподаватель может выделять какие-либо определенные аспекты, выбирать наиболее подходящие, с его точки зрения, упражнения, предлагать выборочный перевод  основного текста на русский и выполнение последнего упражнения урока (перевод с русского) в форме реферирования. Материалы приложения используются студентами  при  самостоятельной подготовке к обсуждению тем, проведению дискуссий и т.п. В приложении приводится список тем, которые могут быть предложены для обсуждения на устном экзамене, по данным вопросам можно предложить написание рефератов, эссе, докладов для проведения «круглых столов» или семинарских занятий для студентов, углубленно изучающих перечисленные аспекты в курсе фундаментальных дисциплин.  

PARTE  I

UNIDAD 1
LA  ECONOMÍA  EN  GENERAL

Por economía se entiende un estudio de la forma en que las sociedades deciden qué van a producir, cómo y para quién con los recursos escasos y limitados,  para satisfacer necesidades y deseos ilimitados, por un lado, y las actividades por las cuales el hombre obtiene los elementos necesarios para la satisfacción de sus necesidades, por el otro. El hombre tiene una serie de necesidades que trata de satisfacer, para lo cual se requiere el uso de determinados medios que se pueden encontrar en cantidades mayores o menores de lo que se precisan. Cuando estos medios se hallan en cantidades limitadas se conocen con el nombre de bienes económicos, y la actividad que el hombre realiza para cubrir sus necesidades con ellos se llama actividad económica.

La macroeconomía estudia el funcionamiento de la economía en su conjunto, el comportamiento de los grandes agregados económicos como: el empleo global, la renta nacional, la inversión, el consumo, los precios, los salarios y los costos. Su centro de atención es la producción total de los bienes y servicios y las variaciones del nivel medio de los precios. La macroeconomía permite obtener una visión simplificada de la economía, pero que al mismo tiempo sirve para conocer y actuar sobre el nivel de actividad económica de un país determinado o de un conjunto de países.

La microeconomía estudia los problemas económicos desde las unidades elementales de decisión: empresas y consumidores. Analiza las acciones económicas de los individuos y de pequeños grupos bien definidos. El propósito de la teoría microeconómica consiste normalmente en determinar el precio y asignar recursos entre diversos empleos. Estudia las unidades decisorias individuales, tales como empresas, familias y consumidor individual. Se constituye en un método de análisis económico referido a: la teoría del consumidor que nos lleva a la teoría de la demanda; la teoría de la producción y los costos; la teoría de los precios y la producción y; el mercado, sus características y tipos.        

Desde la Antigüedad, los problemas económicos han recibido una especial atención. En 1615 Moncherétien de Vateville publicó su «Traité de L´Economie Politique», en el que completaba la denominación anterior: economía política. A partir de entonces, con este nombre se establece la diferencia entre la economía de los grupos o entes políticos y la economía de la empresa, de la familia o del individuo. El fisiocratismo fue el sistema que advirtió en principio que la vida económica tiene unas leyes propias, y se dedicó a estudiarlas; fue esta escuela que creó el primer sistema teórico de la economía. A fines del siglo XVIII sus fundamentos son reemplazados por los de la escuela clásica, con lo cual la economía política se constituye como ciencia independiente. Esta escuela, cuyo fundador es Adam Smith, seguido posteriormente por David Ricardo y Thomas Robert Malhus, tuvo una notable influencia en el pensamiento de la época. La hipótesis básica del sistema clásico es que el hombre persigue únicamente su propio interés. Para los clásicos los fenómenos esenciales de la economía son el valor y el precio, que determinan tanto la producción como la distribución y el consumo; la ley de la oferta y la demanda y la del rendimiento decreciente de la tierra. La escuela clásica se caracteriza por la eliminación del factor moral, su falta del sentido histórico y, especialmente, por su liberalismo, oponiéndose rotundamente a que el Estado intervenga en la economía.    
Cada época de la ciencia económica ha tenido sus modas y sus perjuicios. Los clásicos, en el siglo XIX, concedían prioridad a la cuestión del equilibrio económico. Los problemas de crecimiento parecen dominar desde hace veinte años. El crecimiento es un fenómeno a medio plazo, es decir, relativamente duradero, que va acompañado por transformaciones de estructuras económicas. Hay que distinguir el crecimiento, definido como un incremento de la capacidad de producción de una nación, de otros fenómenos económicos comparables:

La expansión, que es el incremento de las principales magnitudes características de la situación de una nación a corto plazo sin transformaciones de las estructuras económicas. La expansión es un fenómeno reversible, mientras que el crecimiento no lo es.

El desarrollo: se trata de una modificación a largo plazo de las estructuras mentales y de los hábitos sociales de una nación o población. El desarrollo permite un cambio de la naturaleza de las sociedades a las que afecta, mientras que el crecimiento sólo permite un salto de grado.

El progreso: es una noción más vaga e imprecisa que las precedentes, ya que parece implicar que el desarrollo va acompañado por una mejora de la felicidad de los individuos.

El crecimiento a corto plazo supone un aumento de la producción de una nación. A medio plazo, y en este sentido se tarta de un fenómeno interesante de observar, entraña modificaciones importantes de las estructuras económicas. Las estrucruras de producción se modifican: al no tener todos los sectores económicos la misma rapidez de crecimiento económica se producen modificaciones en la distribución de la población activa. Las estructuras de la sociedad pueden verse modificadas: el éxodo rural y la concentración urbana (alrededor de los polos de crecimiento) son efectos del crecimiento económico. Los modos de vida se modifican también debido al desarrollo del tiempo libre, etc. 

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué se entiende por economía?

2. Qué son los bienes económicos y la actividad económica?

3. ¿Qué estudia la macroeconomía y la microeconomía?

4. ¿Cómo es la hipótesis básica del sistema clásico?

5. ¿Qué es el crecimiento y por qué transformaciones va acompañado?

6. ¿Qué otros fenómenos económicos son  comparables con el crecimiento?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

     satisfacer y cubrir las necesidades, bienes económicos, actividad económica, macroeconomía, microeconomía, agregado económico, empleo global, renta nacional, inversión, consumo, consumidor, precio, salario, costo, empresa,  producción, mercado, valor, distribución, oferta, demanda, rendimiento decreciente de la tierra, crecimiento a corto plazo, crecimiento a medio plazo, modificación a largo plazo, sector primario, sector secundario, sector terciario, estrucrura de producción, población activa, modo de vida.

3.   Haga la traduccion bilateral:


- Что представляет собой экономическая система?

- Es la suma de todos los elementos que participan en la vida económica de una nación, incluyendo sus conexiones y dependencias.


- Что наиболее характерно для либерализма, как экономической системы?
- El liberalismo como sistema económico es una orientación ideológica que propugna la libertad de la vida económica, o sea, el libre juego de las fuerzas económicas, basándose en que la eficaz colaboración y el equilibrio de estas fuerzas presupone su libertad de movimiento. En parte, el liberalismo es sinónimo de libre competencia y ausencia de restricciones y regulaciones por parte del Estado.

- Считали ли представители классической политэкономии, что свободная конкуренция является неотъемлемой частью экономической жизни, равно как и человеческой натуры, которую нельзя изменить?
- Según los partidarios del liberalismo, la libre competencia se basa en los supuestos, tales como la plena movilidad de los factores de la producción y la existencia de un tipo de estructura de mercado denominada competencia perfecta. Para el pensamiento liberal, el afán de lucro y la competencia son las fuerzas fundamentales de una organización económica sana. El liberalismo espera de la libertad económica el desarrollo de la división del trabajo, no sólo en el ámbito interno de las naciones, sino también en el plano intrenacional.       

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

- necesidades                                  
- precio
- recursos 




- interes

- producción                     

- Estado

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

Nacional, mundial, identificarse, apertura, ciencia, distribución, mercancía.    
Actualmente existe una economía mundial que tiene una realidad tan objetiva como las economías ​​​​​................... . Esta existencia queda de manifiesto con un grado mayor o menor en las fases de producción, ................... , cambio, consumo y en conjunto de todas ellas expresando sinteticamente en la totalidad producción y realización de ................... . En las economías nacionales pueden ................... varias formas de inserción de la economía ................... Por ejemplo, en la etapa de la globalización  actual de la economía, pueden haber ................... totales sin política industrial u otras. La ................... económica en sus principales escuelas teóricas: economía clásica, neoclásica, keynesiana y otras ha tenido como escenario para su desarrollo la economía nacional.
6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	Bien
	 suma de todos los bienes y serviсios que se hacen disponibles en cualquier período para el consumo o acumulación de riquеza

	Macroeconomía
	  precio correspondiente a la estimación de una cosa

	Mercado
	  estudio de las acciones económicas de los individuos  y pequeños grupos bien definidos de individuos: el productor, el consumidor, el ahorrador                           

	Microeconomía
	 estudio de la economía de un país a partir de datos globales como la producción nacional, el ahorro, la inversión, el empleo, las exportaciones y las importaciones 

	renta nacional
	 un grupo de compradores y vendedores que están en contacto lo suficientemente próximo para que las transacciones entre cualquier par de ellos afecte las condiciones de compra o venta de los demás

	Valor
	 producto material de la actividad económica


7. Traduzca al español:

1. Экономическая деятельность и социальный прогресс обладают известной самостоятельностью. В мировой экономике есть немало примеров, когда экономический рост не сопровождался адекватным прогрессом в социальной области.

2. Для анализа экономического положения страны одним из важнейших показателей, характеризующих динамику ее развития, является показатель национального дохода.

3. Рынок представляет собой совокупность социальных, экономических и политических отношений, складывающихся в процессе обмена товаров и услуг. Является неотъемлемой стадией воспроизводства, развивающейся в тесном взаимодействии с его остальными элементами – производством, распределением и потреблением.    

4. В развивающихся странах предложение на рынке труда, особенно, в сельскохозяйственном секторе, зачастую намного превышает спрос на рабочую силу.

5. Модернизация производства и потребления в последние десятилетия привела к сочетанию современных и архаичных потребностей. 

UNIDAD 2. 

EL  DINERO Y EL RESURGIMIENTO DEL TRUEQUE.

 I.  EL  DINERO.
Tan pronto como los primeros colectivos humanos superaron la etapa de economía cerrada o de autoconsumo, surgió una segunda en la que, relacionándose con otros grupos, aparece la división del trabajo y la economía de trueque posteriormente sustituida por la economía monetaria.

Antes de la aparición de la moneda, los agentes económicos estaban obligados, para satisfacer sus necesidades, bien a producir ellos mismos los bienes y servicios que necesitaban, o bien a trocar los bienes que producían por aquellos que necesitaban. Este sistema de trueque limitaba considerablemente los cambios: era necesario encontrar un agente económico que, en el momento en el que se identificase la necesidad, estuviese simultaneamente en condiciones de procurar el bien deseado y de aceptar, en contrapartida, los bienes que otros producían y no necesitaban. Este sistema era, por lo tanto, muy complicado: no todos los bienes eran facilmente transformables, ni todos eran facilmente fraccionables ni disponibles simultaneamente.  El dinero se utilizaba, en primer lugar, como instrumento de pago en los cambios y más tarde como mercancía universal para llevar a cabo los mismos.

En un primer momento, el dinero era una mercancía apetecida por todos debido a que tenía unas cualidades determinadas que la hacían deseable: grano, sal, etc. Poco a poco fueron imponiéndose los metales, en especial el oro y la plata, aunque hoy apenas se utilizan en la acuñación de moneda salvo cuando van en aleaciones con otros. El dinero es algo que todas las personas aceptan a cambio de bienes y servicios, ya que saben que otras personas lo admitirán en sucesivas ocasiones para adquirir los bienes o servicios que desean. El dinero también puede definirse como cualquier mercancía ampliamente aceptada como un medio de cambio y medida de valor en pago de bienes y servicios, o como descargo de deudas y obligaciones y tiene tres funciones principales:

es un medio de cambio (A);

es un patrón de valor (B);

es un instrumento de reserva de valor (C).

A.   El dinero (que apareció en el siglo V antes de nuestra era) tiene por objeto y función principal facilitar y desarrollar los intercambios. El productor de un bien A que desea un bien B procede en dos fases: primero va a cambiar el bien A por dinero (va a «vender» el bien A) y luego va a cambiar el dinero por el bien B (va a «comprar» el bien B).

B. El dinero permite medir con precisión el valor de todos los bienes y de todos los servicios. Es posible, gracias al dinero, comparar el valor de las cosas y establecer una clasificación en el valor de bienes. Sin esta referencia a una unidad de cuenta única, muchas actividades económicas serían extremadamente difíciles: las comparaciones entre bienes que no tienen casi puntos comunes  serían imposibles.

C. Una de las grandes debilidades del trueque era no permitir que se espaciesen los intercambios en el tiempo. El dinero que alguien ha obtenido en el transcurso de un período permite, por el contrario, efectuar una compra en el transcurso de un período ulterior.  Esta función de reserva de valor, no obstante, se cumple plenamente si el dinero sigue teniendo el mismo valor sea cual fuere el período en que se utiliza, cosa que no sucede en un período de inflación (erosión monetaria).   

El dinero, en las economías modernas, asume formas que no tienen mucho que ver con las que ha adoptado en el pasado. Hoy se pueden clasifiacr éstas en tres grandes categorías:

-   Las piezas monetarias (lo que se llama moneda fraccionaria). Estas piezas ya no se fabrican con metales preciosos. Representan, en general, valores muy débiles y permiten dar «cambio» en las transacciones.

-   Los billetes (moneda llamada fiduciaria). Los billetes son emitidos generalmente por los bancos centrales. Corresponden a valores más importantes que las piezas. Se han desarrollado en razón de la comodidad que representan para los intercambios.   

-  Las anotaciones en cuentas bancarias (lo que se llama dinero bancario). Este dinero se transmite de un agente a otro por medio de cheques, por transferencias de cuenta a cuenta o por tarjetas de crédito. En las economías modernas esta forma de dinero se ha desarrollado considerablemente en razón de la enorme comodidad que comporta y de la seguridad netamente superior que ofrece en relación con el billete de banco: el 80% de los pagos se efectúa en la actualidad con dinero bancario. Existe además toda una serie de inveriones líquidas, o a corto plazo, que no son, hablando estrictamente, formas de dinero (especialmente, porque no pueden movilizarse mediante cheques), pero que se le parecen: a esto se le puede llamar cuasidinero (diferentes cuentas bancarias y depósitos en bancos o cajas de ahorro).   Así que, podemos decir que el dinero ha dejado de ser, de manera exclusiva, de metal ya que ha sido sustituido por el papel y, en los últimos años, incluso por el denominado papel de plástico, desde la aparición de las tarjetas de crédito.

II. El RESURGIMIENTO DEL TRUEQUE.

El intercambio comercial entre empresas es un fenómeno practicado durante siglos, pero que no había llegado a mover cantidades tan importantes en valor de mercancía intercambiada como lo lleva haciendo desde hace unos años. 2500 años antes de Cristo los fenicios ya pusieron en práctica durante siglos «una tuya por la mía» que no tenía  dinero como moneda de cambio. Pero no es hasta principios de los ochenta del siglo XX cuando se acuña un término inglés «barter» que representa un sistema comercial del intercambio de unas mercancías por otras mercancías o servicios, sin pasar por la mediación de la moneda. Siendo característico para las sociedades primitivas, reaparece especialmente en períodos de fuerte inflación, ya que los agentes económicos, que ven cómo se deprecia su dinero, prefieren poseer bienes reales.


Como explica Luís Angel Sanz de la Tajada, profesor de la Universidad Complutense de Madrid  el trueque hoy en día «se basa en la utilización del trueque de espacio/tiempo de los programas de algunas cadenas de televisión por los productos del anunciante; también consiste en el intercambio de programas de televisión por espacios publicitarios». Del mundo de la publicidad el trueque se ha extendido al mundo empresarial en general. Y es que las posibilidades que ofrece el intercambio como herramienta financiera lo sitúan como una excelente idea para la creación de nuevos lazos entre productores y consumidores. 

Aunque las empresas siempre se han intercambiado los productos, sólo recientemente se ha convertido el intercambio en un factor importante de la actividad económica de los Estados. Tanto a nivel nacional como internacional, trueque es uno de los sectores de la economía que más crece en el día de hoy.

La ventaja más directa que proporciona el trueque es el poder contar con una forma más de pago. Esto, utilizado como herramienta financiera, puede sacarnos de algún que otro apuro en momentos de poca liquidez. Pero también resulta beneficioso en otras áreas de la empresa. He aquí otras ventajas:
- Reducción de existencias (stocks). El trueque produce reducción de stocks mediante la generación  de  nuevas  ventas  y  nuevos criterios.  Si una empresa desea liquidar un producto, o líneas de productos, podría recurrir a las famosas rebajas de fin de temporada, almacenarlos para una mejor ocasión o a tratar de sacarlos de los canales habituales de compra-venta. Si se decidiera por el trueque, la operación le permetería la apertura de nuevos mercados manteniendo a los clientes habituales que pagan «con dinero».
- Nuevos canales de distribución. El trueque también puede desarrollar nuevos canales de distribución. Por ejemplo, en mercados internacionales donde la competencia sea alta. Si el trueque se considera una herramienta de gestión financiera y de estrategia de marqueting, pasaría a ser, en poco tiempo, una parte integral de muchos negocios. Por otro lado, se conseguirían beneficios tanto de tipo contable como en penetración y notoriedad de marca.

- No agota los recursos de tesorería. La empresa puede comprar, sin desembolso en metálico, lo que necesita, pagándolo con productos o servicios que, de otra forma, se quedarían sin vender en una larga temporada.

- Da utilidad. El trueque convierte en útiles muchos productos o servicios que, debido a una capacidad excesiva, se quedarían sin utilizar. La empresa puede transformar ese exceso de producción en productos o servicios necesarios. Ya sea en tiempo de publicidad no consumido en televisión, sitios vacíos en los aviones, exceso de sopa en el lineal de un hipermercado o incluso futuros productos que, de esta manera, no perderían su valor al no venderse.

- Favorece la competitividad. El trueque origina nuevos flancos de competitividad entre empresas. Un cliente de trueque es para la empresa un nuevo cliente que lo puede ser tambien de la competencia pero pagando con dinero. El cliente se puede beneficiar de esa situación consiguiendo un mejor trato para lograr su fidelización.

- Mejora la productividad. Con el trueque también se consiguen mejoras en la productividad, al optimar los recursos de la empresa. Si se cuenta con el intercambio como herramienta de marqueting estratégico, cada producto o servicio contará con un mercado, incluso los menos rentables.

Por supuesto que el trueque no es un sustituto de las transacciones en efectivo, pero en circunstancias como las actuales el intercambio de productos y  servicios cubre un vacío. Por ejemplo, en el año 1984 en Estados Unidos el comercio norte-americano de trueque ha sido de alrededor de 20.000 millones de dólares, lo que representa, aproximadamente, el 1 por 100 de las actividades de venta totales del país.

Actualmente existen alrededor de cuarenta países que cuando negocian sus adquisiciones exigen de alguna forma un contracomercio, siendo sus requisitos muy variados en función de los países. Así, por ejemplo, en Indonesia se exige para las compras gubernamentales que el 100 por 100 del pago se haga en base a contracomercio. Es muy difícil  negociar operaciones de contracomercio, ya que ningún país desea dar algo que puede vender facilmente por sí mismo, por lo que una compañía que se inicie en este tipo de mercado debe analizar no sólo si el país necesita los productos que quiere vender, sino también si los artículos allí producidos son aptos para la exportación.

Por comentar algunas categorías de contracomercio se suelen establecer los siguientes:

Trueque. Es cuando las mercancías se intercambian directamente unas por otras, sin mediación de dinero efectivo.

Contracompra. El vendedor está obligado a aceptar al comprador un porcentaje del valor del contrato en forma de mercancías.

Compensación. Se llama cuando el pago hecho por el comprador de productos y tecnología comprende producción de la fábrica que utiliza equipos del vendedor.

Contracomercio inverso. Se llama cuando una empresa adquiere derecho de introducir productos a un país en función de lo que exporta del mismo.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
I.

1. ¿Cuándo aparece la división del trabajo?

2. ¿Qué es el dinero? ¿Qué funciones tiene y cómo son?



3. ¿Por qué el dinero era una mercancía apetecida por todos?



4. ¿Qué formas asume el dinero en las economía modernas? 


5. ¿Es posible que desaparezca el dinero como tal y sea sustituido por tarjetas de crédito u otro sistema?

II.
1. ¿Qué es el trueque?

2. ¿Qué ventajas proporciona el trueque?

3. ¿Qué es el contracomercio? 

4. ¿Por qué es difícil negociar operaciones de contracomercio?

5. ¿Qué es la compensación?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

autoconsumo, división del trabajo, trueque, economía monetaria, mercancía universal, moneda fraccionaria, moneda fiduciaria, dinero bancario, papel de plástico, tarjeta de crédito, intercambiarse los productos,  transacciones en efectivo, contracomercio, dinero efectivo, mediación, valor del contrato, regatear, agente económico, competencia, competitividad, desembolso, tesorería, utilidad,  productividad, producción, producto.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Возвращение к прямому товарообмену в современных условиях кроме подтверждения идеи о создании нового типа отношений между производителями и потребителями означает и использование своеобразного финансового инструмента, дающего определенные преимущества, не так ли?

- Sí, los beneficios que puede reportar intercambiar productos o servicios van desde la reducción de stocks y el mantenimiento de los recursos de tesorería, a la expansión comercial y el aumento de ventas. El trueque se convierte así en una nueva herramienta financiera y competitiva.

- В Испании бартер наиболее распространен в сфере книгоиздания, где прямой товарообмен осуществляется в международном масштабе. Связи налаживаются через Интернет или при посредничестве международных объединений типа «Инточу Испания», располагающих необходимыми информационными технологиями. Кроме бартера, в его непосредственной форме, предприятия могут использовать еще пять форм товарообмена.

- Pues, a mi modo de ver, son bastante conocidas tales formas como countertrading, buyback y mediabroking. La primera se refiere a que el vendedor recibe el pago en efectivo pero acuerda gastar una cantidad importante del dinero conseguido en el país en el que se produce la venta en un período determinado. La segunda – es un término que se refiere a que una empresa, a cambio de acceder a una operación de intercambio, se compromete a hacer una compra suplementaria en metálico. Y, por último, el mediabroking se refiere a las empresas que operan como «brokers» en la compra-venta de publicidad en medios a cambio de productos de gran consumo.

- Кроме вышеназванных, практикуются и так называемые компенсационные сделки (или соглашения). В данном случае покупатель оплачивает часть суммы в денежном эквиваленте, а оставшуюся – в форме бартера. Так, например британская фирма самолетостроения продала в Бразилию несколько своих изделий, причем 70% суммы сделки были оплачены в денежной форме, а на оставшуюся сумму осуществлены поставки кофе.

- Esta forma de intercambio, a mi modo de ver, es semejante a los acuerdos de compra retrasada. En este caso el vendedor ofrece bienes de equipo o tecnología a, por ejemplo, un país y acuerda aceptar como parte del pago productos fabricados con los equipos proporcionados. Un ejemplo puede ser la construcción, por parte de una empresa, de EEUU, de una planta química a una empresa hindú. La empresa americana aceptó parte del pago en metálico y el resto en productos químicos.

- Говоря о бартере, мы прибегаем к безличной форме – одна фирма, не указывая конкретно, о каком предприятии идет речь. Имеются ли точные показатели того, какая часть испанских предприятий или международных фирм пользуется такого рода формой сделок?

- Cuando se pregunta por el tamaño del negocio del trueque en España o en el resto del mundo, la respuesta es siempre similar: «Nadie sabe exactamente su tamaño porque las empresas no quieren hablar de ello, no hacen publicidad y en realidad no quieren que sus competidores sepan que el trueque forma parte de su política de ventas». Según los expertos, el 25% de las empresas que dicen practicar el intercambio son multinacionales; el 5% - empresarios autónomos, y el resto son «pymes» que realizan operaciones de los seis tipos de intercambio.

- Безусловно, в периоды обострения конкурентной борьбы все имеющиеся в наличии инструменты должны быть задействованы для повышения рентабельности.

· De acuerdo, y de este modo, el trueque se presenta como un útil práctico y con una expansión que puede multiplicar en pocos años su relevancia en el comercio mundial.                  

4.  a) Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

- división de trabajo

- mercancías



- dinero



- tarjetas de crédito



- papel de plástico


- metales

b) Diga el adjetivo correspondiente a los sustantivos siguientes y a  continuación escriba una frase con cado uno:


- actividad
 


- circunstancias


- dinero 



- requisitos



- intercambio


- nivel

5.  Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:
bienes, beneficios, empresarial, bilateral, sustituir, producirse, intercambiar.

El intercambio de productos, como apunta Alvin Toffer en el libro «La tercera ola», ………. entre «prosumidores», individuos que son a la vez productores y consumidores de ………….. o servicios. Esa es la idea actual de alguien que practica el trueque buscando un beneficio …….. Para Marcos Ruiz «el trueque no trata de ………. a los procesos comerciales, sino adaptarse a la economía existente mejorando incluso los flujos económicos». El trueque, ya sea practicado de forma ……….. entre dos empresas concretas, o multilateral, con la puesta en común de una serie de productos que pueden ser ………….. indirectamente, puede reportar unos ………….. a las empresas, ya sean pequeñas o grandes, que no pоdemos dejar de tener en cuenta.
6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- competitividad
	- cualquier mercancía ampliamente aceptada como un medio de cambio y medida de valor en pago de bienes y servicios, o como descargo de deudas y obligaciones 

	- dinero
	-  sistema comercial que consiste en el intercambio de unas mercancías o servicios, sin pasar por por la mediación de la moneda

	- División Internacional del Trabajo (DIT)
	· capacidad de una empresa o de un país para concurrir en un mercado  

	- moneda fraccionaria
	-  cualquier actividad económica, socialmente organizada, que consiste en obtener bienes y servicios, habitualmente cambiados en el mercado y/o realizados a partir de factores que se intercambian en le mercado 

	-  producción
	- conjunto de piezas de moneda de poder liberatorio limitado,es decir, que corresponde a pequeños valores

	-  trueque
	-  organización de la producción entre los diversos países


7. Imagine que Vd. tiene que llevar a cabo una operación de trueque con un compañero suyo. Tendrá que llegar a un acuerdo, previa operación de regateo, sobre lo que considera justo para ambas partes. Escriba un resumen de toda la negociación.

8. Traduzca al español:

1. Система международного разделения  труда, сложившаяся в ходе конкурентной борьбы между странами, выражается в устойчивом производстве товаров и услуг в отдельных странах сверх внутренних потребностей в расчете на международный рынок.

2.  Степень развития международного разделения труда определяется участием отдельных компаний различных стран в международном товарообмене.

3. Удовлетворение потребностей человека напрямую связано с уровнем его доходов, различающихся в странах, имеющих разные уровни производства. Характерной чертой рынков развитых стран является удовлетворение спроса почти всего населения за счет собственного товарного производства.        

4. Производство представляет собой регулируемый работниками процесс создания продуктов (изделий, энергии, услуг) и предполагает использование факторов производства (рабочей силы, материалов, технических средств), требуя соблюдения технических условий и правил. Производительность – это выработка одним работником (единицей оборудования, одним подразделением и т.п.) определенного количества изделий, услуг, полуфабрикатов и т.п. в единицу времени.

5. Конкуренцией называется состязание между товаропроизводителями за наиболее выгодные сферы приложения капитала, рынки сбыта, источники сырья. Конкуренция является весьма действенным механизмом стихийного регулирования пропорций общественного производства.

6. Бартер – прямой безденежный обмен товарами или услугами; оформляется единым договором (контрактом), в котором производится оценка товаров (услуг) с целью создания условий для эквивалентности обмена, для определения страховых сумм, оценки претензий и т.п. Главной причиной бартера являются валютные проблемы – нехватка иностранной валюты, неустойчивость отечественной валюты и т.д.

7. Наличные деньги представляют из себя законное средство платежа (в форме банкнот и монет), принимаемое при расчетах.   
UNIDAD 3.
DOCTRINAS ECONÓMICAS: DESARROLLO DEL CAPITALISMO.

Capitalismo, como sistema económico es caracterizado por los siguientes rasgos principales:

1. El derecho a la propiedad, reconocido a toda persona, pública o privada, sobre los bienes que ha adquirido legítimamente (el derecho de propiedad permite utilizar un bien, disfrutar sus beneficios y enajenarlo).

2. La libertad de mercado, es decir, de comercio y de contratación. Nada puede impedir que las personas acuerden la compra o venta de productos o se asocien.

3. La libertad de trabajo. Nadie puede verse obligado a asumir una determinada profesión y – a la inversa – nadie está obligado a contratar a una persona física.

4. La libertad de fundar una empresa. Es la libertad que tiene cada persona de fundar una empresa.

5. La libertad de intercambios y contratos. Nadie puede impedir que las personas concluyan acuerdos mutuos de compra o venta de productos.

6. El Estado no desarrolla ningún papel económico, los precios los  fijan los mecanismos de mercado. La obtención de beneficio por quienes poseen el capital se considera normal.  

Algunos científicos consideran que el régimen capitalista ha existido desde la antiguedad.  En  el  período  grecoromano  fue  más  bien  comercial  que   industrial. 

En Roma existían banqueros y mercaderes que comercializaban con otras naciones. En la Edad Media  gran parte de ese tráfico desapareció o al menos perdió importancia; durante este período feudal había comercio, pero la economía no era basicamente de producción para el mercado. La decadencia del feudalismo fue acompañada por la expansión de la produccion para el cambio, dando nacimiento para la fábrica. El capitalismo aparecido en Europa en el siglo XYII, a final de la Edad Media, se llama el capitalismo comercial. 

El descubrimiento de nuevas rutas para el comercio con África y Asia y la colonización del continente americano fueron acontecimientos de gran importancia para la intensificación  del comercio. Ya a fines del siglo XVIII la revolución industrial completó este proceso, pues representó la introducción de nuevas técnicas de producción. Los nuevos inventos también afectaron a los transportes; la adopción del vapor produjo un mejoramiento notable de la navegación e hizo posible la construcción de los ferrocarriles.

A través de su desarrollo, el capitalismo ha ido asociándose con una serie de elelmentos que le han dado sus características actuales. Uno de ellos es la especialización en la producción. Cada fábrica se dedica a producir unos tipos de artículos, por lo cual la mano de obra y la direccion técnica pueden lograr una experiencia notable en el proceso; además, la producción en gran escala hizo posible la adopción de métodos de producción en serie. Otro de los elementos ha sido la competencia. El capitalismo del siglo XIX se caracterizó precisamente por la intensidad con la que los empresarios se disputaban los mercados. Esto los impulsó a buscar constantemente la introducción de métodos más eficientes de producción para reducir los costos y ofrecer al público mayor cantidad o nuevos productos. El capitalismo industrial desarrollado a lo largo de todo el siglo y llamado industrial existió hasta la crisis de 1929. 

Durante el siglo XX comenzó a notarse en el mercado de numerosos productos una disminución de la competencia, la concentración de las pequeñas empresas en grandes establecimientos que dominaban el mercado. Todos estos factores dieron al régimen capitalista  su fisionomía  en  forma  notable,  permitiendo 

un mejoramiento del nivel de vida. También se fue desenvolviendo paulatinamente el papel preponderante de los bancos en la economía capitalista, a tal punto que se afirma que el capitalismo de los últimos tiempos ha sido financiero, con lo que se quiere significar que los bancos son los verdaderos directores del sistema económico.   

Las características del régimen capitalista han variado notablemente a través del tiempo, y aún en cada época han representado formas distintas de uno a otro país. En términos generales el capitalismo liberal y competitivo del siglo XIX ha sido sustituido en el siglo XX por formas que asignaron cierto papel al Estado, y en las que la competencia se hizo más restringida y condicionada; por lo cual la forma actual la llaman el capitaliamo de Estado. El Estado ha puesto en práctica, con más o menos éxito, una política destinada a evitar la aparición de crisis, coordinar la actuación de  los agentes económicos y corregir la distribución de las rentas, por lo que se han mezclado elementos de estatificación y socialización.  En todos estos casos se conserva la propiedad de los medios de producción básicamente en manos privadas. Según algunos autores, el capitalismo vigente hasta nuestros días en la mayor parte de los países occidentales puede llamarse capitalismo dirigido.

En todas sus formas el capitalismo prima:

- la libertad individual por encima del interés colectivo (estimando que es el mejor medio para que ese interés colectivo quede satisfecho);

- el espíritu de empresa (considerando que la búsqueda de beneficio que está en su base es uno de los resortes más eficaces para el aumento del bienestar);

- el mercado como factor de regulación y de equilibrio de la sociedad.

En las prácticas el sistema capitalista ha sufrido modificaciones y adaptaciones importantes asimismo que ha transformado  en profundidad las sociedades en las que se encuentra en vigor:

- ha favorecido el paso de las sociedades rurales a las sociedades urbanasñ
- ha provocado una nueva distribución de las poblaciones entre las diferentes actividades económicas, con predominio de la industria y de los servicios;
- ha permitido, al suscitar progresos científicos y técnicos considerables, mejoras en el nivel de vida de las poblaciones;
- ha permitido la creación de grandes unidades de producción y la internacionalización creciente de las economías (los mercados se extienden actualmente a un nivel planetario global), y ha hecho que los países se hayan hecho cada vez más interdependientes. 

  EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Que es el capitalismo? ¿Qué rasgos principales tiene?

2. ¿Cuándo apareció el capitalismo?

3. ¿Qué características tuvo el capitalesmo industrial?

4. ¿Qué prima el capitalismo en todas sus formas? ¿Se aplican todas las formas en la práctica como son en la teoría?

5. ¿Qué características tiene el capitalismo de Estado? 

6. ¿Cómo ha transformado el capitalismo las sociedades? ¿Todos los cambios son positivos? Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

7. ¿Está de acuerdo usted con la denominación del capitalismo moderno como financiero?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

propiedad privada, compra, venta, asociarse, empresa, empresario, mecanismo de mercado, medios de producción, especialización, artículo, mano de obra, beneficio, renta, nivel de vida. 

3.   Haga la traduccion bilateral:

-  С начала экспансии капитализма данный способ производства подвергается постоянной критике. Одним из наиболее известных критиков являлся К.Маркс, резко критиковавший саму суть рыночной экономики и частной собственности на средства производства.

-   Más aún, una de las críticas se refiere a los períodos de depresión que suceden a los de prosperidad durante el ciclo económico. En estos períodos se produce desempleo que, además de sus serias consecuencias sociales, significa derroche de recursos económicos.

-   А что представляет из себя экономический цикл?

-   Ciclo  no es más que una fluctuación de gran amplitud de la actividad económica. Consta de cuatro fases esenciales: prosperidad o el curso faborable de las cosas y el bienestar material pero la cual desarrolla progresivamente las tensiones que dan lugar a una segunda fase - la depresión. Ésta se caracteriza por un retroceso de la coyuntura, flexión de la producción y una cierta tendencia a la baja de los precios. La fase siguiente – la recesión (un estancamiento) es un momento grave en un proceso económico.

- Застой, как фаза экономического цикла, обладает какими-либо отличительными чертами?

- Se caracteriza por una ruptura del equilibrio entre la oferta y la demanda de bienes y servicios y se prolonga hasta el momento en que los factores de expansión pueden actuar a favor de una oscilación renovada de la coyuntura – la recuperación que cierra el ciclo y da comienzo al siguiente.

- Следующий аспект критики связан с тем, что капитализм сохраняет экономическое и социальное неравенство, способствует концентрации экономической власти в руках немногих представителей промышленных кругов, ведет к монополизации производства.

-   Estoy de acuerdo con este punto de vista. La aparición de monopolios lleva a que la competencia, motor de progreso del capitalismo liberal del siglo XIX, ha sido sustituida por las formaciones alejadas de la misma. Al encontrarse una sola empresa frente a una multitud de demandantes, está en una posición todopoderosa para imponer sus decisiones a los compradores.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

- capitalismo comercial                       
- revolución industrial

- especialización en la producción      
- fábrica

- empresario                                        
- costo

- competencia




- distribución de la renta

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

producción, capital, abarcar, incorporar,  transformar, mundial, capitalista.
El capitalismo como forma social de ……. surge debido a la vocación universal de las mercancías, del dinero y del capital. El desarrollo del capitalismo no va desde la economía nacional a lo ……. El mercado mundial precapitalista ……….. las producciones nacionales en producciones de mercancías bajo forma capitalista. En ese contexto se da la transformación del propio mercado mundial precapitalista en mercado mundial …….. Lo mundial de la economía mundial capitalista no significa que ……… la totalidad del mundo. La vocación universal del ……. promueve esa tendencia. Algunos países y regiones pueden no ser del interés del sistema para ………… (los) en un momento determinado. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- beneficio
	- taspaso a otro por el precio convenido la propiedad de un artículo

	- compra
	- remuneración o ganancia que obtiene un capital

	- empresa
	- el sobreproducto de un factor de producción, está estrechmente ligado a la producción y a la creación de la riqueza en forma de bienes y servicios

	- propiedad
	- adquisición de mercaderías para el uso propio o reventa

	- renta
	- derecho de poseer y usar una cosa

	- venta
	- unidad económica de control y gestión cuya función principal es producir bienes y servicios destinados a la venta en el mercado


7. Traduzca al español:

1. Развитие экономики любой страны и мировой экономики, в целом, зависит от трудовых ресурсов.

2. Одна из существенных тенденций мирового хозяйства – достаточно быстрое изменение места главной сферы материального производства – обрабатывающей промышленности.

3. Развитие товарно-денежных отношений могло осуществляться на базе частной собственности на средства производства, что означало ослабление централизующей роли государства.

4. Качество рабочей силы характеризует способность населения привести в действие объективные элементы производительных сил, а также соизмерять их в соответствии с потребностями общества.

5. Уровень развития производительных сил – важный фактор, определяющий интенсивность участия стран в международном разделении труда.

6. Для организации крупного производства необходимо было достаточное количество свободной рабочей силы. Для этого мелких производителей следовало отделить от средств производства.

7. Доходы, получаемые высшей прослойкой населения периферийных стран, по уровню ниже доходов богатых слоев промышленно развитых стран.

8. Во многих странах структурная перестройка экономики сопровождалась сдерживанием заработной платы и понижением уровня жизни широких слоев населения.

9. Предпринимательство – это самостоятельная деятельность граждан, направленная на получение прибыли, осуществляемая от своего имени и под свою имущественную ответственность или от имени и под имущественную ответственность юридического лица. Предпринимательство предполагает имущественную ответственность в пределах, определяемых организационно-правовой формой предприятия (государственное, муниципальное, открытое акционерное общество, закрытое акционерное общество, производственный кооператив и т.п.).     

UNIDAD 4 
RECURSOS NATURALES
Como se sabe, uno de los elementos importantes en la producción lo constituyen la naturaleza y los recursos naturales. La naturaleza es el entorno del ser humano y, en ese sentido, ahí es donde éste obtiene todos los recursos para su existencia: empezando por el agua y los alimentos que consume, hasta las materias primas y minerales que utiliza para fabricar bienes diversos, así como en sus medios de transporte. En la ciencia económica por el significado que tuvo en su origen este elemento quedó mencionado como «la tierra» o «el factor tierra». En la actual etapa de globalización de la economía mundial, se da una profunda transformación de la normativa referida a los recursos naturales como parte de la libertad de movimiento y de actuación que exige el capital en general. También cambia el enfoque de          la renta: el problema de la renta ha estado presente en la ciencia económica desde sus inicios – se tenía presente que en la realidad la explotación de los recursos naturales generaba renta: la renta de la tierra, la renta de minas, la renta urbana, etc. Incluso en los modelos neoclásicos se incorpora la renta ricardiana. 

Según una de las definiciones modernas clásicas la renta, en el sentido amplio, significa los cobros de los individuos, sociedades o gobiernos en un período determinado de tiempo, que derivan del trabajo de los individuos o de la propiedad de los factores de producción. En el sentido estricto, la renta está estrechamente ligada a la producción y a la creación de riqueza en forma de bienes y sevicios. La renta que produce la posesión de la tierra, a su vez, es la renta agraria. Según Ricardo, economista inglés del siglo XIX, su aumento resulta de la conjunción del incremento de la tierra y de la existencia de «rendimientos decrecientes» en la agricultura. 

En América Latina, los estudios sobre el problema de la renta vinculan  la renta en la explotación de los recursos naturales, la apropiación de la renta y el crecimiento económico. Tan importante es este problema para muchos países latinoamericanos que en las constituciones del Estado se establece en relación a los recursos naturales que ellos son propiedad de toda la nación. En algunos casos, como por ejemplo en Chile, los economistas neoliberales de la época de la Dictadura han relatado en sus libros cómo transformaron con una ley con rango constitucional el dominio del Estado sobre los recursos mineros en dominio de las empresas privadas. Antes el Estado otorgaba concesiones, ahora, en la ley se habla de concesión plena que asegura la propiedad privada de los yacimientos. En el caso de Chile, se trata de la propiedad privada de grandes empresas transnacionales mineras privadas.

La propiedad privada sobre los recursos naturales, la legislación sobre la inversión extranjera y la legislación tributaria, no reconocen la existencia de la renta de los recursos naturales. Esta situación de existencia de la renta en la realidad y el desconocimiento de la normativa, ha llevado a que se realicen grandes inversiones extranjeras en la industria minera, en la industria forestal y en el sector pesquero. En estas actividades se obtienen ganancias muy elevadas que incluyen la ganacia media o normal más una ganancia extraordinaria con caracter permanente que está constituida por la apropiación de la renta. Anteriormente, el Estado captaba la renta a través de la legislación   tributaria que llevó a la formulación, según algunos economistas, de la síntesis explicativa: los tres tercios: un tercio de costo, un tercio de beneficio y un tercio de tributación del total de los ingresos de las empresas.

Como lo ha establecido la teoría, en esta situación se genera tal afluencia de capital que se produce una sobreproducción mundial del recurso: esto, está sucediendo en la industria del cobre chilena. Chile es el principal productor y exportador de cobre. El mercado mundial del cobre depende, en gran medida, de la producción de cobre en Chile. La sobreproducción está provocando una disminución de precios que, según algunos analíticos,  será mayor en los próximos años provocando, a su vez, transformaciones profundas en la industria minera de los otros países, en el mercado mundial y en la propia industria de Chile. Las empresas extranjeras, a pesar de la disminución de precios, siguen obteniendo ganacias extraordinarias. En Chile, el cobre que había nacionalizado Allende, en la realidad ya se desnacionalizó porque las empresas extranjeras hoy en día responden por cerca del 60% de la producción del cobre. A nivel mundial, las grandes empresas privadas transnacionales han desplazado a las empresas estatales de Chile, Perú y de otros países productores y exportadores que tenían presencia mayoritaria en esta rama. Con la caída de los precios de los recursos naturales, adicionalmente se produce una disminución de la renta directa minera en los sectores primarios a nivel de la economía mundial y su traslado a las transnacionales que usan estos recursos como materias primas. A nivel del mercado mundial de ciertos recursos naturales, se introduce una inestabilidad grande que puede llevar a crisis mundiales de ramas específicas ( por ejemplo, en el cobre, en la producción de fruta, forestal y la industria del salmón) las que pueden agregarse a la inestabilidad en otros mercados de bienes, así como a la inestabilidad financiera y monetaria.   

Los cambios que se están produciendo como parte de la globalización actual en relación a los recursos naturales son tan importantes, que deben ser estudiados aparte. Además de la apropiación de la renta y de la disminución de la renta a nivel mundial, se está produciendo una destrucción de la naturaleza, que es  muy manifiesta en los países atrasados.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué es la naturaleza? ¿Qué significado tiene en la ciencia económica?

2. ¿Qué es la renta? ¿Cómo se clasifica?

3. ¿Cómo entiende Ud. el concepto de «rendimientos decrecientes de la tierra»?

4. ¿Qué aspectos referentes a la renta se vinculan en los estudios latinoamericanos?  ¿Por qué es tan importante esta vinculación?      

5. ¿Qué consecuencias tiene la privatización de los recursos naturales (en el caso chileno o de algún otro país latinoamericano)? Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

recursos naturales,  materias primas, minerales, alimentos, consumir, fabricar, medios de transporte, renta de tierra, renta agraria, renta urbana,  rendimiento decreciente, bien, servicio, concesión, empresa transnacional, inversión extranjera, ganancia, ganancia media, ganancia extraordinaria, costo.

3.   Haga la traduccion bilateral:
- Говоря о защите окружающей среды, следует упомянуть о том, что одной из самых актуальных проблем, по мнению ученых, является парниковый эффект в атмосфере – следствие активной и все усиливающейся производственной деятельности человека, не так ли?

- Cuando se estudia el gravísimo e inminente fenómeno actual del efecto invernadero – causado especialmente por las emisiones masivas del dióxido de carbono (CO2) – los análisis se suelen limitar a sopesar las interacciones de la atmósfera con la tierra (bosques tropicales húmedos y vegetación, por ejemplo) pero rara vez se muestra la inmensa importancia que tiene la absorsión del CO2 por los océanos y mares.

- Это происходит, видимо, потому что процессы, происходящие на земле, более очевидны для населения. Так, например, феномен уменьшения площади лесов района Амазонки давно стал объектом пристального внимания ученых всего мира, предсказывающих в случае накопления в атмосфере углекислого газа дальнейшее усиление парникового эффекта, исчезновение лесов, опустынивание больших площадей и т.п.

- Al mismo tiempo, la más probable elevación media de las temperaturas significa que la fusión de los casquetes polares del planeta está a algunas décadas vista y que con ello se siente una real amenaza directa para todos los asentamientos humanos costeros, siendo así que las grandes concentraciones humanas del mundo se encuentran en más de un 60% en las franjas litorales de los diversos continentes, y son, por sí mismas, las ecologicamente más frágiles, porque en ellas se concentra cerca del 90% de las sustancias contaminantes.

- Я согласен с тем, что на протяжении всей истории развития человечества, особенно с началом промышленной революции, моря и океаны превратились в своего рода сточную канаву, где складируются и куда стекают все отходы нашей неразумно потребительской деятельности.

- Ello es debido, probablemente,  a que no hace mucho tiempo se pensó que los productos contaminantes podían ser absorbidos por la inmensidad del océano sin perjudicar a los ecosistemas. Todo esto es particularmente grave porque en la Tierra se origina el 77% de la contaminación marina y la moderna agricultura, derrochadora de abonos, es la primera causa del envenenamiento acumulativo que afecta a la inmensa variedad de especies animales y vegetales que viven en los mares, aparte de ir contaminando progresivamente también las grandes reservas acuíferas subterráneas de la plataforma terrestre.

- В начале нового тысячелетия, видимо, становится жизненно важным новый подход к отношению человека к биосфере, в целом, и морям и океанам, в частности. Время действовать без промедления во избежание ситуаций, когда положение уже нельзя исправить.

- Sin embargo, los científicos quieren llevar a toda la humanidad el mensaje de esperanza para que sepa que aún no es demasiado tarde; que el futuro del mundo se presenta lleno de posibilidades. La única condición para ello es asumir cuanto antes la parte alícuota de nuestros respectivos deberes: tenemos que lograr pasar cuanto antes a reconocer y cuidar el MARE NOSTRUM DE LA HUMANIDAD – todos los mares y océanos como patrimonio mundial de la humanidad.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

- bienes                              
-  renta

 - producción                       
- crecimineto económico

 - concesiones                      
- propiedad privada

 - legislación tributaria         
- ganancias  

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

contaminación,  resolver, advertir, llamar, escaso, renovable, no renovable.    

Desde los años sesenta del siglo pasado aumentó la conciencia de las amenazas al medio ambiente: el agotamiento de recursos naturales ……… como el petróleo, la destrucción de recursos naturales ……… como las selvas tropicales; los peligros en el uso de nuevas fuentes energéticas como los desechos nucleares; los daños de la ………… atmosférica y otras formas más de lo que se ha dado en ……….. el peligro del ecocidio empezaron  a ser denunciadas con fechas. De la  sociobiología a la geopolítica no hubo científico serio que no ………. de la intensificación de los conflictos posibles conforme los recursos se vuelven …………. La explosión demográfica y la existencia de recursos que tienden a agotarse revelan que las técnicas de control de la natalidad no sirven para ………. el problema demográfico mundial, como tampoco la pobreza con el ilusorio 0,7% de ayuda de los países ricos a los pobres. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- costo 
	- suma de todos los bienes y servicios que se hacen disponibles en cualquier período para el consumo o acumulación de riqueza 

	- ganancia
	- valor de lo comprado o producido

	- ingreso
	- cuerpo inorgánico que se halla en el interior o en la superficie de la tierra

	- materias primas
	- diferencia entre el conjunto de ingresos de una empresa y sus gastos (de producción y venta) de bienes y servicios

	- mineral
	- producto no elaborado que se incorpora en la primera fase del proceso de producción

	- renta nacional
	- cantidad de dinero que percibe un sujeto económico derivada de los servicios productivos prestados por él o por sus bienes


7. Traduzca al español:
1. Природные ресурсы представляют собой исходный материал любого              

    производственного процесса, его материальную основу. Удельный вес сырья колеблется в зависимости от вида продукции.
1. Ремесленное производство совершенствовалось крайне медленно, поскольку как в ремесле, так и земледелии государство изымало производимую продукцию не через обмен, а путем отчуждения готовых изделий в форме ренты – налога.

2. Рента представляет собой: 
· определенный доход с капитала, имущества или земельного участка, не требующий от своих получателей предпринимательской деятельности; 

· определенную ежегодную сумму, выплачиваемую страховым обществом застраховавшемуся.

3. Земельная рента – это часть прибавочного продукта, создаваемая непосредственными производителями в сельском хозяйстве и присваиваемая собственниками земли. Возникла с появлением земельной собственности. Рента крупных землевладельцев часто принимала товарную форму и шла на снабжение городского населения.  

4. Закон убывающей производительности труда и капитала – это концепция политической экономии, имеющая в своей основе принцип падающей эффективности последовательных затрат труда и капитала. Истоки концепции лежат в теории убывающего плодородия почвы. Однако, если в рассуждениях сторонников теории убывающего плодородия постоянным фактором производства является земля, то сторонники универсального закона падающей производительности считают возможным рассматривать в качестве постоянного любой фактор производства.

5. Стоимость – это: 1) денежный эквивалент ценности или величина затрат какого либо товара, услуги и т.п.; 2) общественный труд, затраченный на производство товара и овеществленный в нем.  

6. Прибыль – это обобщающий показатель финансовых результатов хозяйственной деятельности; определяется как разность между выручкой от хозяйственной деятельности и суммой затрат на эту деятельность. 

7. Монопольная прибыль – повышенная прибыль, получаемая в результате монопольного контроля рынка и производства.   

UNIDAD 5 
VIGENCIA DE LA TESIS MALTHUSIANA

Thomas Robert Malthus, pastor protestante y economista inglés contemporáneo del escocés Adam Smith considerado el fundador de la economía política, quien polemizó (Malthus) sobre las contradicciones internas del sistema capitalista y de sus críticas periódicas, dejó también un ensayo titulado «El Principio de la población» en el que postuló que el aumento de los medios de subsistencia no se producía – como ahora tampoco – en la misma proporción conforme crece la población, que en su tiempo se duplicaba cada 25 años. Todo ellо genera desde la época malthusiana (1766-1834) hasta nuestros días un desajuste entre la indispensable suficiente producción de alimentos y el explosivo crecimiento de la población mundial.

Hoy en día ha adquirido un gran desarrollo la modelación de los procesos demográficos. Se han venido utilizando diferentes tipos de modelos, particularmente matemáticos, para estudiar tanto los factores demográficos por sí mismos como las relaciones entre ellos y las relaciones entre éstos y los factores socioeconómicos. 
Entre los factores demográficos que se investigan están fundamentalmente aquellas variables que, como la natalidad, la mortalidad, las migraciones y las relaciones entre ellas, conforman el sistema demográfico. Son también de cardinal importancia los diferentes factores socioeconómicos y naturales, como la ocupación, la educación, la salud, el medio, la alimentación, etc.

Entre estos modelos pudieran mencionarse los siguientes:


Los modelos agregados de la dinámica de la población llamados a solucionar la tarea del pronóstico a largo plazo del tamaño de la población, por ejemplo, la ecuación diferencial:

                    N(t)  =  N(o) + V(t)  -  m(t)  


Donde:


N(t) es el tamaño pronosticado de la población;


N(o) es el tamaño de la población en un momento dado;


V(t) es la densidad de la natalidad;


m(t) es la densidad de la mortalidad.


Los modelos agregados de la interacción de la economía, la población y el medio, los cuales tienen como uno de sus fines la creación de una base teórica para el pronóstico a largo plazo de la dinámica de la población y el crecimiento económico.   


En los últimos años se han empleado en la investigación de las relaciones entre el crecimiento de la población, el desarrollo económico, los recursos naturales, el medio y otros factores, los modélos dinámicos de simulación los cuales han recibido la denominación de modelos globales.

            La principal conclusión que se desprende de los principios malthusianos es que debe limitarse el crecimiento de la población so pena de afectar los niveles de ingreso medio; hay una serie de leyes – por así llamadas – «naturales» que no podemos infringir. No obstante, el desarrollo histórico de las sociedades hoy industrializadas demuestra que una aparente violación inicial de esos principios es factible siempre y cuando esté en concordancia con otra «ley natural» – no prevista por Malthus – relativa al fenómeno de la transición demográfica. Si esta última aplica, no hay porqué preocuparse: el demográfico es un proceso que se «autoregula» y por ende, cualquier forma de intervención está injustificada.
          Entonces, ¿es aconsejable que los países en desarrollo adopten una política de no hacer nada? La respuesta es un rotundo no y la razón, una muy sencilla: el «auge demográfico» es un fenomeno derivado de «transferir» una de esas «leyes naturales» (el incremento de la población no es resultado de un avance del ingreso) y nada garantiza que éstas sigan operando; para que el «equilibrio» se restablezca, es necesario hacer algo al respecto.       


La solución neomalthusiana al problema de la llamada crisis demográfica consiste en alcanzar un equilibrio global que tendría como condiciones:

- utilizar los recursos naturales hasta reducir su consumo en un 45%;
- limitar la contaminación en un 50%;
- disminuir la tasa de natalidad en un 30%;
- contraer las inversiones de capital en un 40%.

El equilibrio, en este caso, supondría el crecimiento cero en todos los niveles básicos del sistema, excepto en los recursos naturales que seguirían decreciendo, aunque muy lentamente. El modelo del mundo, según los neomalthusianos, parte de la siguiente premisa: el sistema formado por la naturaleza y la economía determina por sí mismo cómo debe vivir el hombre en la tierra y por qué valores se debe guiar.  

Para analizar los programas de planificación familiar de los neomalthusanos sería util referirse a la experiencia de los últimos dos siglos. Dado que el incremento de la población no va ligado a mayor producción, el ingreso per cápita sufre un efecto inicial negativo. Se debe a que en los primeros años del «auge poblacional», la razón de población infantil y anciana a gente de edad de trabajar – o relación de dependencia – se incrementa porque hay más niños. A medida que las generaciones del «auge» crecen, se crean presiones de distintos tipos: los servicios educacionales serán los primeros en enfrentar una demanda anormal, seguidos por la creación de empleo y finalmente, por servicios de salud y atención a la tercera edad. En la última etapa, la relación de dependencia aumenta nuevamente, ahora como resultado de un mayor número de ancianos.

La sociedad debe estar lista para incorporar a las generaciones del auge           al mercado de trabajo. Es conveniente notar que en esta etapa, la relación de dependencia disminuye, por lo que hay un efecto potencialmente positivo sobre los niveles de ingreso per cápita. Durante los años sesenta del siglo pasado, el impacto demográfico en México tenía un efecto negativo sobre el ritmo de avance del PIB por persona, situación que era de esperar dado el incremento inicial en la relación de dependencia que  provocaba el auge. No obstante, a medida que los nacidos en aquel período alcanzaban la edad de trabajar, el impacto se hacía positivo. En 1980-85, por ejemplo, la demografía ofreció una oportunidad de crecimiento en México.

Sin embargo, una buena parte de la población no se incorpora al mercado de trabajo – debido a la tasa de empleo – y ello limita los beneficios de la dinámica demográfica. Se trata de una situación particularmente grave, ya que implica un desbalance entre una oferta creciente de mano de obra y una demanda insuficiente que tiene un efecto acumulativo; en buena medida, el crecimiento de la economía informal  tiene su origen en este fenómeno.  

Y el tema adquiere trascendente vigencia debido a que conforme sigue aumentando la población a nivel universal el desastre social parece cada vez más inevitable, a menos que los gobiernos de todos los países del mundo instrumenten  políticas destinadas a crear muchas nuevas fuentes de trabajo, advierten con supuesta sobrada razón, las instancias directrices de la Organización Internacional del Trabajo (OIT). En uno de los informes del referido organismo afiliado a las Naciones Unidas, se establece que si bien la falta de empleo parece ser más grave en los países en desarrollo, también el problema de la desocupación se atenaza sobre las economías de las naciones más avanzadas, donde la mecanización tecnológica aplicada en los procesos de producción industrial desplaza a numerosos núcleos de trabajadores.

Con relación al desproporcionado crecimiento de la población mundial y el enorme déficit existente en la actual producción de alimentos para sustentarla – lo que actualiza la tesis malthusiana – el estudio de la OIT sugiere una visión apolítica de la pobreza y el hambre. En el mencionado estudio de la OIT, se destaca que mientras el desempleo y el subempleo continúan aumentando en el mundo, para el año 2025 habrá  1200 millones más de personas buscando trabajo. Se hace eco también de las persistentes advertencias que los analistas económicos hacen desde dentro y fuera de la Organización de las Naciones Unidas, considerando que dejar la creación de muchas nuevas fuentes de trabajo, necesarias a las meras fuerzas del mercado ajustadas a las rígidas políticas fiscales, podría llevar a una tensión social de imprevisibles características.

Finalmente, en 1990, afirma la OIT en su estudio, un tercio de la población urbana, es decir alrededor de 800 millones de personas, vivían en plena pobreza a causa, en gran parte, por la falta de empleos en cientas de ciudades en los cinco continentes. Según el estudio, en el año 2010 el número de pobres en las grandes concentraciones urbanas habrá aumentado por lo menos a unos mil millones de personas que estarán desempleadas. En tales condiciones sólo la creación oportuna de suficientes puestos de trabajo podrá romper el círculo vicioso de desocupación y la pobreza urbana, que por centurias se ha venido acumulando en todas las latitudes de la tierra.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué postulado central tiene de la obra de T.R.Malthus «El Principio de la Población»? ¿Según su punto de vista, es justo?

2. ¿Qué modelos se utilizan para estudiar los factores demográficos?

3. ¿Es justo es consejo a los países en desarrollo de «no hacer nada» con el «auge demográfico»?

4. ¿Qué problema, según los autores del informe de la OIT, se atenaza sobre los países en desarollo y las economías avanzadas?

5. ¿Existen algunas medidas, emleando las cuales sería posible parar el desempleo y el subempleo? 

6. ¿Qué medidas, según su punto de vista, sería lógico aplicar para disminuir la cantidad de desempleados en condiciones de un país en desarrollo? Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

natalidad, tasa de natalidad, mortalidad, ocupación femenina, medio, medio ambiente, equilibrio global, consumo, contaminación, medios de subsistencia, alimentos, empleo, tasa de empleo, subempleo, desempleo, desocupación, ingreso per cápita, PIB, país en desarrollo, bienestar social, plena pobreza, fuente de trabajo, puesto de trabajo.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Что означает понятие «занятость»  в современном мире?

- Empleo es el ejercicio de una actividad económica. Por extensión, situación global de la actividad en un territorio y para un período dado. Pleno empleo presupone una situación en que la demanda de trabajo es igual a la oferta, al nivel dado de salarios reales. Se trata de proporcionar un trabajo remunerado a toda persona capaz y deseosa de trabajar, obteniendo – por medio de los factores de producción – el volumen de riquezas producidas más importante, en función de las necesidades de la colectividad.

- Скажите, означает ли полная занятость отсутствие безработицы как таковой?

- El pleno empleo no corresponde a una tasa cero de paro, ni excluye una tasa de paro residual unida con el funcionamiento normal del mercado de trabajo y con la existencia de un flujo permanente de cambios de empleo que no se efectua de manera instantánea.

- Можно ли считать частичную занятость признаком нестабильности рынка труда?

- Según Keynes, el eqilibrio del subempleo caracteriza una situación en la que la oferta del trabajo excede la demanda de la mano de obra de las empresas, aunque la oferta y la demanda de bienes pueden estar equilibradas. Más generalmente se puede decir que el subempleo es la insuficiencia de empleo en relación con lo que sería posible y teniendo en cuenta el potencial de trabajadores: utilización parcial de la mano de obra, por ejemplo.

- А каким образом на ситуации с занятостью сказывается открытость современной экономики, нарастающий процесс глобализации и усиливающиеся участие развивающихся стран в международной торговле?

- Krugman (1995) ha tratado de elaborar una síntesis que integre simultáneamente los aspectos comerciales y laborales, concluyendo que si bien la presencia creciente  de los países en desarrollo con bajos salarios en el comercio mundial es uno de los factores explicativos del desempleo (en Europa) y la desigualdad salarial (en Estados Unidos), cuantitativamente su importancia dista de ser pri-mordial, debeindo por tanto buscarse otra u otras causas más esenciales, entre las cuales la evolución de la productividad parece ser el candidato más cualificado.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a    continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:
-   inversiones de capital                          - tasa de población

-   factor demográfico                              - recursos naturales

-   fuente de trabajo                                  - empleo

-   pobreza                                                - desocupación                

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

Existir, constituir,  concentración, empleo, educación, significativo, protector.  

La situación de los trabajadores estaba regulada a través de una normativa relativamante ………de los trabajadores y sus familias: en la reproducción de los trabajadores …… un compromiso entre el trabajo, las empresas y el Estado para asegurar la alimentación, salud, ………, vivienda, etc. La globalización, al aumentar la competencia, presiona en todos los elementos que ……los costos de producción. Como en la cadena productiva los salarios son ……, la competencia presiona sobre los costos salariales. La disminución de los costos salariales se logra también a través de la disminución del empleo. La competencia en las condiciones de la globalización acentúa la poca capacidad de generar ……….., agudizada por los procesos de privatización, ………y centralización de capitales. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- bienestar social  
	- «La situación  en la que la oferta del trabajo excede la demanda de la madno de obra» - según Keynes 

	- consumo
	- conjunto de los bienes y servicios producidos en el territorio nacional, cualquiera que sea la nacionalidad de los productores

	- desempleo
	- acto de utilización de un bien o un servicio por un agente económico, sea con vistas de satisfacer una necesidad o a producir bienes u otros servicios

	- empleo
	- «desarrollo creciente de una serie de servicios sociales que garanticen a todos los ciudadanos un nivel suficiente de subsistencia» – de la  filosofía de paridos socialdemócratas

	- Producto Interior Bruto
	-  ejercicio de una actividad económica

	- subempleo
	- ocio involuntario de una persona que desea trabajo a los tipos de salarios actuales y no puede encontrarlo


7. Traduzca al español:   

1. Потребление – использование общественного продукта в процессе удовлетворения экономических потребностей людей, заключительная фаза процесса общественного производства. Различают производственное и непроизводственное потребление. Непроизводственное, в свою очередь,  делится на общественное и личное.

2. При смене типов воспроизводства населения в первой фазе снижение смертности опережает снижение рождаемости. Во многих развивающихся странах улучшение здоровья и благосостояния населения может вести к значительному увеличению ожидаемой продолжительности жизни и снижению детской смертности.

3. Согласно определению Международной организации труда (МОТ), к безработным относятся лица, не имеющие работы, занятые ее активным поиском и готовые начать работать в течение определенного периода. Это определение включает в себя и частичную безработицу. Безработица является результатом структурных изменений в экономике и носит долговременный характер.

4. Обеспечение высокого уровня занятости в странах с переходной экономикой сочеталось с административным распределением товаров и услуг. При переходе к рыночной экономике и широкомасштабной приватизации государственной собственности произошло резкое сокращение занятости.

5. Иммигранты в развитых странах  используются обычно в рамках так называемого вторичного сегмента рынка труда с низким уровнем оплаты и тяжелыми условиями труда на рабочих местах.      

6. Политика полной занятости развивалась в тесной связи со стратегией государства благосостояния. Одним из направлений данной политики стала разработка программ общественных работ для безработных и лиц с низким образовательным уровнем. Политика имела ограниченные возможности, но снижала масштаб безработицы.

7.  В середине 90-х годов ХХ века показатель абсолютной бедности равнялся 1 доллару дохода или потребления в день. Этот показатель выражал минимальный уровень потребления, ниже которого возникала угроза выживанию человека. 

UNIDAD 6 

COMERCIO

  I. CONCEPTO. NOCIONES GENERALES.

Se puede decir, sin temor de equivocarse, que el comercio es tan antiguo como el hombre; ya en la prehistoria se encuentran vestigios de actividades comerciales o mercantiles. La actividad mercantil fue una profesión muy peligrosa hasta bien entrada la Edad Media, debido a las dificultades del transporte y a la inseguridad de las vías de comunicación. Por eso se prefería traficar con mercancías de gran valor y que pesasen poco: tejidos, especies y metales preciosos. Las mercancías más pesadas (trigo, madera, hierro) se solían transportar por vía marítima.

Los descubrimientos de nuevas tierras alteraron el aspecto de las relaciones internacionales y a partir del siglo XV, el apogeo comercial pasa a España y Portugal, primero, y a Holanda e Inglaterra después.

En la época contemporanea, debido a distintos motivos el comercio toma un incremento asombroso, ampliándose el círculo de los  países que intervienen en el tráfico internacional y aboliéndose los monopolios y privilegios comerciales.

El comercio suele definirse como la actividad que, desempeñada con carácter de profesión y espíritu de lucro (ganancia y provecho que se saca de una cosa), persigue la intermediación de bienes y servicios entre el productor y el consumidor. De otra forma el comercio puede ser definido como la actividad de intermediación ente la producción, el consumo y la inversión. Un comercio, en cambio, puede ser una tienda, un almacén o un establecimiento donde se realiza la actividad comercial. Si usted compra, vende o intercambia bienes y servicios con fines lucrativos, podemos decir que Ud. es un comerciante. Un grupo de compradores y vendedores que están en un contacto lo suficientemente próximo para realizar las transacciones entre cualquier par de ellos afectando las condiciones de compra o venta de los demás forma  un mercado.

El comercio que se realiza dentro de un país, se llama comercio interior, si se realiza fuera del país – comercio exterior o internacional. Si se intercambian grandes cantidades de mercancías, estamos ante el comercio al por mayor que desarrollan los mayoristas. Si las cantidades que se intercambian son medianas o pequeñas, entonces nos referimos al comercio al por  menor realizado por los minoristas. Normalmente, el productor o fabricante les vende el producto a los  mayoristas y éstos, a su vez, a los minoristas que, finalmente, se lo ofrecen al consumidor.



Las rutas posibles que siguen los productos desde el productor al consumidor se llaman canales de distribución o comercialización. Hay dos tipos de canales: de ciclo corto y de ciclo largo. En los canales cortos, los bienes van directamente del productor al consumidor y, como máximo, participa un intermediario. En los largos hay más de un intermediario.

La cantidad de dinero dada a cambio de una mercancía o servicio (o en otras palabras valor monetario de dicha mercancía) es el precio. Refiriéndose al valor vale la pena distinguir los análisis objetivos y subjetivos. Entre los objetivos, en la «Riqueza de las naciones» el economista inglés A.Smith formula: La palabra valor tiene dos significados diferentes: a veces, significa la utilidad de un objeto particular (valor de uso)  y, a veces, la facultad que da la posesión de este objeto para comprar otras mercancías (valor de cambio). Entre los análisis subjetivos se puede citar la concepción del economista francés J.B.Say. Según él, la producción crea utilidad y ella es la que caracteriza básicamente el valor de los bienes. El encuentro entre la oferta y la demanda es el factor que fija todos los precios, las variaciones de estos dos agregados son responsables de las fluctuaciones del valor.    

                             II. COMERCIO INTERNACIONAL. 

Por lo que respecta a su ámbito el comercio se divide en el interior (dentro de las fronteras políticas de un país)  y exterior (realizado entre diferentes países). El desarrollo del comercio exterior surge directamente de la doctrina librecambista, que propugna el establecimiento del comercio libre de restricciones cuantitativas y medidas que impidan el movimiento internacional de bienes, y en oposición al proteccionismo que recomienda la protección de la producción nacional, mediante restricciones tarifarias (aranceles, impuestos sobre el consumo o sobre el valor agregado y derechos antidumping sobre los productos importados) y no tarifarias (cuotas, licencias, permisos y normas legales que regulan la importación y distribución).

Se considera que las exportaciones tienen un efecto importante en el crecimiento de un país: las empresas aumentan sus ventas y amplían sus mercados; por consiguiente, bajan los costes unitarios y alcanzan una mayor rentabilidad; el país obtiene divisas para regular las importaciones necesarias. Además, los recursos no invertidos en adquisiciones en el exterior se pueden dedicar a aquellos sectores de actividad económica que se distinguen por sus ventajas comparativas. Consecuente-mente, las exportaciones actuan como un multiplicador de la renta nacional.

De modo que, al juzgar el comercio exterior de un país, es conveniente examinar el conjunto de la balanza de pagos: las exportaciones tienen como contrapartida una entrada de moneda extranjera en concepto de pago mientras que hay que pagar las importaciones generalmente con moneda del país vendedor. El equilibrio del comercio exterior se consigue cuando el saldo de la balanza comercial es nulo, o cuando la relación entre el valor  de la exportación y él de la importación es igual a 1.

¿Por qué se da el comercio internacional? En principio parece razonable pensar que por razones análogas a las que explican los intercambios entre personas. Para tratar de obtener, consumir o disfrutar de un adecuado conjunto de bienes y servicios, las sociedades humanas conocen las ventajas de la especialización y el intercambio respecto de las opciones de autosuficiencia. Una primera razón para los intercambios interpersonales o internacionales radica en las diferencias de las capacidades o habilidades de las personas o países. Se trata de sacar partido de estas diferencias induciendo a cada país a producir especialmente aquello que mejor son capaces de hacer, aquello en lo que tienen alguna ventaja. Naturalmente, luego se intercambian las respectivas producciones a fin de que todas las partes implicadas puedan consumir (disfrutar) del amplio abanico de bienes y servicios que las personas solemos apreciar.

Una segunda razón para la especialización e intercambio es el hecho ampliamente constatado de que a veces es más eficiente concentrar la producción en un lugar y/o una empresa: por ejemplo, saldría más caro, a las personas y a la sociedad, que cada uno de nosotros tuviese que hacerse su propio pan (y no digamos unos artículos cuya producción exige unos recursos de los cuales no dispone un país concreto). No se trata (sólo) de que unas personas y/o unos países tengan una habilidad especial de fabricar pan (otros bienes), sino que la maquinaria e instalaciones utilizadas para producir permiten hacerlo de forma más barata si se utilizan a gran escala. Esta reducción del coste por unidad que se obtiene cuando el nivel de producción es elevado se denomina aprovechamiento de las «economías de escala».

Una razón adicional que favorece los intercambios es la diferenciación de producción. No siempre es posible o rentable que un mercado reducido ofrezca una gran variedad de productos. El comercio internacional permite que el consumidor de un país tenga acceso a las variedades de otros países. La combinación de las economías de escala y la diferenciación de productos constituye una poderosa fuente de motivos para los intercambios internacionales. En la economía real se observan con importancia creciente desde hace décadas intercambios entre países de características similares (los países industrializados, y, dentro de éstos, los de la UE, por ejemplo) y que implican a productos semejantes.  

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
I.

1. ¿Qué problemas tenían los mercaderos en la Edad Media?

2. ¿Qué época fue la del apogeo comercial para España?

3. ¿Cómo se define el comercio?

4. ¿Quién recibe el producto finalmente?

5. ¿Cómo se llaman las rutas que siguen los productos?

6. ¿Qué teorías del valor se distinguen en la economía?

II.

1. ¿Qué propugna la doctrina librecambista?

2. ¿Cómo son las restricciones tarifarias y no tarifarias?

3. ¿Qué efecto tienen las exportaciones para el  desarrollo de un país? Desarrolle el tema en  un diálogo con su compañero. 

4. ¿Qué se examina al juzgar el comercio exterior de un país?

5. ¿Cómo se consigue el equilibrio del comercio exterior?

6. ¿Por qué se da el comercio internacional?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

actividad comercial, actividad mercantil, lucro, provecho, intermediario, intermediación, comercio al por mayor, mayorista, comercio al por menor, minorista, valor de uso, valor de cambio, comercialización, restricciones cuantitativas, restricciones tarifarias, arancel, impuesto, cuota, valor (añadido) agregado, costes unitarios, ventaja comparativa, balanza de pagos, economía de escala, competencia imperfecta.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- В случае, когда мы ведем речь о «классических» и «новых» теориях, относящихся к сфере международной торговли, не следует забывать о том, что речь идет не о противопоставлении понятий, а о дополнительных понятиях, отвечающих  новым экономическим реалиям. Одним из таких определений стало понятие «экономии, обусловленной ростом масштаба производства». В чем состоит его сущность? 

- Economía de escala es una expresión que subraya la ventaja que hay en producir en grandes cantidades. La empresa se encuentra en condiciones de comprar suministros a mejor coste (porque se compra mayor cantidad) y de establecer costes fijos sobre una producción incrementada, manteniendo así y aumentando su avance sobre las firmas de la competencia. Al depender de la apertura de los mercados y de una intensa especialización, el engrandecimiento del volumen de la empresa, permite la aparición de las economías de escala, en las que el incremento de las cantidades producidas va acompañado de una bajada del precio unitario de coste.

- Другим неотъемлемым понятием современной экономики стал термин «дифференциация продукции». Достаточно обратиться к средствам массовой информации, чтобы убедиться в том, насколько отличаются одна от другой марки одного и того же товара (автомобилей, стиральных машин, телевизоров и т.п.). Для каких характерных случаев применим этот термин?

- Cabe distinguir en este fenómeno tres casos:

a) la diferenciación  horizontal: se basa en la heterogeneidad de gustos o preferencias respecto a determinadas características de un artículo: cada consumidor potencial tiene en mente un «modelo ideal», de modo que cuando el consumidor valora cada una de las variedades existentes en el mercado considera, además del precio por supuesto, en qué medida se acerca o aleja cada variedad de ese «modelo ideal»; 

b) diferenciación vertical: un artículo se ofrece en distintas calidades, siendo más caro el de más calidad, pero difiriendo entre los consumidores la disposición a pagar por la calidad; 

c) preferencia por la variedad: no se trata ahora de elegir un artículo concreto entre varios, sino del hecho de que los consumidores valoran la variedad en sí misma.  

- А можно ли выделить в «чистом» виде горизонтальную и вертикальную дифференциацию?

- Сreo que sólo en teoría. Cuando se trata de comprar un producto (un coche, por ejemplo) están presentes  los elementos «horizontales» y «verticales»: situarse entre un modesto utilitario o un cochazo es un problema de elegir «verticalmente»; entre coches de análogo precio y nivel de prestaciones, valorar más una marca o un modelo u otro es un problema «horizontal».    

- В экономической теории существует такое понятие как совершенная конкуренция, т.е. конкуренция в условиях, когда повышенное количество предприятий и потребителей производят и потребляют идентичную продукцию (абсолютно стандартную). Подразумевается, что в этих условиях ни один производитель или потребитель не имеет возможности влиять на рыночную цену. В реальной экономике подобная ситуация возможна?

- De hecho, tanto las economías de escala como la diferenciación de productos conducen a una competencia imperfecta: en presencia de economías de escala se tiende a concentrar la producción aprovechando tales economías, pero reduciendo al tiempo el número de empresas; mientras que la diferenciación de productos elimina el carácter homogéneo, de absoluta estandartización del producto, que requiere la competencia perfecta.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:
- producir
                     
- intercambiar

- fabricar



- concentrar

- ofrecer                                   
- constituir 

5.   a) Rellene los huecos con las palabras adecuadas del texto:


Un …… compra, vende o intercambia bienes y servicios con fines lucrativos.

Se denomina también ……… a una tienda, un almacén o un establecimiento para una actividad …….. Los canales de distribución se llaman también canales de ……. Normalmente, el ……… vende  el ……… a los mayoristas. El comercio es la actividad de intermediación entre la ……….., el consumo y la inversión.                       

b) Rellene los huecos con las verbos adecuados:
denominar, derivar, producir, fabricar, realizar, llevar. 

Los intercambios comerciales ……… desde las civilizaciones más antíguas. Cuando el intercambio ……… entre dos bienes materiales ……… trueque.  Si un país .……. trigo a un precio tres veces inferior a lo que cuesta en otro, y en éste ………. vidrio a la mitad  de precio que en el primero, del intercambio de estos productos ………. un aumento de la renta y bienestar de ambas naciones. 

6.    a) Empare las expreciones de las dos columnas:


	- valor
	- nacional

	- producción
	- exterior

	- balanza
	- agregado

	- coste    
	- comercial

	- comercio
	- unitario


b) Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la        columna B:

	A
	B

	- economía de escala  
	- se dice del canal de distribución de bienes de consumo constituido por los comerciantes que suministran las mercancías directamente al consumidor 

	- lucro
	- incremento experimentado en el valor de un bien en el transcurso de las diferentes fases de un proceso productivo

	- impuesto
	- utilidad o ganancia que se saca de una cosa

	- mayorista
	- cobro obligatorio que el Estado o las colectividades locales realizan, respecto de los recursos de los agentes económicos, sin asignación previa a un gasto preciso

	- minorista
	- se aplica al comercio en que se vende o se compra al por mayor

	- valor añadido
	-  el incremento de las cantidades producidas va

   acompañado de una bajada de precio unitario de coste


7. Traduzca al español:

1. Совершенная конкуренция – это характеристика рынка, на котором присутствует большое количество фирм, предлагающих однородную продукцию. Для совершенной конкуренции определяющим является легкость входа предпринимателя в отрасль, равные возможности покупателей и продавцов в доступе к информации о состоянии рынка. Ни размер самих предприятий, ни другие причины не позволяют ни одному из них воздействовать на рыночную цену, в связи с этим, спрос на продукцию отдельного предприятия не будет падать по мере увеличения им объема продаж. 

2. Конкуренция несовершенная – это такое положение на рынке, при котором возможны осложнения при интеграции в него и выходе, ограничен доступ к информации, ограничено число покупателей и продавцов. Товары, продаваемые на нем, могут быть дифференцированы или уникальны, в связи с чем отдельные рыночные агенты имеют возможность оказывать влияние на масштабы производства и уровень цен. 

3. Торговля оптовая – торговля, как правило, товарами или услугами, которые используются или непосредственно для производственного потребления, или для дальнейшей розничной торговли.

4. Торговля розничная представляет собой конечное звено при продаже товаров или оказание услуг непосредственно конечным потребителям для их личного некоммерческого использования в обмен на их денежные средства. Розничная торговля является, как правило, штучной. Основными покупателями выступают индивидуальные потребители.

5. Платежный баланс – это соотношение платежей, поступивших в данную страну из-за  границы,  и  платежей,  произведенных   ею   за   границей   в  течение определенного периода времени. Включает платежи по внешнеторговым операциям (торговый баланс), услугам (международные перевозки, страхование и пр.), неторговым операциям (содержание представительств, командирование специалистов, международный туризм), а также платежи в виде процентов по кредитам и в виде доходов от капиталовложений.

6. Налог – это обязательный платеж, взимаемый государством с физических и юридических лиц; один из основных источников пополнения государственной казны. Основная функция налогов заключается в регулировании  экономики. С  помощью налоговой политики государство оказывает воздействие на состояние хозяйственной конъюнктуры, стимулирует экономический рост. Важнейшей функцией налогов является перераспределение денежных средств; другими функциями являются: фискальная (формирование бюджетов всех уровней), социальная (выравнивание доходов групп населения).

7. Добавленная стоимость – 1. прирост стоимости, который создается в процессе производства товаров, работ и услуг; 2. стоимость проданной фирмой продукции за вычетом стоимости материалов, приобретенных и использованных для ее производства; 3. стоимость отраслевых продаж за вычетом стоимости промежуточных товаров. Добавленная стоимость на уровне отдельного предприятия или отрасли будет состоять из заработной платы, ренты, процента и прибыли.

8. Таможенная пошлина – это налог, который взимается в связи с ввозом иностранного товара в страну (импортная пошлина), вывозом отечественного товара за границу (экспортная пошлина) или при транзите товаров (транзитная пошлина). В современных таможенных тарифах устанавливаются два вида пошлин: адвалорная (с цены товара) и специфическая (с количества товара).    

UNIDAD 7 

TIPOS DE ENTIDADES COMERCIALES

El aparato comercial ha sufrido, en la mayor parte de los países, cambios espectaculares a lo largo de los dos últimos siglos. Hoy en día, la diversidad de formas de comercio refleja las luchas entre el comercio tradicional y el comercio moderno y las modificaciones que de todo ello han resultado.

El comercio tradicional (el comercio no integrado).

1. El comercio independiente.

Son pequeños comerciantes autónomos (personas físicas), generalmente propietarios de sus tiendas especializadas. Algunos de ellos no ejercen el comercio en un local fijo y se desplazan para estar presentes en los mercados, ferias y rastros. A pesar de sus precios, más elevados, el pequeño comercio conserva aún algunos puntos fuertes  a su favor: la proximidad con respecto a sus clientes, el trato humano, etc. Las características de esa modalidad: el empresario es a la vez el propietario y el único socio,  su responsabilidad es limitada y tiene derecho a gestionar la empresa y sus beneficios como estime oportuno. 

2. El comercio asociado.

A veces, los pequeños comerciantes independientes, pretendiendo resistir a la competencia, se asocian (formando cadenas) para comprar en común, lo que repercute en una mejora de los precios de compra.

La franquiсia es,  hoy día, la forma de asociación más en boga. Dos socios, el propietario de la marca y un pequeño comerciante, hacen un acuerdo comercial por el cual el primero se compromete, previo pago de una renta, a preparar el local, publicitar la marca, servir la mercancía, etc., el segundo aportará un local y una cierta cantidad de dinero para poder vender dicha marca de forma exclusiva.

3. El gran comercio (el comercio integrado).

Existen otros tipos de entidades comerciales de caracter social (persona jurídica) que se adaptan mejor a la creación de mayor tamaño. Se destacan dos grandes grupos, el primero está formado por las compañías mercantiles. Las más comunes son la sociedad colectiva, la sociedad anónima y la sociedad de responsabilidad limitada. El otro gran grupo lo forman las cooperativas. Las más usuales son la sociedad cooperativa y la sociedad anónima laboral.

Las diferencias entre estos dos grandes grupos son amplias y merecen reseñarse las siguientes:

- En las sociedades mercantiles el objetivo principal es el beneficio. El capital es fijo. El número de socios puede ser limitado y sólo éstos pueden aportar capital, pero sus derechos se transfieren de las participaciones del capital aportado. Sus beneficios se reparten en proporción a este mismo capital aportado.  

- En las sociedades cooperativas que representan en sí tales formas de organización empresarial, cuya esencia es que grupos de consumidores o productores controlan  y se reparten los beneficios, en cambio, el objetivo principal es satisfacer las necesidades de los socios. El capital es variable. No hay  número máximo de miembros, pero sólo será socio el que participe activamente en las funciones específicas de la cooperativa. La condición de socio es intransferible. Los beneficios se reparten no sólo en función del capital aportado sino también dependiendo de la actividad realizada. En cualquier caso, ningún socio puede tener más del 25% del capital de la sociedad. 

Las características de la sociedad colectiva: es una sociedad mercantil que tiene una base personalista. Los socios que la integran pueden decidir lo que quieran de común  acuerdo. En cuanto a la responsabilidad es personal y solidaria entre los socios. O sea, que es ilimitada. Todos los socios deben participar en la gestión y tienen los mismos derechos y obligaciones. La participación en los resultados (beneficios o pérdidas) será proporcional a la aportación de cada socio capitalista. Si hay socios que aportan su trabajo y no su capital, entonces se les llama socios industriales y se caracterizan porque no participan en las pérdidas  y sí en las ganancias, aunque sea un porcentaje inferior al de los socios capitalistas.

En las sociedades de responsabilidad limitada S.L. o S.R.L. (sociedades por acciones cuyas partes son libremente alienables por venta)  la responsabilidad de los socios se limitará al capital aportado por cada uno de ellos permitiendo reunir capitales considerables. Además, existe el reparto del riesgo acorde a las cuotas del capital aportado, los acuerdos entre los socios se toman por mayoría de capital y no por unanimidad. La gestión de la empresa la pueden realizar el propietario o los propietarios mayoritarios, o la mayoría de bloqueo, que no puede representar menos del 20% del capital.
La concentración de empresas, es un fenómeno que se desarrolla desde hace más de un siglo y desemboca, en la mayor parte de los sectores económicos, en la disminución del número de empresas y en el imcremento de su volumen. Las modalidades técnicas, jurídicas y financieras de las concentraciones económicas de las empresas son numerosas. Las principales son:

- la fusión: dos empresas A y B desaparecen para formar una empresa C;

- la absorción: una empresa transmite todo su patrimonio a otra empresa preexistente;

- la participación: una empresa adquiere acciones en otra empresa, sin detentar la mayoría;

- la afiliación: una sociedad llamada «matriz» posee más del 50% del capital de una sociedad llamada «filial».

           Independientemente de las formas de concentración reconociadas, hay una serie de formas de agrupamiento que, sin traducción jurídica abierta, resultan ser concentraciones económicas de hecho. Se trata de acuerdos (dos empresas, sin perder nada de su identidad o de su independencia, deciden una estrategia común para eliminar a un competidor o conquistar un mercado), o de cárteles (acuerdos económicos entre dos o vaias empresas de un mismo sector de producción con vistas, por ejemplo, a adoptar una posición común fente a los proveedores o clientes).   

EJERCICIOS

1.  Conteste a las preguntas:
1. ¿Cómo se caracteriza el comercio independiente? 

2. ¿Qué características   tiene  la franquicia?

3. ¿En qué grupos se dividen las entidades comerciales de caracter social?

4. ¿Cuáles  son  las  diferencias  entre  las  sociedades  mercantiles  y   las  cooperativas? 

5. ¿Qué ventajas de una sociedad colectiva se enumeran?  ¿Qué características tiene? (Según el texto y el Anexo  N I).

6. ¿Cómo se caracteriza  una S.R.L. y una sociedad cooperativa? (Según el texto y el Anexo  N I).  

7. ¿Qué modalidades de las concentraciones económicas  de las empresas hay? ¿Cuáles de éstas, según su modo de ver, son las más propagadas hoy en día? Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

comercio independiente, comercio asociado, propietario, socio, feria, rastro, resistir a la competencia, publicitar la marca, sociedad anónima, sociedad de responsabilidad limitada, sociedad mercantil, sociedad cooperativa, sociedad colectiva, capital aportado, capital de constitución, capital de la sociedad, responsabilidad solidaria, pérdidas,  gestión, gestionar, reparto del riesgo, por mayoría de capital, concentración de empresas, competidor, proveedor.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Вопрос о том, какие виды экономической деятельности должны оставаться под контролем государства, а какие – под контролем частного капитала всегда является предметом дискуссии.

- Así, se suele defender que, puesto que el derecho a la vida, a la libertad es un derecho fundamental, no debe caer en manos del mercado porque el derecho a la seguridad y al orden público no debe depender de la capacidad adquisitiva del individuo. En muchos países el Estado asume numerosas actividades como el transporte ferroviario, los servicios postales y las concesiones públicas. En general, el papel y el volumen del sector público dependen en gran medida de lo que en cada momento se considera que constituye el interés público. Lo normal es que el sector público constituya un elevado porcentaje de la economía de un país.

- Согласно классическому определению модели рыночной экономики, частные предприниматели имеют полную свободу выбора деятельности и приложения капиталов в той или иной сфере. Вместе с тем, в определенных отраслях во избежание монопольного господства одной или нескольких крупных компаний государство прибегает к созданию предприятий, где контрольный пакет акций находится в его руках.

- Pues sí, y además de la regulación del mercado de determinados bienes y servicios las empresas de participación estatal se constituyen con la finalidad de atender una necesidad de la población de la producción de unos bienes y/o servicios. Las empresas de participación estatal mayoritaria son aquellas en que el gobierno posee acciones que representan el 50 por 100 o más del capital social. Dentro de estas empresas el gobierno puede ejercer los siguientes derechos: suscribir en forma exclusiva acciones de serie especial, nombrar a la mayoría de los miembros del ógrano de gobierno que se determina y facultad de veto a los acuerdos de dicho órgano y de la asamblea general de accionistas.

- Для рыночной экономики характерным является наличие предприятий различного типа: государственных, частных, компаний с долевым участием государства и таких, где государство имеет контрольный пакет акций. Прежде всего, следовало бы сравнить между собой государственные и частные предприятия.

- Como no, las empresas públicas son organismos decentralizados dependientes del Estado y dedicados a la producción de bienes y servcios para la venta en el mercado y cuyas operaciones económicas (en muchos casos) se encuentran incluidas en el presupuesto nacional. Su propósito fundamental no es el lucro sino la obtención de objetivos sociales o económicos. Son entidades de derecho público con personalidad jurídica, patrimonio y régimen jurídico propios creadas para la realización de actividades industriales, mercantiles y otras de naturaleza económica, cualquiera que sea denominación y forma jurídica. Las empresas privadas son las en que todas o la mayoría de las acciones u otras formas de participación en el capital pertenecen a personas privadas y son controladas por éstas, siendo su principal objetivo la obtención de beneficios al competir en el mercado. Son unidades productoras (de bienes y/o servicios) o mercantiles independientes del Estado.
4.   Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

ingreso, costo, productivo, económico,  relacionado, tener,  lograr.

La actividad …………. está condicionada por ciertas leyes o principios generales que tiene que tomar en consideración el empresario si desea lograr el uso más eficaz de recursos ……….. a su disposición; es decir, lograr la máxima producción con el costo más bajo posible. La ganancia de una empresa depende de la relación entre los costos de producción y el ingreso total alcanzado. El precio de venta del producto determinará los ………. de la empresa. Por lo tanto, los …….. e ingresos resultan ser los elementos fundamentales para decidir el nivel de producción de máxima ganancia. Para ……… producir, cualquier empresa ………. necesariamente que incurrir en una serie de gastos, directa o indirectamente, ………….. con el proceso productivo. 

5. a) Empare las expreciones de las dos columnas:


	-  persona 
	-  limitado/ilimitado 

	-  responsabilidad 
	-  limitada/ilimitada

	-  gestión 
	-  mercantil/cooperativa 

	-  empresario     
	- autónomo

	-  compañía 
	- fijo/variable/aportado

	-  capital
	-  de la empresa 

	- número de socios
	-  transferibles/intransferibles

	-  beneficios
	-  física/jurídica

	-  condiciones de socio
	-  proporcionales


b) Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la        columna B:

	A
	B

	- capital   
	- tiene derecho de propiedad sobre una cosa y/o tiene cargo u oficio que le pertenece 

	- comercio
	- persona que forma parte de una sociedad

	- propietario
	- valor permanente de lo que de manera periódica o accidental rinde u ocasiona rentas, intereses o frutos

	- sociedad colectiva
	- actividad que consiste en comprar y vender artículos y productos y/o nombre genérico para designar el conjunto de tiendas de un determinado lugar

	- sociedad limitada (S.L.)
	· agrupación de personas de caracter mercantil en que éstas participan con los mismos derechos y obligaciones y con responsabilidad limitada

	- socio
	- aquella en que la responsabilidad de cada socio está limitada al capital aportado


6.   Distribuya las siguientes características en cada columna:

capital fijo; categoría de socio – intransferible; obtención de un beneficio proporcional al capital aportado y a la   actividad realizada en la empresa; número de socios limitado; capital variable; objetivo principal – obtener beneficio; sin limitación en el número de socios; ningún socio puede poseer más del  25% del capital total de la empresa; los beneficios de los socios son proporcionales a su сapital aportado; sólo  se puede ser socio si se participa en alguna función específica de la empresa; los derechos son transferibles si se participa en el capital aportado

sociedades mercantiles                   

sociedades cooperativas 

1.





1.

2.





2.

3.





3.

4.





4.

5.





5.

6.

7. Traduzca al español:

1. Акционерное общество (АО) - это объединение граждан или юридических лиц для совместной хозяйственной деятельности. Уставный капитал АО разделен на определенное число акций; участники акционерного общества (акционеры) не отвечают по его обязательствам и несут риск убытков, связанных с деятельностью АО в пределах стоимости принадлежащих им акций.

2. Закрытое акционерное общество (ЗАО) - акционерное общество, акции которого распределяются только среди его учредителей или иного заранее 

определенного круга лиц. Количество акционеров ЗАО не может превышать 50. ЗАО не вправе проводить открытую подписку на выпускаемые им акции либо иным образом предлагать их неограниченному кругу лиц.   

3. Современная крупная компания основывается на собственности акционерного общества. Она создает условия для сосредоточения собственности и контроля над основной массой богатства в руках узкого круга собственников.

4. Своеобразие кооперативного предпринимательства состоит в том, что основной фигурой кооперативного общества (или предприятия) является член-пайщик, совмещающий в одном лице совладельца кооперативного капитала и трудящегося, который своим трудом создает продукцию кооператива. Образующаяся прибыль распределяется не по величине вложенного капитала, а по решению трудящихся пайщиков.    

5. Капитал акционерный – основной капитал акционерного общества. Образуется за счет эмиссии акций. Различают: уставный, подписной, оплаченный.  Уставный капитал – это сумма, выделяемая акционерными обществами и другими предприятиями для начала деятельности. Уставный капитал создается за счет выручки от продажи акций, частных вложений капиталов, государственных средств, патентов, лицензий и т.п. Оплаченный капитал – сумма, полученная за выпущенные в данный момент акции, так как после подписки можно не вносить всю сумму стоимости акций сразу.

 6. Убытки – а) в хозяйственной практике -  выраженные в денежной форме потери, уменьшение материальных и денежных ресурсов в результате превышения расходов над доходами; б) в бухгалтерском учете ведется счет «Прибыли и убытки», на котором отражаются доходы и потери от реализации продукции, уплаченные штрафы, неустойки, пени и т.п. 

UNIDAD 8 
EMPRESAS MULTINACIONALES
La multinacionalización es la implantación de una empresa en diversos países. Еl fenómeno es antiguo, aunque su amplitud es nueva. Tradicionalmente las firmas multunacionales proceden de países desarrollados, pero durante los años setena del siglo pasado se vieron surgir empresas multinacionales de los países del Tercer Mundo. Entre las razones que impulsan a una empresa  a adoptar una dimensión multinacional, se puede enumerar:

- la limitación o la estrechez de los mercados nacionales;

- el deseo de dominar la explotación de los recursos de la empresa;

- el deseo de controlar la distribución de los productos;

- la voluntad de superar las barreras proteccionistas o los obstáculos culturales;

- la voluntad de aprovecharse de los paraísos fiscales;

- el deseo de reducir los riesgos, especialmente políticos, que pesan sobre una empresa;

- la voluntad de rebajar los costes de producción.

          Las empresas utilizan tres estrategias principales para alcanzar dimensión multinacional:

- una estrategia de producción; la empresa se implanta en el extranjero para producir allí porque los costes de producción son más bajos, y luego reexporta  lo esencial de su producción;

- una estrategia de «fragmentación»: una empresa que actúa en el mercado mundial reparte sus actividades entre diferentes países en función de las ventajas diversas que va a encontrar en ellos. Fabricará allí  donde la mano de obra sea menos costosa, y obtendrá beneficios donde los impuetos sean más bajos.

          Los sectores más sencibles al fenómeno de la multinacionalización son los manufactureros. En 1986, entre las 20 primeras empresas privadas mundiales, 10 eran norteamericanas y 12 pertenecían a los sectores automovilístico o petrolero. 

En las últimas décadas las empresas multinacionales han adquirido una indiscutible relevancia en la economía internacional. La empresa multinacional se asocia al ejercicio de actividades económicas en más de un país, lo que casi siempre implica una inversión directa por parte de una empresa en otro(s) país(es) diferentes al de la sede. Además una parte notable del comercio internacional adopta la forma de intercambios «intra-firma» (cerca del 30 por 100, según algunos estudios). Las multinacionales tienden a ser importantes en industrias y empresas con alto nivel de gastos en investigación y desarrollo (I + D), con un peso importante de trabajadores profesionales y técnicos, con productos nuevos y/o complejos y con altos niveles de diferenciación de productos, así como con un peso importante de activos intangibles (capital de conocimientos, know-how, etc.).

Para una empresa puede ser más interesante constituirse en multinacional (crear filiales para producir  y vender en el extranjero) que adoptar otras alternativas (entre ellas, exportar a ese país extranjero; o llegar a un acuerdo de franquicia para que una empresa local del país extranjero produzca «bajo licencia»). Podemos identificar tres características: propiedad, localización e internalización (OLI en siglas inglesas).

La ventaja de propiedad se refiere, por ejemplo, a una patente o una reputación (imagen de marca) que confiere una ventaja capaz de superar los costes adicionales de producir en el extranjero. Los factores de localización se refieren, por jemplo, a los ahorros de aranceles u otras barreras, así como a la cercanía a los clientes. Por su parte, las consideraciones de internalización explicarán por qué es mejor aprovechar internamente cualquier ventaja en vez de ofrecerla a otras empresas locales.

Son aquellas que, contando con recursos propios cuantiosos, desarrollan sus actividades en varios Estados.

Después de la segunda guerra mundial, los hombres de negocios norteamericanos llegaron gradualmente a considerar el mundo como una sola unidad económica. En su búsqueda de una eficiencia óptima, las empresas multinacionales trataron de crear un sistema económico mundial que permitiese coordinar las diversas funciones empresariales – producción, financiación y distribución – sin tener en cuenta las barreras, reglamentaciones o instituciones de las naciones -Estados. En la actualidad es tal su poder, que han llegado a ser considerables como verdaderos imperios. Recordemos el caso de IBM, General Electric, General Motors, etc. La característica que mejor define  a la compañía multinacional es la de tener múltiples nacionalidades, fines y objetivos, mediante el establecimiento de filiales en los países que le interesa, acogiéndose a la legislación y nacionalidad de cada uno de ellos.

Tenemos que hacer una distinción entre las empresas internacionales, multinacionales, transnacionales y supranacionales.

Las empresas internacionales sos aquellas que realizan inversiones directas en el extranjero, sin que la empresa madre introduzca la gestión de esta inversión en su propia política doméstica. Se caracterizan por tener un domicilio social principal, que les da su propia nacionalidad. Sin embargo, realizan actividades comerciales en el extranjero mediante el establecimiento de agencias o filiales, constituidas para un fin preciso y determinado. Este es el caso de la gran mayoría de las compañías aéreas internacionales.

Las empresas multinacionales practican la inversión directa en el extranjero a través de filiales, considerando las operaciones de éstas en un plano de igualdad con respecto a las actividades de la sociedad madre.

Las empresas transnacionales constituyen un paso más avanzado de la evolución de las multinacionales, y en ellas las decisiones son adoptadas en conjunto por personas de varias nacionalidades.

Las empresas supranacionales se dan cuando la empresa transnacional logra una total liberalización de toda vinculación nacional. Poseen  un matiz distinto y característico, es decir, sobrepasan el concepto de nacionalidad única, debido principalmente a tratados internacionales en los que han intervenido distintos Gobiernos, quienes a su vez pueden ser los fundadores o accionistas de la empresa.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué razones impulsan a las empresas a adoptar una dimensión multinacional?

2. ¿Qué estrategias principales se utilizan para  alcanzar el objetivo? Desarrolle      el tema en un diálogo con su compañero.

3. ¿Qué objetivos perseguían los hombres de negocios tratando de crear un sistema económico mundial óptimo?

4. ¿Qué característica mejor define la compañía multinacional?

5. ¿Qué actividades desempeñan?

6. ¿Qué características tienen las empresas internacionales?

7. ¿Cómo son las empresas transnacionales?

8. ¿Qué particularidades tienen las empresas supranacionales?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

países del Tercer Mundo, paraíso fiscal, activos intangibles, constituirse en, franquicia, costes adicionales, costes de producción, ahorrar, ahorro, unidad económica, función empresarial, empresa internacional, empresa multinacional, empresa transnacional, empresa supranacional, empresa madre,  vinculación nacional,  domicilio social,  accionista.

 3.   Haga la traduccion bilateral:

- Конкуренция на международной арене вынуждает ТНК разрабатывать новые стратегии конкурентной борьбы, основой которой остается конкурентоспособность того или иного вида продукции, поиск новых ниш на международном рынке, использование новых технологий производства.

- Además las corporaciones deben ser capaces de desarrollar fuentes cada vez más sofisticadas de ventajas competitivas aprovechando cuatro atributos esenciales de una nación. Ellos son: a) situación respecto de los factores: la posición del país en caunto a los factores productivos tales como mano de obra calificada e infraestructura, que son necesarios para competir en una determinada industria;  b) situación respecto de la demanda: la naturaleza de la demanda del mercado doméstico para su producto o servicio; c) las industrias relacionadas y de apoyo: la existencia o ausencia en el país de industiras abastecedoras o de apoyo que sean internacionalmente competitivas, y d) la estrategia de la firma, su estructura y rivalidad: las condiciones que en el país manejan la forma en que las compañías son creadas, organizadas y gerenciadas así como la naturaleza de la competencia doméstica.

- Дает ли наличие богатых природных ресурсов дополнительные преимущества в конкурентной борьбе на международных рынках? 

- A mi modo de ver, debe tenerse presente que las ventajas comparativas no derivan necesariamente de la dotación de recursos naturales sino más bien del nivel y tipo de desarrollo previo. Entre las variables más importantes en este sentido, identifican la acumulación de «know-how» y el nivel de calificación de la mano de obra. También resaltan la importancia del stock de infraestructura física, especialmente en alta tecnología, el capital de información, la escala de operaciones de los oferentes y el tamaño del mercado y la naturaleza del aparato regulatorio público.

- Не кажется ли Вам, что среди факторов, способствующих усилению конкурентоспособности следует выделить такие как: а) возможность самофинансирования, б) возможность активного использования информационных технологий, в) накопленная база данных и имеющаяся репутация, сложившаяся в течение ряда лет, г) наличие собственных рынков  сбыта и возможность создания новых сбытовых сетей,                    д) присутствие на основных рынках региона.

- No cabe duda alguna. Que no se le olvide agregar tales factores como la relación firma-cliente(s), la habilidad para ofrecer paquetes de bienes y servicios y el tamaño del mercado doméstico. Muchos cambios positivos han sido posibles gracias al extraordinario desarrollo de las tecnologías de punta, en particular las de la información. La extendida informatización junto a una mayor calificación y flexibilización de los factores productivos, especialmente mano de obra y tecnologías han producido una verdadera revolución en las formas de generar valor agregado y competir.  

- Открытие внутреннего рынка Испании ТНК было продиктовано объективной необходимостью привлечения новых технологий и повышения уровня производства на средних и малых предприятиях страны. Следует ли из этого вывод о необходимости или неизбежности постоянного присутствия  ТНК в стране?

- Nada asegura que las multinacionales permanezcan de un modo estable instaladas en España. La localización de las mismas a largo plazo tiene un efecto de difusión de las nuevas tecnologías, tanto a través del mercado como a través de las alianzas que establecen y de las subcontrataciones que realizan con pequeñas y medianas empresas dinámicas españolas. Sin embargo, las multinacionales están inmersas en una dura lucha de competencia a nivel internacional en que las ventajas económicas a corto plazo son cruciales. Nada asegura, por tanto, la lealtad de las multinacionales a los objetivos de modernización tecnológica española.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

- comercio internacional

- multinacional

- alternativa                           
- ventaja de propiedad

-  liberalización                     
- inversión directa

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:
a) hombres de negocios, vinculación, filiales, recursos, domicilio social, accionistas, transnacionales, unidad económica. 

Las empresas multinacionales surgieron como consecuencia de la concepción, por parte de los ………. americanos del mundo como una sola ………….. . Las empresas multinacionales desarrollan sus actividades en distintos países, y cuentan con ………. propios. En otros países se establecen …...…, acogiéndose a sus legislaciones. Las empresas internacionales poseen un ………. principal, que les da su propia nacionalidad. Un paso más avanzado son las empresas ..…… porque las decisiones son tomadas en conjunto por personas de distintas nacionalidades. La total liberalización  de ……….. nacional es característica para las empresas supranacionales. En tales casos, los gobiernos pueden ser los fundadores o ……… de la empresa. 
b) movimiento, componente, multinacionales, ocupar, controlar, tecnológico, abierto.

Parece necesario  …………. en todo momento el nivel de capacidad ………., productiva y de interconexiones entre industrias que está depositada en las multinacionales  que se establecen en España. Es un hecho real que un grupo de ………… puede llegar a …………. un lugar neurálgico estratégico tanto a nivel sectorial en la economía como a nivel territorial. Aún en el contexto de una economía …………. en la actualidad existe libertad de  ………….  de capital. El seguimiento y la evaluación de la posición estratégica de las multinacionales en la estructura productiva debe ser un ………… fundamental para la estrategia industrial nacional. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- acción    
	- contrato mediante el cual una empresa concede a empresas independientes, a cambio de un canón, el derecho a utilizar su marca 

	- accionista
	- título representativo de una porción del capital social de una sociedad anónima

	- ahorro
	- unión o concentración de todos los bienes y servicios de dos o más empresas independientes con el fin de crear una sociedad nueva

	- empresa multinacional
	- el tenedor de una o más acciones

	- franquicia
	- la parte no consumida de la renta que se dedica a cubrir las necesidades futuras, y entre ellas especialmente  las inversiones (en la macroeconomía)

	- fusión
	- sociedad que tiene al menos el 20% (edificios, máquinas, stocks, depósitos financieros) en más de dos países


7. Traduzca al español:

1. В 50 - 60-е годы XX века в ходе интеграционных процессов возникли диверсифицированные многоотраслевые компании, представлявшие собой систему комбинатов, привязанных к отраслевому ядру. С точки зрения организации данные компании являлись концернами (единые, хотя и сложные по структуре капиталы), исторически выросшими из трестов (объединившиеся капиталы).

2. В 70 – 80-е годы XX века прошла волна образования конгломератных объединений, отдельные части которых не имеют производственных связей. Образовавшаяся хозяйственная структура включала совокупность различных форм организации предпринимательской деятельности, свойственной как для одноотраслевых, так и многоотраслевых компаний.

3. Корпорация –  это широко распространенная в развитых странах форма организации предпринимательской деятельности, предусматривающая долевую собственность, юридический статус и сосредоточение функций управления в руках верхнего эшелона профессиональных управляющих (менеджеров), работающих по найму. Корпорации могут быть как государственными, так и частными. Корпорация транснациональная (ТНК) - это крупная корпорация,    имеющая зарубежные активы. Организационная структура ТНК базируется на контроле головной (материнской) компанией  всех входящих в ТНК структурных подразделений, имеющих статус независимых юридических лиц, при помощи системы участия. 

4. Материнская компания – компания, владеющая контрольным пакетом акций другой компании (дочерней); в отличие от холдинговой компании сама осуществляет конкретную производственную деятельность.

5. Активы – 1) любая собственность компании: машины и оборудование, здания, запасы, банковские вклады и инвестиции в ценные бумаги, патенты; 2) часть бухгалтерского баланса, отражающая материальные и нематериальные ценности предприятия с точки зрения их состава и размещения; 3) превышение доходов над расходами в некоторых видах балансов (платежный баланс и т.п.).

6. Акционер – владелец акций, получающий прибыль по акциям в виде дивидендов. По отношению к АО акционер несет единственную обязанность – оплатить ту часть акционерного капитала, на которую он подписался (представлена акцией). Объем ответственности  определяется прежде всего номинальной ценой акции; другие обязанности акционера могут быть оговорены специально в уставе АО.        

UNIDAD 9  
INTERNALIZACIÓN Y REGIONALIZACIÓN  DE  LA  ECONOMÍA

 La economía internacional adquiere a finales del siglo XX un renovado auge. Por lo tanto el comercio intenacional representa un porcentaje creciente de la actividad de casi todos los países. El comercio mundial crece más deprisa que la renta mundial. Entre 1948 y 1997 el comercio  de mercancías se ha multiplicado por 14 veces, cuando la producción mundial lo ha hecho sólo por 5,5. Los diversos indicadores de apertura de las diversas economías nacionales han aumentado de forma sostenida y a menudo notable. En España el índice de apertura definido como la suma de los porcentajes que representan las exportaciones y las importaciones respecto al producto interior bruto (PIB) ha pasado, según los datos del Banco de España, del 30 por 100 en 1980 al 55 por 100 en 1997, es decir, prácticamente se ha duplicado en el transcurso de una generación. 

Para los países de América Latina y el Caribe, los datos de CEPAL muestran cómo aplicando la misma definición de grado de apertura, se habría pasado de un promedio del 25 por 100 en 1980 al 44 por 100 en 1996. Incluso una economía grande como la de Estados Unidos habría pasado del 7 por 100 en 1960 al 16 por 100 en 1990. Además se ha avanzado la globalización de la producción mundial no sólo por la consideración supranacional de los mercados, sino por el flujo de inversiones extranjeras y las estrategias de las empresas multinacionales. De hecho, las innovaciones en la materia de transportes, comunicaciones y telecomunicaciones están conduciendo a una segmentación de los procesos de producción que posibilita localizar las distintas partes del proceso de producción en distintos países, en función de los requerimientos de las etapas del proceso. Con ello, se ve impulsada aún más la «transnalización» de la actividad económica. 
En 1983 el sociólogo estadounidense Robertson introdujo al sistema categorial del análisis socio-económico la globalización (globality); ampliando dos años más tarde su interpretación y en 1992 presentó su concepción sobre el tema como realidad mundial y los intentos de concebir el mito de la unidad y la totalidad planetaria a pesar de su visible fragmentación social y económica. En este escenario de crecientes interdependencias económicas que configuran la globalización – aunque mundialización sería una expresión más correcta en español - se están produciendo cambios rápidos y profundos en la división internacional del trabajo, en la distribución territorial de la actividad económica, alterando pautas a veces establecidas desde hace bastante tiempo. La aparición en la economía mundial de nuevos agentes (personas, países y bloques regionales) que emergen con fuerza desde posiciones relativamente «marginales» afecta a las pautas de especialización, al lugar que cada país o territorio puede obtener en la redifinición de la división del trabajo.

En la actualidad las dificultades que experimentan países que han asumido opciones más abiertas  matizan el debate. Se estudian las razones de las diferencias en los niveles y ritmos de crecimiento de las rentas per cápita y bienestar, se examinan los mecanismos de convergencia o divergencia entre países y regiones. La existencia de fronteras políticas para separar lo nacional de lo intrenacional se traducía en restricciones, discriminaciones o diferenciaciones: a los intercambios de mercancías, a la diversidad de medios de pago, además de unas limitaciones a los desplazamientos de factores de producción  que tradicionalmente han caracterizado la economía internacional.

En una economía mundial cada vez más internacionalizada ha ido avanzando un fenómeno cuyo alcance es objetivo de debate: se trata de los procesos de integración regional, es decir, de formación de grupos o bloques de países, normalmente geograficamente próximos, cuando no vecinos, que eliminan entre sí las trabas al comercio al tiempo que mantienen las restricciones asociadas a las políticas comerciales internacionales frente al resto del mundo. La Unión Europea (UE) es el caso más asentado, en el aspecto comercial, monetario, financiero y eventualmente político. Además, Europa es la mayor unión política del mundo; es el mejor modelo de gobierno internacional. El modelo de la Unión Europea puede realizarse como el modelo del futuro en nuestro mundo interdependiente.

  América Latina no escapó a esta moda y con el tiempo se fueron configurando una serie de organismos de integración económica regional que han venido connotando el panorama económico latinoamericano: el Mercado Común Centroamericano, la Asociación Latinoamercana de Integración, el Grupo Andino, etc. En América del Norte el Tratado de Libre Comercio Norteamericano (NAFTA) entró en vigor en 1994 y ha levantado tanto esperanzas como recelos. MERCOSUR, por su parte, está activo desde 1995. La situación económica por la que han atravesado y atraviesan los países latinoamericanos no ha sido el caldo de cultivo más propicio para que hubiera desarmes arancelarios que no tropezaran con los intereses de amplios sectores acostumbrados al proteccionismo de las políticas de sustitución de importaciones. A pesar de todo ha habido una voluntad política que ha permitido superar viejos temores y avanzar por una línea de esperanza integradora.  Australia y Nueva Zelanda tienen asimismo acuerdos comerciales para «más estrechas relaciones», mientras que los vínculos financieros y comerciales entre Japón y varios países del sudeste asiático apuntan formas más embrionales.

¿Son compatibles estas formas de acuerdos regionales comerciales con los fundamentos del sistema multilateral de comercio, o sistema GATT/OMC, establecido desde los Acuerdos de 1947 acerca del multilateralismo y la no-discriminación como bases del comercio mundial, y ratificados con la creación de la Organización Mundial de Comercio en 1995? El debate de fondo es qué tipo de economía mundial pueden llegar a configurar, de consolidarse, estos bloques regionales. Para unos lo importante es la liberalización comercial en el interior de las regiones, sin que el carácter restringido a los miembros de cada bloque desvirtúe las esenciales ventajas del libre comercio. Para otros se trata de un progresivo abandono del ideal de comercio mundial globalmente liberalizado, definiéndose los bloques regionales no sólo por a quiénes agrupan sino por la exclusión de todos los demás, la imagen de los bloques como «fortalezas» comerciales con fácil recurso al proteccionismo es motivo de preocupación, una nueva y tal vez poderosa forma de separar «los nuestros» de «los demás».              

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué características tiene el comercio internacional a finales del siglo XX?

2. ¿Qué es el índice de apertura? Compáre el ídice de apertira de España con el índice de América Latina. 

3. ¿Qué es la CEPAL?

4. ¿Qué se entiende por la globalización?  ¿En qué ramas de la esfera internacional  ha avanzado más? Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

5. ¿Qué fenómenos afectan a las pautas de especialización? ¿Por qué?

6. ¿Qué son el PIB y el PNB? ¿En qué se diferencian? (Anexo N II).

7. Descifre las abreviaturas siguientes: CEPAL, ATTAC, AMI, FMI, GATT, OMC, TRIPS. (Anexo N III).

8. Presente sus criterios sobre: Kioto, MST, la renta básica, Tasa Tobin, los transgénicos, Vía Campesina. (Anexo N III).  

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

Comercio internacional, renta mundial, producción mundial, apertura, PNB,  flujo de inversiones, libre cambio, derecho de aduana (arancelario), barrera tarifaria (no tarifaria), unión tarifaria (aduanera), mercado común, circulación de capitales, integración económica, política de sustitución de importaciones, autoridad supranacional. 

3.   Haga la traduccion bilateral:

- На первый взгляд, усиление интеграции в области внешней торговли означает не что иное, как сокращение или полное исключение барьеров на пути взаимной торговли.
- Pero si examinamos con más profundidad la integración comercial en la actualidad veremos que puede haber implicado mucho más. En concreto, al menos para el caso de UE, se trata de analizar los efectos de un cambio sustancial en el tamaño de mercados de competencia imperfecta. Аdemás, se logra la armonización fiscal: en el caso europeo se plantea en los casos como el IVA y otros impuestos indirectos y en los rendimientos del capital moviliario. 

- A каковы положительные эффекты от интеграции в том случае, когда она достигает более высокой ступени, нежели интеграции во внешнеторговой сфере, и распространяется на такие области, как свобода прямых инвестиций, организация предприятий в различных отраслях и т.п.

- Cuando la integración económica va más allá de los temas meramente comerciales aparecen otras posibles fuentes de ganancias. Entre ellas: а) la liberalización de movimientos de capital, incluida la inversión directa extranjera; b) el acceso abierto a los mercados públicos en lo referente a contrataciones de obras y sevicios, debería permitir una elección más eficiente de las personas y empresas que contratan con los poderes públicos, lo que contribuiría no sólo a la eficiencia microeconómica, sino a la reducción de los déficit públicos.

- Кроме всего прочего, при таком уровне интеграции могла бы стать реальностью свобода передвижение не только капиталов, но и рабочей силы. Вместе с тем, нельзя не упомянуть о том, что  интеграционные процессы приводят не только к положительным результатам.

- Sin duda, la integración no garantiza que todos y cada uno de los agentes o sectores económicos se vean beneficiados. Existen ganadores y perdedores en el proceso. Si el tipo de la integración es interindustrial, los sectores o industrias que se mantenían gracias a la protección se verán obligados a «reconvertirse». Ello puede plantear problemas sociales y políticos serios, sobre todo  en términos de empleo y/o concentración geográfica, regional o comarcal. En el caso del tipo intaindustrial, los costes pueden ser más difusos y aparecer en forma de «racionalización» de industrias mediante los procesos de fusiones, cierres y absorciones para obtener una estructura industrial eficiente.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

-   comercio internacional            
- índice de apertura

-   globalización                           
- bienestar

-   trabas al comercio                         
- integración

-   mercado común                              
- bloque regional
5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

Enfrentar, beneficiarse, ser, acuerdo, capital, vida, competitivo.

Los acuerdos regionales no deben ……. entendidos como opuestos a la globalización.  Se trata de ………. regionales que permiten una competencia al interior de la región para fortalecer su capacidad ………. en la economía mundial. Los acuerdos regionales pueden ayudar a …….. posibles crisis del mercado mundial; en las condiciones actuales se refieren más a la libertad de movimiento del ……….. que de las mercancías. Las empresas transnacionales ……………. de la liberalización comercial y de todos los acuerdos. La CEE es un acuerdo que  contempló  la disminución  en la  desigualdad  del desarrollo,  la 

elevación del nivel de ……. de la población. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:
	A
	B

	- derecho arancelario     
	- territorio aduanero único dentro del cual se han eliminado los aranceles y otras restricciones al comercio para los países miembros de la unión, manteniéndose un arancel externo común frente a terceros países 

	- flujo (económico)
	- cantidad que se paga por el derecho a importar o exportar una mercancía

	- integración
	- movimiento de una mercancía, servicio o título, en un mercado o dentro de la economía en su conjumto

	- inversión
	-   es igual a la suma del conjunto de los valores añadidos por las empresas y las administraciones productivas de un país, estén o no situadas en el territorio nacional

	- Producto Nacional Bruto
	- adquisición de un bien duradero, susceptible de preservar o desarrollar el capital inmovilizado

	- unión aduanera
	- fusión de empresas situadas en estados diferentes del proceso de producción


7. Traduzca al español:

1. Развитие мирового производства предполагает не только прямые инвестиции, но и ряд других форм международного сотрудничества.

2. Государственное регулирование внешнеторговой деятельности осуществляется посредством широкого круга мер:

· таможенные тарифы, относящиеся по характеру своего воздействия к регуляторам внешней торговли,

· нетарифные меры, включающие многие виды торговой и экономической политики (I-я категория: лицензирование, антидемпинговые пошлины и т.д.; II-я категория: таможенные процедуры, санитарные нормы, технические стандарты и т.п.;  III-я категория: налоговые меры, валютные ограничения, субсидирование экспорта и т.д.).

3. Интеграционный процесс в своем развитии проходит несколько этапов, включающих создание зон свободной торговли; таможенных союзов; единого рынка с унификацией юридических и экономико-технических условий торговли, движения капитала и рабочей силы; образование вaлютного и экономического союзов. 

4. Коэффициент открытости экономики (отношение внешнеторгового оборота в ВВП) увеличился во второй половине ХХ века. Наиболее высокая степень открытости характерна для малых стран, в которых развитие производительных сил давно вышло за рамки внутренних рынков.

5. По принципу использования в ВВП включается стоимость валовых капиталовложений, частное и государственное потребление товаров и услуг. По принципу производства ВВП подсчитывается по добавленной стоимости или условно чистой продукции отдельных отраслей. ВВП подсчитывается также по доходам. Он распадается на три части в зависимости от фактора производства: доходы лиц наемного труда (зарплата), прибыли частных и государственных компаний, рентные доходы и доходы самостоятельно занятых лиц (художников, врачей и т.д.). С ВВП связан показатель национального дохода, который рассчитывается следующим образом: ВВП - минус амортизация (чистый ВВП) – минус косвенные налоги и плюс субсидии. 

6. Валовый национальный продукт (ВНП) – один из обобщающих экономических показателей. В отличие от национального дохода ВНП включает также амортизацию производственных и непроизводственных основных фондов и доходы, полученные в непроизводственной сфере от  внешнеэкономической деятельности. ВНП может быть определен также интегрированным методом как сумма доходов всех предприятий, учреждений, организаций, населения, занятых производством материальных благ; заработной платы и других форм оплаты труда, отчислений на социальное страхование, прибыли и других доходов, а также амортизационных отчислений.

UNIDAD  10 

INTEGRACIÓN DE MERCADOS Y BLOQUES REGIONALES
La liberalización del comercio internacional se ha producido mediante dos vías: las negociaciones que empezaron  en el seno del GATT (en los años de su funcionamiento) y los acuerdos regionales o tratados entre un pequeño número de países con el fin de promover el libre comercio entre ellos, manteniendo barreras frente al exterior. Las fórmulas de integración, según unos autores,  son:  


a) áreas de libre comercio, formadas por países que han eliminado todas las barreras comerciales entre ellos, pero que frente al exterior mantienen sus propios aranceles. Ello parece simple, pero origina el problema práctico de que las mercancías procedentes de terceros países tendrían el incentivo a entrar en el área de libre comercio por el país con aranceles más bajos frente al resto del mundo, para luego tratar de circular libremente entre los países del área. Para evitar esto es necesario imponer unas «reglas de origen» que tratan de asegurar que sólo los productos originarios de los países socios se ven favorecidos por la liberalización del comercio en el interior del área;


b) las uniones aduaneras son semejantes a las áreas de libre comercio pero,  además, adoptan un arancel común frente al exterior;


c) el mercado común se diferencia de las uniones aduaneras en que existe libertad de movimientos de los factores de producción  (capital y trabajo);


d) la unión económica y monetaria es la forma más completa de integración entre varios países. Consiste en una zona de mercado común en la que además se unifican las políticas económicas (un solo banco central, una sola moneda, etc.). La unión económica y monetaria tiene importantes implicaciones políticas (en el doble sentido de imponer unos requisitos de cesiones de soberanía con fuertes componentes políticos y de requerir una sólida voluntad política para avanzar hasta este estado), que pueden culminar en la adopción de formas políticas con instituciones o mecanismos de federalización o integración política.   

Otros autores consideran que los esquemas de cooperación e integración económica se clasifican de modo siguiente:

a) zonas de preferencia arancelaria: dos o más países acuerdan concederse entre sí una tarifa inferior a la que conceden a terceros países;

b) zonas de libre comercio: dos o más países resuelven eliminar las barreras arancelarias y no arancelarias permitiendo la libre circulación de mercaderías;

c) unión aduanera: dos o más países además de permitir la libre circulación de mercaderías establecen un arancel externo común frente a terceros países;

d) mercado común: dos o más países permiten la libre circulación de mercaderías, factores, servicios y personas, además de establecer un arancel externo común frente a terceros países. Cuando una unión aduanera asume también la libre circulación de factores productivos (trabajo y capital) se convierte en un mercado común;
e) unión económica: dos o más países que además de permitir la libre circulación de mercaderías, factores y personas y establecer un arancel externo común, adoptan una moneda y políticas comunes.

Los  acuerdos  y  tratados  abajo  mencionados  representan  la  multiplicidad de diferencias de la integración económica regional:

1.  El Espacio Económico Europeo (EEE) formado por la Unión Europea y los países de la Asociación Europea de Libre Comercio (EFTA) es la mayor zona de libre comercio en el mundo que con sus 380 millones de consumidores, domina el 40% del comercio mundial.

El Mercado Único Europeo, en vigor desde el 1 de enero de 1993, aspira a un mayor desarrollo económico y competitivo, bienestar social y pleno empleo para los ciudadanos de los países miembros de la Comunidad Europea – sustituida desde noviembre de 1993 por la Unión Europea (UE) – ampliada a 15 países, tras la adhesión de Austria, Finlandia y Suecia en 1995. (24 países en 2004). Los principios establecidos son  libre circulación de personas, libre circulación de mercancías, libre circulación de servicios y libre circulación de capitales. El siguiente paso es la Unión Económica y Monetaria (UEM) y por lo cual se eligió en la cumbre de Madrid de 1995 el nombre de la moneda única – EURO. 

2. La Asociación de Naciones del Sureste Asiático (ASEAN) es un área de libre comercio con acuerdos arancelarios preferenciales formada por Indonesia, Malasia, Filipinas, Singapur, Tailandia, Vietnam y Brunei, concebida en sus principios como un foro de discusión de asuntos políticos, económicos y de seguridad entre los países miembros. En 1992 los países-miembros acordaron avanzar hacia un Acuerdo de Libre Comercio.
3. Australia y Nueva Zelanda tienen desde 1983 el Pacto de Relaciones Económicas Más Estrechas (CER, Closer Economic Relations), renegociado en 1988 para acelerar la eliminación de aranceles y otras trabas.

4. En América se firma en 1960 el Tratado de Montevideo, que instaura el Área Latinoamericana de Libre Comercio, ALALC (y asimismo se pone en marcha el Mercado Común Centroamericano) con muy limitado éxito. En 1969, varios países de la ALALC establecen el Pacto Andino, con resulultados modestos. En 1980 se pone en marcha el proyecto menos ambicioso y más realista de Asociación Latinoamericana de Integración, esencialmente a base de negociaciones bilaterales.

La crisis de los ochenta genera respuestas de apertura al comercio internacional. En 1985, los aranceles latinoamericanos eran muy elevados ( en promedio un 56%, los más altos de las principales regiones de la economía mundial), mientras que hacia 1992 se habían reducido al 16%. Esta fase de  «orientación exterior» se plasma asimismo en acuerdos regionales: en 1990, el renovado Pacto Andino, entre Bolivia, Colombia, Perú, Ecuador y Venezuela, expuesto a problemas derivados de las divergencias en la orientación comercial global, que revierten en la determinación del arancel exterior común, y el Mercado Común del Cono Sur (MERCOSUR), que engloba de 1991 a Brasil, Argentina, Paraguay y Uruguay, con disputas entre la orientación más liberal de Argentina y la más proteccionista de Brasil, y está plenamente en vigor de 1995 conformándose desde la fecha como una unión aduanera, con un arancel exterior común. El MERCOSUR con 210 millones de consumidores potenciales significa el 55% del producto bruto de América Latina. Asimismo, en 1991, se remoza el Mercado Común Centroamericano, parece impulsarse el Caricom (entre los países del Caribe).

El  Tratado  de  Libre Comercio (TLC) o North Atlantic Free Trade Association (NAFTA) es un área de libre comercio entre México, Estados Unidos  y Canadá, con 370 millones de consumidores. En 1989 entró en vigor el Acuerdo de Libre Comercio entre Canadá y Estados Unidos. Por su parte, en 1991, los gobiernos de Canadá, Estados Unidos y México decidieron negociar el Acuerdo de Libre Comercio Norteamericano (NAFTA, en siglas inglesas) que suponía para México culminar su  proceso  de liberalización comercial iniciado en 1985. La entrada en vigor del NAFTA se produjo en 1994.

En 1993 el Protocolo de Guatemala refuerza el Tratado General de Integración Económica Centroamericana. En 1996 Chile y Bolivia firmaron acuerdos se asociación comercial con MERCOSUR. En 1994 Colombia, Venezuela y México suscribieron un Acuerdo de Libre Comercio (el llamado Grupo de los Tres). La presencia de estos últimos acuerdos de países del Grupo Andino (que se trata de «reactivar» mediante su transformación en 1996 en la Comunidad Andina de Integración), del MERCOSUR, del NAFTA y de Chile parece abrir una puerta a iniciativas más ambiciosas, como la propuesta hacia el conjunto del subcontinente lanzada en 1993, y asumida por los países del MERCOSUR en 1996, de un «Área de Libre Comercio de Sudamérica», así como la derivada de la «Cumbre de las Américas» (1994-1995), que propugna un área de libre comercio para todo el continente americano desde «Alaska a Tierra de Fuego».

Entre tanto en Europa, tras la ampliación a 24 miembros de la UE en 2004, está abierto el debate sobre la incorporación de los países del este de Europa (con muchos de los cuales ya existen acuerdos de libre comercio). Asimismo, los países de ambas cuencas del Pacífico han puesto en marcha una iniciativa de cooperación transpacífica APEC. En los últimos años se han implementado iniciativas en otros ámbitos territoriales: en 1993 el Area de Libre Comercio de Europa Central (CEFTA), en 1994 el Mercado Común para África del Este y del Sur (COMESA), en 1993 el Acuerdo Preferencial Comercial del Sur de Asia (SAPTA), cuyo juego está por dilucidar.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué se entiende por integración de mercados?

2. ¿Qué formas de acuerdo existen ?

3. ¿Cómo se clasifican los esquemas de cooperación e intergación económica?

4. ¿En qué se diferencia una zona de libre comercio de una unión aduanera?

5. ¿Está Ud. de acuerdo con la fórmula de integración más plena? Desarrolle el tema en un diálogo con su companero.

6. ¿Existen acuerdos entre dos o más bloques entre sí?

7. ¿Qué forma de integración tendrá, a su modo de ver, el APEC?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

Barreras arancelarias, no arancelarias y comerciales; arancel exterior, arancel externo común, unión aduanera, económica y monetaria; libre circulación, desarrollo competitivo, adhesión,  adherir(se), cumbre,  acuerdo arancelario preferencial.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- В мировой экономике  в настоящее время существует ряд стран, которые вводят в мировой оборот инструменты и механизмы, позволяющие им вести торговлю на особых условиях, не так ли?
- Es así, algunos países disponen de un amplio abanico de aranceles y otras medidas no arancelarias. Otro caso más obvio es que el comercio internacional permite intercambiar bienes pero no desplazarse de factores productivos (trabajo y capital) de un país a otro. Asimismo los países pueden adoptar políticas industriales, tecnológicas, de competencia al igual que las políticas monetarias y fiscales con resultados internos y externos. Algunos Estados adoptan regímenes cambiarios que les posibilitan en mayor o menor medida compromisos o alteraciones de sus paridades. Todo ello establece diferencias respecto a lo que sería una economía mundial integrada.

- Между тем, экономическая интеграции представляет собой процесс, посредством которого страны преодолевают национальные различия, препятствующие наиболее полной экономической интеграции в масштабах всего мира.

- Teoricamente los países podrían irse eliminando las características diferenciales para ir hacia una «economía mundial integrada», pero por razones políticas y económicas  los procesos de integración tienen lugar de forma parcial. Se trata entonces de un proceso de regionalización, especialmente cuando los avances en la integración afectan a los países de un mismo ámbito geográfico. 

- И примеры этому не сложно найти в любом регионе мира: Евросоюз, созданный на базе ЕЭС, НАФТА в Северной Америке, МЕРКОСУР в Южной и т.п. Видимо, следует также подразделить регионализм на соответствующие исторические периоды: регионализм «первого поколения» шестидесятых годов, представленный только в Западной Европе, и регионализм «новой волны» последних десятилетий – присоединение новых государств к существующим группировкам параллельно с их обновлением и оживлением деятельности.  

- No hay que olvidar del dualismo entre el regionalismo abierto y regionalismo estratégico, o en la terminología similar de Jasquemin y Sapir, entre «integración natural» (bloques regionales con una política comercial exterior abierta) e «integración estratégica» (para obtener ganacias a expensas de otros). Se ha sugerido a veces que los bloques continentales parecían ser los primeros candidatos a bloques naturales, pero había que «supervisar» el riesgo de que «denigrasen» en comportamientos estratégicos, con resultados preocupantes.
4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:


- comercio internacional                       - liberalización

- unión aduanera                                    - mercado común

- factor productivo                                 - pleno empleo

- apertura                                                - acuerdo

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:



Adoptar, asociarse, comercio,  cohesión, beneficio, unilateral, político. 

Las razones para la integración son de tipo económico y político. Las económicas …… a las ganacias asociadas al libre juego del mercado, e incluyen tanto las ventajas de la libertad de ………. como la más eficiente asignación de recursos entre los países implicados y la búsqueda de la maximización conjunta de bienestar al ………… medidas micro y macroeconómicas, internalizando así las externalidades y conflictos que podrían provocar medidas ………… Las políticas se refieren esencialmente al aumento de ………. que proporciona unos mayores vínculos económicos o a la conveniencia de formar unidades ……… amplias capaces de hacerse oír en el concierto internacional, pero en ocasiones pueden representarse más bien reticencias políticas a la integración, que sólo los ……… económicos pueden disipar. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio
	- ventaja que una persona o cosa tiene sobre otra 

	- arancel
	- aumento de la capacidad de una nación para producir los bienes y servicios necesarios para la satisfacción de las necesidades

	- arancel aduanero
	- artículo que es objeto del comercio

	- desarrollo (económico)
	- tarifa oficial que determina los derechos que hay que pagar

	- mercancía
	- lista oficial de mercancías de procedencia extranjera sometidas a derechos de importación que fija las cuotas que la Administración Pública debe percibir por cada una de ellas

	- preferencia
	- acuerdos firmados en 1947 por 33 países con objeto de eliminar ciertos obstáculos y rebajar las tarifas aduaneras (GATT)


7. Traduzca al español:
1. Интеграция представляет собой объективный процесс развития устойчивых экономических связей и разделения труда национальных экономик, близких по уровню развития.

2. В основе интеграционных процессов в развивающихся странах лежит стремление правящих кругов объединить усилия для преодоления экономической отсталости. Ликвидация тарифов среди экономических группировок развивающихся стран рассматривается как одно из средств индустриализации посредством регионального замещения экспорта.  

3. К началу 70-х г.г. участники ЕЭС ликвидировали таможенные пошлины во взаимной торговле и создали общий тарифный барьер против третьих стран. К 1993 г. было официально завершено создание Европейского внутреннего рынка (ЕВР), который был задуман как пространство без физических, налоговых границ. С 1993 г. отменен таможенный кодекс во внутренних обменах товарами, ликвидированы все барьеры на пути перемещения капиталов и создан единый рынок финансовых услуг. Создание ЕВР означало формирование однородного пространства с равными условиями конкуренции.

4. Свободные экономические зоны (СЭЗ) созданы в государствах с различным уровнем экономического развития. Под СЭЗ понимается организация беспошлинной торговли и складской зоны, которая, оставаясь частью национальной территории, с точки зрения фискального режима рассматривается как находящаяся вне государственных границ. Наиболее характерная черта данных зон – практическое отсутствие каких-либо ограничений на деятельность иностранного капитала и, прежде всего, на перевод прибылей и капиталов.

5. Внешнеторговая пошлина – государственный сбор (налог), которым облагаются товары, пропускаемые через таможенную границу данной страны. По методам исчисления и способам применения различают внешнеторговые пошлины, определяемые как процент к цене облагаемых товаров, или в форме твердых ставок за соответствующую единицу продукции. Список товаров, облагаемых внешнеторговыми пошлинами, и ставки таможенных пошлин приводятся в таможенном тарифе.          

UNIDAD 11
UNA RETROSPECTIVA HISTÓRICA DE LA INTEGRACIÓN EUROPEA

Concluida la segunda guerra mundial, con un continente en ruinas, a los europeos se les plantean dos problemas fundamentales  la reconstrucción de sus países, por una parte, y la reactivación de la producción del Viejo Continente, por otra. Además, tenían que encontrar la fórmula que impidiera un nuevo conflicto en el futuro.

El 16 de abril de 1948 se crea la Organización Europea de Cooperación Económica (OECE), cuyo objetivo fundamental era preparar un programa conjunto de desarrollo económico y de liberalización de intercambios y pagos, tendente a eliminar el sistema bilateral imperante en ese momento.

A continuación se crea la Unión Europea de Pagos (UEP), el 19 de septiembre de 1950. Los países signatarios de la misma convinieron acerca de la compensación de sus deudas y créditos bilaterales, las modalidades de pago de los saldos resultantes y la liberalización progresiva de sus intercambios. A nivel instrumental se adoptó el dolar (convertido en la moneda internacional con la puesta en marcha del sistema de Bretton Woods y la hegemonía de Estados Unidos en los años      1945-1959, que suponía en torno al 50 por 100 del PIB mundial) para contabilizar y efectuar sus pagos internacionales (moneda-clave o moneda-vehículo en las transacciones internacionales), así como para «mejorar la credibilidad de sus políticas antiinflacionistas todavía frágiles, basándose en un ancla nominal externa». Mantener las paridades de las monedas europeas constantes frente al dolar era importante para estos objetivos más instrumentales, pero aumentó el grado de percepción del sistema de Bretton Woods como un sistema de tipos de cambio fijos.  

En estos organismos no estaba la idea de la Europa unida, ya que se limitaban al aspecto técnico-económico. Para paliar esa falta de presencia política, se crea el Consejo de Europa, y así, poco a poco, va germinando la idea de algunos políticos de transferir poderes efectivos a un órgano común, con competencias limitadas a determinados ámbitos.

El primer paso adelante se dará el 9 de mayo de 1950, con la declaración hecha por Robert Schuman, en París. Los objetivos de esta declaración son fundamentalmente dos:  la reconciliación franco-alemana y la creación de una federación europea.  El 18 de abril de 1951 se crea la Comunidad Europea del Carbón y del Acero (CECA), que se instala en Luxemburgo. La integran RFA, Francia, Italia y los tres Estados de Benelux. 

En 1953 empiezan a funcionar los mercados de carbón, los de chatarra de hierro y los del acero. Con la euforia de este éxito, dan comienzo las negociaciones para la unificación política, y nace la Comunidad Europea de Defensa (CED).

En 1955, los representantes de Benelux plantean, dentro de la CECA, la necesidad de alcanzar un mercado común en Europa. El memorándum  presentado por Benelux es estudiado por parte de los ministros de Relaciones Exteriores de los Seis. Tras la reunión de Venecia, en la que dichos ministros deciden proseguir las negociaciones relativas a la creación de la Comunidad Económica  Europea (CEE) y la Comunidad Europea de la Energía Atómica (Euroatom o CEEA), se iniciaron las negociaciones tendentes a ese fin en Bruselas, el 26 de junio de 1956. Nueve meses más tarde, el 25 de marzo de 1957, en Roma, se firmaron los tratados del Mercado Común y del Euroatom. La ratificación de los seis Parlamentos se realizó en el transcurso del año, entrando en vigor el 1 de enero de 1958. Poco después, los países nórdicos, centroeuropeos (Ausrtia y Suecia) y el Reino Unido formaron la Asociación Europea de Libre Comercio (EFTA).  En 1973 la CEE se amplió con Irlanda, Reino Unido y Dinamarca; en 1981 se incorporó Grecia y en 1986 España y Portugal.

En 1968 finalizó, en un clima de optimismo y con dos años de adelanto, la formación de lo que técnicamente era una «Unión Aduanera» (eliminación de aranceles interiores y adopción de un arancel exterior común). Pero en el transcurso del año 1969, los reajustes del franco francés en agosto y del marco alemán en octubre se hicieron de la forma que estipulaba el sistema de Bretton Woods, consultando el país implicado al Fondo Monetario Internacional, pero todavía sin que en cada caso los demás socios tuvieran participación ni opinión. Se evidenciaba la fragilidad de una  unificación  comercial  en  cuyo  interior  la  persistencia  de una pluralidad de moneda posibilitaba que las devaluaciones/ revaluaciones alterasen la competitividad de los productos de unos socios comerciales frente a otros sin consultas multilaterales.

En 1987 entra en vigor el Acta Única Europea, que además de convertir la CEE en Comunidad Europea (CE) prevé para 1993 el Mercado Único Europeo. Entre 1992 y 1993 se desarrolla, no sin problemas, el proceso de ratificación del Tratado de Maastricht para crear una «Unión Europea» (UE). En 1992 se negocia el Espacio Económico Europeo, que incluye a los países de la CE y la EFTA, y asimismo se establecen acuerdos comerciales de la CE con países del este europeo (los llamados «Acuerdos Europa»). Así que,  los textos fundamentales (Tratado de Roma y sus sucesivos modificaciones)  y 35 «Acuerdos Europa» con casi todos los Estados del este de Europa dieron paso en los sesenta a la «primera generación» de la integración de Europa Occidental. 

Los primeros años de existencia de la Unión Europea ya han mostrado que la UE el un instrumento internacional para enfrentarse al reto de la globalización. No es que la globalización haya convertido en irrelevante la integración de Europa,es más bien lo contrario – la globalización es un impulsor de la mayor integración regional en un mundo interdependiente ayudando a afrontar la tremenda agenda internacional que se presenta, desde la inmigración hasta las armas de destrucción masiva, pasando por el calentamiento global y el sida en África. A pesar de tener éxitos reales en su haber, el ideal de la integración europea se ha avinagrado; el motivo de ello es que los retos de la globalización han cogido desprevenida a Europa. Internamente, Europa  no ha llevado a cabo las reformas económicas y sociales necesarias para crear el dinamismo y pleno empleo (necesarios para enfrentarse a la globalización). Estas reformas se cimentan en la liberalización del mercado y la libre competencia como vehículos iniciales para garantizar una mayor aceleración de la transformación industrial. Para afrontar el reto de la globalización Europa debe seguir un plan de la reforma económica, abarcando una competencia mucho más aguda combinada con unas normas y mecanismos de ejecusión que impulsen nuevos socios de mercado y que no se limiten a defender a los actuales. Un retorno al pleno empleo, al igual que el retorno a unas tasas más altas de crecimiento son la condición necesaria para la modernización progresiva de los Estados de bienestar europeos. De modo que la cuestión no es si Europa debería integrarse más a causa de la globalización, sino cómo debe tener lugar esa integración.  

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué problemas se les plantearon a los europeos después de la segunda guerra mundial?

2. ¿Por qué no estaba presente la idea de la Europa unida en las primeras organizaciones de la cooperación  económica europea?

3. ¿Qué es el Viejo Continente?  ¿Por qué se llama así?  ¿Quiénes son los seis que formaron la  base de la CEE?

4. ¿Por qué el dólar se adoptó como moneda-clave para efectuar los pagos internacionales por los países europeos?

5. ¿En qué se manifestó la fragilidad de la CEE? 

6. ¿Cuándo se constituyó la UE? ¿Qué primeros resultados de su existencia podrían mencionarse? Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

7. ¿Qué relación, según su modo de ver, existe entre la globalización y la integración europea?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

plantear, reactivación de la producción, liberalización de intercambios, compensación de deudas, saldos resultantes, limitarse, germinar, poderes efectivos, reconciliación, unificación política, entrar en vigor, devaluación, revaluación, calentamiento global.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Что, на Ваш взгляд, является  причиной усиливающейся глобализации  мировой экономики?
- Se reconoce que tras la creciente internacionalización de la economía está actuando un cúmulo de profundas transformaciones en la organización de los sistemas productivos. Dichas transformaciones estarían invalidando muchas de las interpretaciones tradicionales del comportamiento de la producción y del comercio internacionales.

- Говоря о тенденциях развития  мировой экономики в последней трети двадцатого века нельзя не упомянуть об ускоренном росте мировой торговли, обусловленном, в значительной степени, процессом глобализации экономики.

- Dicho proceso de internacionalización de la economía  ha tenido distintas intensidades a lo largo del período. El mayor dinamismo del comercio internacional se registró en la década de los sesenta del siglo XX cuando el crecimiento del comercio internacional promedió un 8,5 por 100 anual. Si bien la expansión del comercio en ese período refleja en buena medida el fuerte incremento en las exportaciones de manufacturas de un grupo reducido de países, también marcó otras transformaciones productivas de significación.

- Сказался ли этот процесс одинаково положительно на развитии всех стран?

- Hasta el inicio de los ochenta la expansión del comercio mundial benefició en buena medida a todos los grupos de países: desarrollados de economía de mercado, en desarrollo y países socialistas, siendo los en desarrollo (especialmente los de Asia) los que evidenciaron el mayor crecimiento en sus exportaciones fuertemente influidos por el desempeño de los países exportadores de petróleo.

- К середине восьмидесятых годов темпы роста мировой торговли снизились. В чем, по Вашему мнению, кроется причина этого явления?
- Ello se debe a la crisis económica mundial de los ochenta que redujo las tasas del crecimiento del PIB mundial (de 4,0 hasta alrededor de un 3 por 100 medio anual) pero afectó fuertemente el dinamismo del comercio internacional cuya tasa media de crecimiento se redujo a un 2 por 100. Los países en desarrollo fueron los más afectados por esta crisis. América Latina – y especialmente África – fueron las regiones en desarrollo más afectadas.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno:

-  exportación


-  aplicación 

-  promoción 


-  financiación

-  fomento
             

-  continuidad

-  desaceleración


-  colaboración

-  liberalización


-  intercambio

-  distribución


-  planificación

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

Ocurrir, crecer, desarrollado, internacional, aceleración, reducción, internalización

La evolución del producto interno bruto mundial, así como el desempeño de las distintas regiones del mundo en materia de crecimiento, han sido determinantes para explicar el comportamiento del comercio …….. en las últimas décadas del siglo XX. El período posterior a la Segunda Guerra Mundial se ve caracterizado por un intenso proceso de ………….. de la economía mundial. El comercio internacional …………. en promedio casi tres veces más rápido que el producto mundial.  La  …………. de las barreras al comercio, los cambios tecnológicos y las nuevas formas de organización global de la producción explican esta …………. del comercio internacional por encima de las economías nacionales. Con excepción de lo ……….. en los setenta, este proceso de internalización se dio con mayor fuerza en las economías ………….. que en las en desarrollo. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- devaluación 
	-  un ingreso pagado por el Estado a cada ciudadano incluso si no quiere trabajar de forma remunerada sin tomar en consideración si es rico o pobre 

	- financiar
	- modo de organizar la producción

	- internacionalizar
	- modificación a la baja del tipo de cambio oficial de una moneda, por decisión del Gobierno y en régimen de cambios fijos

	- pleno empleo
	- crear o fomentar una empresa y/o un negocio aportando el dinero necesario

	- renta básica
	- situación en la que la demnda de trabajo es igual a la oferta, al nivel dado de salarios reales

	- sistema productivo
	- convertir en internacional lo que era antes de una nación.


7. Traduzca al español:
1. Взаимозачет представляет собой один из способов безналичных расчетов, в основе которого лежит зачет взаимных требований, возникающих у предприятий и организаций в связи с поставками материальных ценностей или оказанием услуг.

2. Девальвация – снижение официального курса валюты; метод стабилизации валюты после инфляции. С переходом к плавающим курсам в международной финансовой практике роль девальвации как метода преодоления дефицита платежного баланса падает в результате нейтрализующего действия периодических резких колебаний курсов основных валют, используемых в международной торговле.

3. Ревальвация – повышение курса национальной или международной (региональной) валютно-денежной единицы по отношению к валютам других стран, международным валютно-денежным единицам.

4. Европейская ассоциация свободной торговли (ЕАСТ) представляла собой зону свободной торговли с отменой торговых пошлин и количественных ограничений во взаимной торговле; при этом, однако, отсутствовал единый внешний тариф по отношению к третьим странам. Специфической особенностью ЕАСТ было и проведение самостоятельной политики по отношению к третьим странам каждым из ее членов.

5. Давно назрело решение вопроса об инвестициях. Глобализация инвестиционной деятельности набирает темпы. В настоящее время около 20% продукции мировой экономики производится филиалами транснациональных корпораций. Треть мировой торговли приходится на сделки между базовыми компаниями и их зарубежными филиалами и еще одна треть – на торговлю между компаниями, входящими в транснациональные стратегические союзы. Когда речь идет о мировой торговле, ВТО настаивает на открытой политике в области импорта и экспорта, удерживает национальные правительства от протекционизма. Но до недавнего времени мало что делалось для поддержки инвесторов – как транснациональных, осуществляющих прямые капиталовложения в предприятия и оборудование, так и «портфельных», совершающих закупки и продажи акций и ценных бумаг на национальных рынках.       

UNIDAD 12 
DEL SISTEMA GATT A LA OMC

Cuando se planteó el orden económico internacional que debía regir tras la Segunda Guerra Mundial, se diseñaron tres ámbitos básicos, cada uno de los cuales debía generar una institución: en el ámbito financiero, el Fondo Monetario Internacional; en el campo del desarrollo, el Banco Internacional de Reconstrucción y Desarrollo – el llamado Banco Mundial, y en el terreno del comercio la Organización de Comercio Internacional (ITO, International Trade Organization).

En 1947 en Ginebra  se reunieron 23 países en una ronda de negociaciones para reducir los aranceles – marcando la línea de avanzar hacia el libre comercio – que dio lugar al Acuerdo general sobre Aranceles y Comercio, GATT. Sentó unos principios que posteriormente obtuvieron la adhesión de más países y se fue de una cierta estructura organizativa. De acuerdo con su preámbulo, el GATT tenía como objetivo la consecución  de «acuerdos recíprocos y mutuamente ventajosos dirigidos a la sustancial reducción de aranceles y otras barreras al comercio y a la eliminación de tratamiento discriminatorio en el comercio internacional». Se basa, según su artículo I, en la concesión recíproca por parte de sus miembros de la cláusula de «nación más favorecida»: los países se comprometen a extender a todos los firmantes cualquier concesión comercial efectuada a uno de los firmantes.

En las primeras cinco rondas de negociaciones, entre 1947 y 1961, se lograron básicamente reducciones arancelarias, negociadas producto por producto. En la Ronda Kennedy (1964-1967) se abordó ya una importante aplicación de la agenda y de los procedimientos. Se redujeron los aranceles en un porcentaje significativo global (no producto a producto), se introdujeron nuevas cuestiones, como las agrícolas y las de barreras no arancelarias, y se discutieron normas o «códigos», como la interpretación de las disposiciones anti-dumping.  Esta ampliación de materias y procedimientos trató de continuar en las siguientes fases negociadoras, la Ronda Tokyo (1973-1979) y la Ronda Uruguay, abierta en 1986 en Punta del Este y que, si bien debía finalizar sus trabajos en 1990, la amplitud y complejidad de su agenda hizo que se dilatase hasta diciembre de 1993, firmándose el texto final en abril de 1994, para entrar en vigor en 1995. En conjunto, hasta la Ronda Uruguay, los países industrializados redujeron sus aranceles a un nivel medio muy moderado (en torno al 6 o 7 por 100 en los productos manufacturados), pero subsistían restricciones en sectores específicos importantes (como la agricultura o los textiles), mientras que otros ámbitos (como los servicios, la propiedad intelectual, etc.) quedaban casi sistemáticamente fuera de acuerdos.

En abril de 1994 125 países firmaron en Marrakech (Marruecos) el texto final de la Ronda Uruguay del GATT. La duración de esta «Ronda» de negociaciones evidencia lo intrincado del proceso, que trataba de seguir avanzando en la liberalización del comercio mundial, al tiempo que se incluían nuevas áreas y se clarificaban muchas de las reglas, excepciones y procedimientos en el ámbito de las relaciones comerciales internacionales. Además se crea la Organización Mundial de Comercio (OMC; en siglas inglesas WTO, World Trade Organization) que desde 1995 sustituye de manera institucional al propio GATT. Los objetivos de la OMC están enumerados de manera genérica en el preámbulo, el cual, según algunos analíticos, está copiado en buena parte del preámbulo del GATT de 1947; el objetivo fundamental debe de ser el de contribuir a «elevar los niveles de vida, a lograr el pleno empleo y un volumen considerable y en constante aumento de ingresos reales y demanda efectiva y a acrecentar la producción y el comercio de bienes y servicios». 

Todo ello debe permitir «аl mismo tiempo la utilización óptima de los recursos mundiales de conformidad con el objetivo de un desarrollo sostenible  y procurando proteger   y   preservar  el   medio   ambiente».   Un  tercer  objetivo  es  «realizar  los esfuerzos positivos para que los países en desarrollo, y especialmente los menos adelantados, obtengan una parte del incremento del comercio internacional que corresponda a las necesidades de su desarrollo económico». El cuarto objetivo, que tiene un caracter instrumental respecto a los tres anteriores, consiste en «desarrollar un sistema multilateral de comercio integrado, más viable y duradero, que abarque el Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio».

Los anteriores objetivos se lograrán «mediante celebración de acuerdos encaminados a obtener, sobre la base de reciprocidad y de mutuas ventajas, la reducción sustancial de los aranceles aduaneros y de los demás obstáculos al comercio, así como la eliminación del trato discriminatorio en las relaciones comerciales internacionales», párrafo que también se ha extraído del preámbulo del GATT de 1947.

El Acuerdo Constitutivo (AC) de la OMC le atribuye básicamente cuatro tipo de funciones:

- servir de estructura institucional permanente de los Acuerdos del sistema GATT: «lа OMC facilitará la aplicación, administración y funcionamiento del presente Acuerdo y de los Acuerdos Comerciales Multilaterales y favorecerá la consecución de sus objetivos, y constituirá también el marco para la aplicación, administración y funcionamiento de los Acuerdos Comerciales Plurilaterales»;

- servir de foro permanete de negociaciones entre sus miembros: la existencia de una estructura institucional permanente facilitará sin duda las negociaciones entre los miembros;

- administrar el entendimiento sobre solución de diferencias y mecanismo de examen de las políticas comerciales: la OMC toma del GATT una de las funciones más características y originales, la de resolver las diferencias que surjan en relación a la aplicación e interpretación de los Acuerdos cubiertos por las OMC;

- cooperar con otras organizaciones internacionales en el marco establecido por los objetivos del Acuerdo con el fin de «lograr una mayor coherencia en la formulación de las políticas económicas a escala mundial».

El Acuerdo constitutivo de la OMC hace una distinción entre los miembros iniciales y miembros adheridos. Para ser Miembro inicial de la OMC se requieren cuatro condiciones: ser parte contratante del GATT de 1947 en la fecha de entrada en vigor del Acuerdo constitutivo de la OMC, aceptar el AC de la OMC y los Acuerdos Comerciales Multilaterales, formular Listas de Concesiones y Compromisos al GATT de 1994,  formular Listas de Compromisos Específicos al Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (más conocido como «GATS»). En el momento de su entrada en vigor, el día uno de enero de 1995, la OMC contaba con 81 miembros iniciales. 

El Acuerdo de la OMC es un tratado multilateral de caracter general y abierto, permite la entrada de nuevos miembros a través de un procedimiento de adhesión. Para ello han de reunirse fundamentalmente tres condiciones: ser un Estado o territorio aduanero distinto que disfrute de plena autonomía en la conducción de sus relaciones  comerciales exteriores; adherirse tanto al Acuerdo de la OMC como a todos los Acuerdos Comerciles Multilaterales, y formular Listas  de Concesiones y Compromisos al GATT de 1994 y al GATS «еn condiciones que habrá de convenir con la OMC».   

Como valorización global de la creación de la OMC hay que considerar dos perspectivas. Por una parte, se trata de un acuerdo que, más que producir beneficios tangibles inmediatos, mejora el «clima» de las relaciones económicas internacionales en términos de expectativas y oportunidades. Por otro lado, cabe estar prevenidos frente a los titulares de prensa que han presentado la firma del acuerdo como «el triunfo del libre comercio». Un verdadero acuerdo de libre comercio requiere apenas unas líneas para plasmarse – «todas las partes firmantes acuerdan el libre comercio sin restricciones entre ellas».

La OMC ha funcionado de forma bastante activa desde su fundación, impulsando el mantenimiento de un «sistema comercial abierto»  en aquellos ámbitos en que se ha desarrollado, desarrollando de forma pragmática negociaciones sobre temas pendientes de solución, al tiempo que ponía en marcha el importante «mecanismo de resolución» de disputas comerciales. En las Conferencias de Singapur (1996) y Ginebra (1998) y la «Ronda del Milenio» abrieron el camino a una labor nueva. Se han incorporado nuevos miembros a la OMC, se negocia con China, se analizan los Acuerdos Preferenciales Regionales, se trata de apoyar con algunas especificaciones a los «Países Menos Avanzados», incluso se empiezan a plantear los temas de comercio electrónico. 

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué premisas contribuyeron a la formación del GATT?

2. ¿Qué objetivos básicos se persiguían con la creación del GATT?

3. ¿Qué resultados dieron las primeras rondas? ¿Cuál, a su modo de ver, fue la más fructífera?

4. ¿Qué objetivos tiene la OMC? ¿Dónde están enumerados?

5. ¿Qué funciones tiene la OMC?

6. ¿Qué clase de miembros se prevén en el AC de la OMC?

7. ¿Es la OMC un paso más adelante en comparación con el GATT? ¿Puede ser considerada como un «triunfo del libre comercio»?  Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

8. ¿Qué estructura orgánica tiene la OMC? (Anexo N IV).

9. ¿Qué es la «clausula del abuelo»? (Anexo N IV).  

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

tratamiento discriminatorio, concesión comercial, país industrializado, país en desarrollo, producto manufacturado, propiedad intelectual, importaciones, exportaciones, desarrollo sostenible,  medio ambiente, país menos adelantado, acuerdos comerciales multilaterales y plurilaterales, economía en transición a la economía de mercado.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Не могли бы Вы определить, что  представляло собой ГАТТ до момента образования ВТО?

- Acuerdos firmados en 1947 por 23 países con objeto de eliminar ciеrtos obstáculos para los cambios y rebajar las tarifas aduaneras. El GATT se encargaba de encuadrar las relaciones internacionales para favorecer al librecambio, para establecer un código de las ayudas nacionales a la exportación y asegurar la generalización de la cláusula de la nación más favorecida.

- Как сочетались между собой ГАТТ и региональные торговые группировки; не противоречило ли их наличие переходу  к свободному торговому обмену в мировом масштабе?

- El artículo XXIV del GATT  admite los acuerdos regionales en forma de Áreas de libre comercio y uniones aduaneras. Se trata de avances parciales en la liberalización comercial, que afectan a un grupo de países y que constituyen una excepción al criterio de no- discriminación ya que la eliminación de aranceles y otras barreras sólo afecta a los “socios” del acuerdo regional.
- Возникновение рeгиональных экономических союзов (первая волна пришлась на 50 – 60-е годы прошлого века, ярким примером в 90-е стало вступление в силу договора о создании НАФТА в 1994 году) привело к возникновению явления, которые некоторые исследователи именуют «вторичным» или «новым» регионализмом. Не представляет ли он угрозу свободе торговли в рамках ГАТТ?
- Sí, podríamos enumerar ciertos aspectos de amenaza al sistema de comercio del GATT:

a) Desviación de comercio y efectos de empobrecer al vecino: derivado de la tendencia a sustituir importaciones de terceros países por las procedentes de los nuevos socios, al beneficiarse éstos de unas menores barreras que subsisten para terceros países. os efectos sobre el conjunto del comercio mundial de la formación de un bloque regional es crucial la política comercial que éste adopte frente al resto del mundo.

b) Obtención de poder de mercado por el área regional; el bloque regional en su conjunto es un comprador/vendedor más importante que sus socios por separado, lo que podría llevar a incrementos en la protección.

c) Tendencia a generalizarse los bloques: pos países que inicialmente quedan fuera de un bloque pueden evaluar las anteriores “amenazas” y verse inducidos a su vez a constituir otros bloques comerciales, con lo que el conjunto del comercio mundial se vería sujeto a regionalización.

- Вы  сторонник той точки зрения, что региональные экономические союзы препятствуют свободе мировой торговли, или полагаете, что они являются своего рода переходным этапом на пути к созданию единой системы мировой торговли без каких-либо ограничений для всех ее участников?
- Todavía está en discusión si el regionalismo es más bien un síntoma que una causa de la situación del sistema comercial del GATT, a su vez resultado de los cambios en el entorno de la economía mundial. Una de las cuestiones esenciales en un futuro próximo va a ser si la dualidad regionalismo/globalización se decanta por un “regionalismo cerrado o estratégico” dominado por estas consideraciones agresivas de obtención y ejercicio de poder de mercado, desviación de comercio, etc., o se imponen los principios de un “regionalismo abierto”, en que los bloques regionales establezcan acuerdos entre sí de liberalización comercial, en el marco de, o al menos compatibles con, la órganización Mundial de Comercio; los escenarios para la economía internacional serán muy diferentes en un caso u otro.

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

- acuerdo recíproco 
- tratamiento discriminatorio

- consesión comercial
- arancel

- restricción                  
- entrar en vigor

- libre comercio

- compromiso       

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

a) oponerse, decidir, mantener, general, sometido, votación, institución.

Una de las notas que han caracterizado históricamente al GATT como ........ es la práctica de intentar llegar siempre a una decisión consensuada. Tradicionalmente las decisiones se han adoptado sin recurrir a la formalidad de la ........  Según el artículo IX, la adopción de la decisión por consenso es el principio ........ en la OMC la cual “........ la práctica de adopción de decisiones por consenso seguida en el marco del GATT de 1947”. Se entiende que “el orgáno de que se trate ha adoptado una decisión por consenso sobre un asunto ...... a su consideración si ningún miembro presente en la reunión en que se adopte la decisión ........ formalmente a ella”. El aparente principio general de caracter subsidiario: la adopcion de decisiones por mayoría simple: en el supuesto de que no sea posible llegar a una decisión por consenso, la cuestión objeto de examen ........ mediante votación.
b) venta, exportaciones, a medida, primero, porcentual, gravar, añadir.   
Impuesto sobre el Valor Añadido (IVA) es una tasa que se carga sobre las transacciones netas de las empresas. Es el principal impuesto indirecto que .……. el consumo de bienes y servicios. A lo largo del circuito de fabricación y de comercialización,  cada intermediario paga una fracción del impuesto total comprendido en el precio de …… al consumidor final. Esta fracción es propor-cional al valor que ……. al producto. Es un impuesto regresivo, porque su peso en la renta disminuye ……. que la renta aumenta, así el IVA es cobrado por las empresas en nombre del Estado. Se presenta como un impuesto que no falsifica la competencia, gracias a su regla de territorialidad: las importaciones están sometidas al IVA, mientras las ……. están exoneradas del mismo. Por fin, tiene diversas series de tasas ……… Su cuantía y reglamento ha quedado homo-geneizado por la normativa comunitaria. El tipo medio que se aplica en España es del 15% y hay un tipo superreducido para los productos de ….…… necesidad.
6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- emigración  
	- venta de productos originarios fuera del territorio nacional 

	- exportación
	- movimiento de población entre dos países contemplado desde el punto de vista del país de destino

	- importación
	- movimiento de población contemplado desde el punto de vista del país de origen

	- inmigración
	- una concurrencia internacional sin trabas que facilita en un nivel mundial la división de trabajo provechosa para todos los países

	- librecambio
	- el conjunto del mundo fuera del territorio nacional

	- sector exterior
	- compra a proveedores situados fuera del territorio nacional


7. Traduzca al español:    

1. Торговый договор – вид международных договоров и соглашений, регулирующих торгово-экономические отношения между государствами. Различают торговые договоры и соглашения, в которых содержатся нормы общего порядка (торговые договоры, соглашения о товарообороте и платежах, о режиме инвестиций, налоговые и т.п.) и договоры и соглашения, в которых определены конкретные обязательства сторон (содействие в строительстве объектов, научно-техническое сотрудничество и т.д.).

2. Рыночная экономика – система организации национальной экономики, основанная на товарно-денежных отношениях, множественности форм собственности, свободной конкуренции производителей и граждан,  являющихся собственниками своей рабочей силы. В ее рамках функционируют следующие основные рынки: 1) товаров и услуг; 2) труда; 3) финансовых ресурсов; 4) землепользования. При всей множественности и специфичности вариантов главными принципами современной рыночной экономики являются многоукладность, активное вмешательство государства, использование высокоразвитой технологии как основы экономического роста. В рыночной системе действуют свобода предпринимательства, профессионального и потребительского выбора.

3. Для развивающихся стран, в отличие от развитых, характерно слабое развитие экономики, невысокий экономический потенциал, отсталые техника, технология и структура промышленности. Правительства прилагают немалые усилия для того, чтобы преодолеть барьер отсталости и достигнуть уровня промышленно развитых стран.  Страны с переходной экономикой осуществляют перестройку национальной экономики от командной плановой (централизованной) системы к рыночной.

4. Общеизвестно, что не существует чудодейственного средства, которое помогло бы решить проблему роста. Процветание возможно лишь отчасти, когда все участники процесса развития имеют правильные ориентиры, когда правительства стимулируют новые технологии, крупные капитало-вложения в машиностроение и образование на уровне мировых стандартов.

5. Бедность доминирует в тех странах, где противостоящие друг другу политические группировки борются за перераспределение имеющихся доходов вместо того, чтобы вкладывать средства в развитие страны, а финансовые доноры со своей стороны подрывают усилия тех правительств, которые стимулируют проведение реформ, и оказывают поддержку антиреформаторским силам, исходя из своих политических соображений. Задача должна состоять в том, чтобы создать стимулы для развития на трех уровнях: правительственном, донорском и индивидуальном.      

UNIDAD 13 
EL SISTEMA FINANCIERO INTERNACIONAL

Los años recientes han testimoniado una aceleración del crecimiento de los mercados financieros internacionales. En las tres últimas décadas las transacciones financieras internacionales han crecido a un ritmo que más que duplica, según algunas estimaciones, el de crecimiento del comercio internacional en bienes y servicios. Hoy se puede hablar de un sistema financiero globalizado a nivel mundial y liberalizado. Las razones para la emergencia de estos mercados globalizados y liberalizados han sido esencialmente las siguientes:

- agilizar y financiar el comercio: en este sentido, la internacionalización de la financiación tiende a acompañar a la internacionalización del comercio;

- eludir regulaciones nacionales o domésticas sobre la actividad financiera, como límites a tipos de interés, restricciones a determinados préstamos o prestatarios, etc.;

- eludir el control (político, fiscal, etc.) de las jurisdicciones o gobiernos nacionales de origen, desde el temor de la antigua URSS a que sus depósitos en bancos de EE.UU fueran «confiscados o congelados» a la conveniencia de evitarse el «impuesto» implícito que supone la obligación de mantener en los bancos unas reservas obligatorias o legales (unos fondos que no pueden prestar de forma rentable);

- un factor decisivo de otro tipo han sido las nuevas tecnologías de información y comunicaciones, al reducir enormemente los costes de transacción y posibilitar operaciones en «tiempo real» entre cualesquiera dos partes del mundo;

- cuando incrementa la incertidumbre acerca de la evolución futura de los tipos de cambio o se incrementa la incertidumbre acerca de la evolución futura de los tipos de interés, surgen instrumentos financieros más sofisticados para cubrir los riesgos de tales incertidumbres.

Efectivamente, desde los años sesenta los llamados euromercados y transacciones off-shore (que no son más que transacciones en una moneda que tienen lugar fuera del país o jurisdicción al que pertenece esta moneda) han experimentado un crecimiento continuo. Desde el punto de vista colectivo, la ganancia de la libre circulación de capitales es esencialmente la mejora en la eficiencia que supone que los recursos financieros puedan dirigirse a los destinos que, por ser más productivos, el mercado valora como potencialmente más rentables. Si los mercados globalizados facilitan esto, aportan una contribución positiva.

La función esencial de cualquier sistema financiero es la de canalizar eficientemente el ahorro hacia la inversión. Y a tal respecto, si la economía internacional no fuera más que la mera yuxtaposición de varios mercados financieros nacionales separados la consecuencia sería que la inversión en cada país estaría limitada por el ahorro doméstico. Esto sería ineficiente al menos en estos dos casos: a) un país con elevadas oportunidades de inversión rentable, cuyo aprovechamiento se ve restringido por el limitado ahorro doméstico; b) un país con abundante ahorro, pero ya «maduro», en el que las oportunidades de inversión rentable son relativamente reducidas. Estas ineficiencias se verían superadas si funcionase un verdadero sistema financiero internacional, que captase el ahorro mundial cualquiera que fuese su lugar de origen y lo canalizace a las inversiones más rentables estén situados donde estén situados.    

Por lo que respecta a la estructuración de los mercados, existen ventajas asociadas a un conjunto de centros financieros importantes, con elevados volúmenes de contratación; en esos mercados son factores básicos los conocimientos, la información, costes de mediación etc. Entre los centros de la intermediación se destacan Londres, Nueva York y Tokyo. En esos centros la competencia es intensa, lo que tiene la ventaja adicional, desde el punto de vista del sistema financiero en su conjunto, de permitir eludir comportamientos de poder de mercado que podrían ejercerse a nivel nacional, pero son inefectivos a escala global. Asimismo, la competencia entre centros es importante. Los cambios organizativos y de costes originados en la Bolsa de Nueva York en los años setenta del siglo XX llevaron a que en los ochenta  Londres se viese inducida a la reforma que se denominó Big Bahg de 1986, con agilización de los procedimientos y reducción de costes de intermediación al menos para transacciones de importe cuantía. Esta reforma, a su vez, obligó a las principales bolsas europeas a modernizarse  (introducir sistemas de contratación continua informatizados, por ejemplo). En España tuvo lugar en 1989.  
En Washington se encuentra el Fondo Monetario Internacional, organismo instituido en Bretton Woods, en julio de 1944, para armonizar el buen funcionamiento del sistema monetario internacional y la vigilancia de las políticas de cambio (estabilización de los cambios y convertibilidad de las monedas) y de la concesión de créditos a los países con dificultades en su balanza de pagos. Agrupa a 152 países que, en función de su capacidad económica, satisfacen una cuota proporcional que sirve para determinar sus derechos de voto y  de  giro. En 1969,  los derechos de giro fueron complementados por unos derechos especiales de giro (DEG) con el fin de favorecr la liquidez internacional y facilitar la forma de pago.

Durante la segunda guerra mundial, en julio de 1944, en Bretton Woods fue constituido el Banco Mundial (BM) que la principio ayudó a la reconstrucción de Europa después de la guerra. El primer préstamo del Banco, por valor de 250 millones de  US dólares, se concedió a Francia en 1947. La reconstrucción sigue siendo un aspecto importante de la laboe del Banco, ya que las economías en desarrollo y en transición se ven afectadas por desastres naturales y emergencias humanitarias y deben llevar a cabo actividades de rehabilitación después de los conflictos. No obstante, ahora el Banco concentra más su atención en la reducción de la pobreza como objetivo principal de su labor. En la actualidad el Banco ha pasado a ser un Grupo formado por cinco instituciones de desarrollo estrechamente relacionadas: el Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF), la Asociación Internacional de Fomento (AIF), la Corporación Financiera Internacional (CFI), el Organismo Multerateral de Garantía de Inversiones (OMGI) y el Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones (CIADI).

El Banco Internacional de Reconstrucción y Fomento (BIRF) fue fundado en 1945. 184 países miembros (2005). Su capital es propiedad de los gobiernos miembros, que necesariamente tienen que pertenecer al FMI. Su finalidad es cooperar al desarrollo de los países afiliados, reducir la pobreza en los países de ingreso mediano y en los países más pobres que tienen capacidad crediticia, promoviendo el desarrollo sostenible mediante préstamos, garantías y otros servicios no crediticios, como de análisis y asesoría. Con sus utilidades se financian distintas actividades de desarrollo y se asegura la solidez financiera de la institución, lo que permite obtenr empréstitos a bajo costo en los mercados de capital y ofrecer condiciones favorables para los prestatarios. Tiene su sede en Washington.

La Asociación Internacional de Fomento creadad en 1960 tiene 164 países miembros (2005). Las aportaciones de la AIF permiten que el Banco Mundial  proporcione entre 6000 millones de US dólares y 7000 millones de US dólares anuales en créditos sin intereses a los 78 países más pobres del mundo, donde vien 2400 millones de personas. Dicho apoyo es crucial puesto que estos países no pueden obtener financiamiento en condiciones de mercado; en la mayoría de estas naciones en ingreso medio anual per cápita es inferior a 500 US dólares.

La corporación Financiera Internacional creada en 1975 con 175 países miembros (2005) tiene como misión promover el desarrollo económica a través del sector privado. Con socios comerciales interviene en empresas privadas sostenibles en los países en desarrollo y proporciona préstamos a largo plazo, garantías y servicios de gestión de riesgos y de asesoría a sus clientes. La CFI realiza inversiones en proyectos en regiones y sectores   que reciben insuficientes inversiones de fuentes privadas.

El Organismo Multilateral de Garantía de Inversiones creado en 1988 con 162 países miembros contribuye a promover la inversión extranjera en los países en desarrollo  proporcionando garntías a los inversionistas extranjeros contra pérdidas ocasionadas por riesgos no comerciales, como expropiación, inconvertibilidad de monedas y restricciones a las transferencias, guerras y disturbios civiles. Además, presta asistencia técnica para ayudar a los países a difundir información sobre oportunidades de inversión.

El Centro Internacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversión creado en 1966 con 134 países miembros (2005) contribuye a promover la inversión extranjera  al proporcionar servicios internacionales de conciliación  y arbitraje de diferencias relativas a inversiones, y de este modo ayuda a promover un clima de confianza mutua entre los países y los inversionistas extranjeros. El CIADI también lleva a cabo actividades de investigación y compila publicaciones relativas a legislación sibre arbitraje e inversión extranjera.

El Banco Europeo de Inversiones (BEI), creado en 1958 en virtud del Tratado de Roma constitutivo de la CEE, tiene como objetivo la financiación a largo plazo de proyectos de inversiones encaminados hacia el desarrollo equilibrado de la Comunidad Europea. El capital del BEI está suscrito por los doce Estados miembros de la CEE. El BEI es, a la vez, una institución comunitaria y un banco. En su calidad de institución comunitaria, sus préstamos van encaminados hacia inversiones que cumplan los objetivos de la Comunidad Europea. Como banco, el BEI opera en consonancia con las fuerzas del mercado, como prestamista y prestatario: la mayor parte de sus recursos está constituida por el producto de sus empréstitos en los mercados de capitales, principalmente emisiones públicas de obligaciones.

El BEI goza de una sólida reputación en los mercados de capitales. Las principales entidades especializadas en clasificación crediticia atribuyen regularmente a sus obligaciones la calidad más elevada («AAA»), lo cual quiere decir que ofrecen la máxima seguridad a aquellos que las adquieren. El banco, por lo tanto, puede movilizar un importante volumen de fondos en las condiciones más ventajosas en cada momento. El BEI financia inversiones que contribuyen a uno o más de los siguientes objetivos:

- desarrollo de las regiones menos favorecidas;

- mejora de las infraestructuras comunitarias de transporte y telecomunicaciones;

- protección del medio ambiente y mejora de la calidad de vida;

- reforzamiento de la competitividad internacional de la industria comunitaria;

- fomento de inversiones de pequeñas y medianas empresas.

Estar en consonancia con uno o más objetivos es necesario, pero no es por sí suficiente para que un proyecto reciba un préstamo del BEI. Antes de que el Banco decida acerca de su financiación, examina atentamente el proyecto para estar seguro de que sea financiera y/o economicamente rentable y tecnicamente viable. 

El Banco Central Europeo – BCE – comenzó a trabajar el 1 de junio de 1998 es un organismo independiente de los gobiernos nacionales, y está obligado, por sus estatutos originales, a mantener la estabilidad de precios como su objetivo primordial. A partir del 1 de enero de 1999, el BCE dirige un nuevo Sistema Europeo de Bancos Centrales. Pero los gobernadores de los bancos centrales nacionales se sientan en el consejo del BCE que fija la política del nuevo banco. Los países que participan en el euro han acordado también traspasar el poder sobre la moneda única al BCE. La estrategia de la política monetaria del BCE está orientada a la estabilidad y consta de tres elementos principales, una definición cuantitativa de la estabilidad de precios y «dos pilares» para conseguir el referido objetivo, que consisten en:

- la asignación de un papel destacado al dinero, como se puso de manifiesto con el anuncio de fijar un valor de referencia cuntitativo para el crecimiento de un agregado monetario amplio;

- una valoración basada en un conjunto amplio de información de las perspectivas sobre la evolución de los precios, así como de los riesgos existentes para la estabilidad de precios en el conjunto de la zona del euro. 
Al deseñar la mueva maquinaria monetaria, los dirigentes europeos se fijaron en un conjunto amplio de los considerados mejores ejemplos nacionales. Ante la insistencia alemana, el modelo del BCE está bastante cercano al del Bundesbank, el banco central más independiente y eficaz de Europa en el siglo XX.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué razones contribuyeron a la emergancia del sistema financiero globalizado? Desarrole el tema en un diálogo con su compañero.

2. ¿Qué funcion principal es caractertística para cualquier sistema financiero?

3. ¿Con qué fin fue constituido el FMI?

4. ¿Qué diferencia hay entre los términos «Banco Mundial» y «Grupo del Banco Mundial»?

5. ¿Qué funciones tienen las cinco instituciones del grupo del Banco Mundial?

6. ¿Qué funciones tiene el BEI como institución comunitaria y banco?

7. ¿A qué objetivos deben contribuir los proyectos para ser financiados por el BEI?

8. ¿Cómo es la estrategia de la política monetaria del BCE?  

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

préstamo, prestatario, prestamista, impuesto, renta obligatoria, tipo de cambio, tipo de interés, inversión rentable, ahorro doméstico, tasa de ahorro, bolsa, países en vías de desarrollo, países subdesarrollados, política de cambio, institución comunitaria, emisión pública, obligación,  región menos/más favorecida,  derechos especiales de giro,  países afiliados (adheridos), nación más favorecida, estabilización de cambios.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- В чем состоит суть такого вида макроэкономической политики как денежная?
- La política monetaria utiliza en principio  el control de la cantidad de dinero en circulación, suministrando a las entidades financieras mayor o menor liquidez, con lo que tratan de afectar al volumen de crédito de la economía y las condiciones (tipos de interés) de este crédito. Una política monetaria expansiva tiende a incrementar la cantidad de dinero, incrementar los créditos o préstamos al sector privado, reduciendo los tipos de interés.

- А каковы основные особенности налоговой политики?

- La política fiscal utiliza los instrumentos del gasto público, los ingresos públicos (básicamente los impuestos), así como la financiación de la diferencia entre ambos, es decir, el déficit público. Una política fiscal expansiva (incremento del gasto, reducción de impuestos) tiende a incrementar el nivel de renta pero asimismo a elevar los tipos de interés, en la medida en que los recursos que debe allegar el sector público para afrontar el mayor gasto (o compensar la reducción de impuestos) deben obtenerse emitiendo deuda pública, cuya colocación requiere ofrecer rentabilidades lo suficientemente atractivas para que sea suscrita.      

- Все возрастающая степень финансовой интеграции мировой экономики, видимо,  определенным образом  влияет на  эти «классические» виды макроэкономической политики, а именно: денежную и налоговую.

- La efectividad de las políticas macroeconómicas depende del régimen cambiario y del grado de movilidad de capitales. Supondremos que éste es lo suficientemente elevado (integración financiera elevada). Con los tipos flexibles desempeñan un papel central los efectos del tipo de interés sobre el tipo de cambio. Mientras los efectos de una política fiscal expansiva tendrían a elevar el tipo de interés nacional, lo que generaría una apreciación de la moneda nacional y entradas de capital.    

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno:

- desarrollo                                 - competitividad

- comercio                                  - barrera

- empresa                                    - proyecto

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

a) armonizar, conceder, desarrollar, encargarse, estabilizar, formular, solicitar.             

1. La sesion …………. de acuerdo con el orden del día.

2.  .………… las distintas políticas de pesca.

3. Este año …………. créditos a los países mediterraneos.

4. Hay que esperar que ………… el dólar.

5. Los bancos …………. de la concesión de préstamos para pequeñas y medianas empresas.

6. En 1964 ………… los principios políticos en materia de desarrollo.

7. Para ………. un crédito hay que acudir directamente a un banco. 

b) moneda, cambio, mantener, tratar, amenazar, internacional, económico.

A pesar del abandono de los tipos de cambio fijos en 1973, han sido frecuentes los intentos por parte de las autoridades de ……. el tipo de cambio de la ……. dentro de unos intervalos que se consideraban deseables desde el punto de vista de la política económica. En tales casos se trataba de dotar de cierta dosis de estabilidad al tipo de ……… Pronto se vio la dificultad de esta tarea de ……… de estabilizar los tipos de cambio en un entorno de creciente movilidad …… de capitales, con la merma que imponía sobre los márgenes de autonomía de las políticas ………. nacionales. La evidencia de episodios de inestabilidad en los mercados financieros internacionales que…… o culminaban con crisis moneta-rias se ha ido haciendo común a la opinión pública y se ha convertido en una espada de Damocles sobre las cabezas de las autoridades económicas nacionales. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- cambio   
	- transferencia de poder adquisitivo entre unidades económicas para proporcionar asistencia financiera al prestatario a cambio de un interés y, a veces, de otras ventajas al prestamista 

	- derechos especiales de giro (DEG)
	- título equivalente a una deuda, puede ser emitido por el Estado o por las empresas que quieren procurarse fondos a medio y largo plazo

	- emisión
	- transformación de un activo o de una moneda en una divisa distinta

	- interés
	- liquideces internacionales, creadas en 1968, son unidades de cuenta internacional y son utilizadas con toda seguridad para las operaciones del FMI

	- obligación
	- acto de crear y poner en circulación un efecto de comercio, especialmente dinero

	- préstamo
	- precio que se paga por el uso de fondos prestables // ganancia que devenga un capital que se ha prestado


7. Traduzca al español:

1. Специальные права заимствования (СДР) – эмитируемые МВФ международные резервные и платежные средства, предназначенные для регулирования сальдо платежных балансов, пополнения официальных резервов и расчетов с МВФ, соизмерения стоимости национальных валют. СДР – искусственная, условная денежная единица, введенная в 1969 г.; выступает в виде специальной записи на счетах государств – членов МВФ. Распределение СДР производится в соответствии с величиной квоты, определяющей размер взноса страны – члена в резервные фонды МВФ. Квота исчисляется с учетом величины ВВП, объема внешней торговли, размера официальных резервных фондов.

2. Режим наибольшего благоприятствования - это закрепленное в международных торговых соглашениях условие, предусматривающее предоставление договаривающимися государствами друг другу льгот и  преимуществ в отношении пошлин, налогов и сборов.

3. Преференциальный режим – льготный экономический режим, предоставленный одним государством другому без распространения на третьи страны. Чаще всего применяется в виде скидок на таможенные пошлины или их отмены на ввозимые товары льготного кредитования, страхования внешнеторговых и валютных операций, предоставления финансовой и технической помощи.

4.  МВФ осуществляет кредитные операции (только с официальными органами государств – членов) путем предоставления кредитов в форме продажи иностранной валюты на национальную валюту государства – заемщика. Кредиты погашаются посредством выкупа национальной валюты за иностранную. Сроки погашения кредитов, как правило, не превышают 3 – 5 лет. Процентные ставки составляют до 6 – 7% годовых. 
5.  В последние десятилетия на международных рынках капиталов идет процесс структурной перестройки – центр тяжести переносится  с одних видов заимствования на другие. Основная часть ресурсов предоставляется в форме облигационных займов. Развитие международной кредитной системы определяется мощным стимулирующим воздействием со стороны крупных заемщиков, посредников и инвесторов. Основная доля средств международных рынков капиталов поглощается заемщиками из США, Британии, Канады, Австралии. Основными кредиторами на международных рынках ссудного капитала также выступают промышленно развитые страны, среди которых крупнейшим экспортером является Япония. Среди других выделяются Швейцария, Нидерланды, Германия. Западные страны более осторожно анализируют возможности предоставления кредитов и займов, при этом одним из серьезных ограничений предоставления финансовых ресурсов остается платежеспособность заемщика.  

UNIDAD 14 
EL SISTEMA MONETARIO EUROPEO

La posibilidad de crear la Unión Monetaria Europea surge por primera vez en 1970 con el Plan Werner, como consecuencia de las convulsiones cambiarias que se estaban produciendo en los mercados de cambio internacionales, especialmente a causa de las tendencias generadas por el dólar en aquellos años. Este plan pretendía que los países europeos llegaran a la Unión Económica y Monetaria en varias etapas: la primera consistiría en suavizar las fluctuaciones cambiarias con una estrecha coordinación entre las políticas económicas,  se trataba también de establecer un sistema de cambios fijos, y en una tercera fase, las monedas nacionales se sustituirían por una moneda única, una política monetaria común y crediticia para toda la Comunidad. El plan preveía una moneda única en Europa para 1980.

Para ampliar la primera fase de este Plan en abril de 1972 se creó  «la serpiente monetaria», que establecía los márgenes de fluctuación de 2.25 por 100 en torno a las paridades de las monedas europeas. Este intento fracasó porque faltó coordinación en las políticas economícas.

El Sistema Monetario Europeo (SME) se creó en Bremen en diciembre de 1978 a propuesta del Canciller Alemán Helmut Schmidt y del Presidente francés Gisgard  D·Esteing. El primero trataba con ello de paliar las presiones revaluatorias del marco, producidas por la caída del dólar, y el segundo buscaba mayor estabilidad para los intercambios comerciales de su país. El SME entró en funcionamiento el 13 de marzo de 1979 con las monedas de Alemania, Francia, Holanda, Dinamarca, Bélgica, Luxemburgo, Italia e Irlanda.

Hacia 1978, los países industrializados parecieron reconocer la insuficiencia de medidas unilaterales para reaccionar ante las crisis internacionales. La cumbre de Bonn entre EEUU, Japón y Alemania (el llamado Grupo de los tres) fue un intento de coordinación internacional. El Sistema Monetario Europeo fue una respuesta franco-alemana para tratar de crear una «zona de estabilidad» monetaria y cambiaria en Europa.

El SME ha sido un conjunto de reglas cuya parte más importante radica en el mecanismo de intervención de cambios (ERM, en las siglas inglesas), que supone la adopción de compromisos por parte de los respectivos países de mantener sus monedas en una banda determinada de amplitud por lo general  (hasta agosto de 1993) del +/- 2,25, pero que para algunas monedas, inicialmente la lira italiana, y entre junio de 1989 y julio de 1993 la peseta, podría ser del  +/- 6 por 100, en torno a unos tipos de cambio centrales de referencia que configuraban una «parrilla» de paridades, cuyas alteraciones se denominan «realineamientos» y son efectuados de forma multilateral, a diferencia de lo que sucedía en Bretton Woods (sistema con tipos de cambio fijos /pero ajustables/ puesto en marcha después de la Segunda Guerra Mundial).

Ello quiere decir que en contra de lo que a veces parece, legalmente el marco no tiene un papel predominante en el SME, a diferencia del dólar en Bretton Woods. Y también a diferencia de lo que a veces parece, que un país puede pertenecer al SME sin aceptar los compromisos del ERM. El «ecu»  nace en 1979 como una «cesta de monedas» en la que cada una de las partes participantes  tiene  asignada una ponderación que depende del peso económico del respectivo país. El propio nombre de ecu refleja un compromiso típico en las negociaciones comunitarias. Para los británicos, «ECU» son las iniciales de European Currency Unit; para los franceses, la denominación rinde homenaje al «ecu» («escudo») de plata francés.

Del funcionamiento del Sistema Monetario Europeo se han efectuado varias interpretaciones:

1. Instrumentalista: como forma de coordinación ante perturbaciones procedentes del resto del mundo (alteraciones en el precio del petróleo, cambios en la política económica de EEUU, etc.). La relativa estabilidad de los tipos de cambio intraeuropeos sería preferible a unos tipos de cambio flexibles que indujesen a cada país a dar su propia respuesta a esas perturbaciones. Los tipos de cambio constituirían un mecanismo de coordinación visible, que evitaría las respuestas de «empobrecer al vecino» que se asocian a los tipos flexibles.

2. Credibilidad: supongamos un país con problemas de inflación que decide llevar a cabo una política contractiva antiinflacionista. Los agentes económicos y sociales sospechan que el compromiso del gobierno no es muy firme, ya que se arredrará ante las dificultades y/o presiones. Por ello los empresarios y sindicatos siguen negociando incrementos salariales ignorando las previsiones oficiales, y si el gobierno insiste efectivamente en bajar la inflación puede tener que incurrir en una recesión con un coste social muy importante. La falta de credibilidad eleva el coste social de la desinflación. Para evitar esto hace falta «tomar prestada» la credibilidad de quien la tenga. En el caso del SME, del Bundesbank. Si la falta de credibilidad procedía de la disposición a ceder en la política monetaria, el gobierno del país (Italia, por ejemplo) «se ataba las manos» en política monetaria, supeditándose a la del Bundesbank.                

3. Disciplina: la pertenecia al SME reduciría las  «tentaciones» de adoptar políticas inflacionistas porque su coste sería ahora mayor; con tipos fijos, una elevación de precios nacionales genera una pérdida de competitividad, y ésa es la penalización que los tipos fijos añaden a los países inflacionistas. En el caso del SME, en que los realineamientos han sido más o menos frecuentes según las épocas, esta penalización sería efectiva si en esos realineamientos los países más inflacionistas viesen sus monedas depreciadas pero menos que el diferencial de inflación.

Cabe diferenciar tres etapas en el funcionamiento del Sistema Monetario Europeo: una primera etapa, 1979 – 1987, con realineamientos frecuentes; una segunda etapa, entre 1987 y mediados de 1992, sin realineamientos; y una tercera etapa a partir del verano de 1992, con turbulencias: la tormenta monetaria europea. En la primera etapa, a su vez, existe una primera fase, hasta 1983, en la que se produce de facto la contraposición, casi la polarización entre una estrategia atiinflacionista, de «hard money», representada por el marco alemán, y otra de «soft money» asociada al franco francés, cada una con partidarios en el seno del SME. Su momento álgido se asocia a la contraposición entre la disciplina monetaria del Bundesbank y la política expansiva del primer gobierno del presidente francés Mitterrand. Las tensiones se resuelven en favor de la primera opción, aceptando el franco francés un cambio de estrategia en la línea de solidez antiinflacionista.

Las tormentas monetarias en el SME de verano de 1992 se desembocaron en la salida del mecanismo de cambios de la libra esterlina y la lira italiana y las devaluaciones de la peseta en septiembre  y noviembre de 1992 y en mayo de 1993, y finalmente la ampliación espectacular, en agosto de 1993, de las bandas de fluctuación hasta el +/- 15 por 100, que pone en entredicho la propia noción de «zona de estabilidad monetaria y cambiaria». Estos acontecimientos se deben a que la liberalización de los movimientos de capitales hace más difícil a los bancos centrales enfrentarse a las «opiniones» de los operadores internacionales acerca de los valores sostenibles de las divisas del SME.  En la práctica, los realineamientos periódicos eran una de las «válvulas de escape» del SME, la posibilidad a la que acudían los países con dificultades o peores resultados. La otra «válvula de seguridad» eran  las limitaciones a los movimientos de capital. Los controles de capitales permitían ganar tiempo y «aislarse parcialmente» a países con dificultades. El SME se había privado de sus mecanismos de seguridad y tenía su futuro comprometido.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿A consecuencia de qué acontecimientos surgió la posibilidad de crear la Unión Monetaria Europea?  ¿Cuántas etapas tenía? 

2. ¿Qué  esencia tiene la «serpiente monetaria»?

3. ¿Con qué mecanismos se superaban las deficiencias de la «serpiente»?

4. ¿Qué otros aspectos fundamentales tiene el SME? Desarrolle el tema en un diálodo con su compañero.

5. ¿Cuántas etapas se diferencian en el funcionaminto del SME? 

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

mercado de cambio, generar tendencia, paridad, fluctuación cambiaria, cambio fijo,  presión revaluatoria, intercambio comercial, en cuantía proporcional, gestión monetaria, tipo de cambio flexible, credibilidad, agente social, desinflación, política monetaria,  política crediticia.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Говоря о том, что страны, участвующие в процессе валютной интеграции в Европе, отказываются от проведения независимых валютных политик и изменения валютного курса, следовало бы задаться вопросом: наблюдалась ли подобная практика в европейских странах в обозримом периоде и с какой целью?
- Las políticas monetarias y de tipo de cambio se han utilizado con mucha frecuencia, por ejemplo, para intentar restablecer la competitividad de los productos de un país cuando ésta se había quedado atrás, bien sea por problemas en el ritmo de avance de la productividad, bien para compensar una excesiva inflación. Los países del sur de Europa han sido los principales usuarios de este mecanismo de respuesta.

- A была ли валютная политика достаточно эффективной? Сейчас некоторые исследователи ставят ее под сомнение, приводя в качестве аргумента следующее положение: в странах с достаточно высоким уровнем индексирования заработной платы и консервативной политикой ограничения уровня прибыли инфляция неизбежно поглотила бы все плюсы девальвации.

- Una argumentación de este tipo explicaría la negativa del Gobierno esapañol a devaluar entre 1990 y 1992, pese a las demandas de muchos agentes económicos. Adicionalmente se sostiene que la «falta de credibilidad» hará inefectiva la política monetaria antiinflacionista, o incrementará enormemente sus costes sociales. Si fuera así, parece que la renuncia a la «soberanía monetaria» no sería una merma importante. Pero estos enfoques del tipo de cambio como «ancla nominal» no están en su mejor momento. De hecho, los estudios sobre la efectividad de las devaluaciones españolas de 1992 y 1993 muestran un perceptible impacto sobre la competitividad, si bien la fase recesiva del ciclo en que se adoptaron pudo contribuir a que tal efecto positivo no se disipase en incrementos de precios y costes.

- В том случае, если мы и согласимся с данной точкой зрение и признаем определенную эффективность девальваций, имевших место до настоящего момента, следует задать следующий вопрос: в условиях существования объединенного рынка и единого валютного союза сохранится ли необходимость асимметричных корректировок валютного курса в силу сохраняющихся диспропорций структур производства в разных странах?           

- Los shoks monetarios asimétricos asociados a diferentes tasas de inflación o tipos de interés tendrán a desaparecer como consecuencia misma de la unión monetaria; pero hay argumentos para pensar que durante una buena fase tras la integración comerciаl + monetraia las divergencias entre diversas partes del territorio de la UE no hay que descartar que pueden acentuarse, incrementándose eventualmente las diferencias en las tasas de desempleo, industrialización, crecimineto de la renta per cápita, etc., de modo que la eliminación de los shoks asimétricos monetrarios podría venir acompañada de un comportamiento menos favorable de los shoks asimétricos reales. 

- Могут ли применяемые в настоящий момент механизмы регулировки быть заменены на иные, но выполняющие те же самые функции?
- Incluso si, ante determinadas situaciones, reajustar los tipos de cambio intraeuropeos fuese deseable, ello no implicaría que su desaparición fuese un elevado coste, a menos que podamos asegurar que no existen en la economía otros mecanismos que puedan efectuar la misma tarea. La efectividad relativa de las variaciones en los tipos de cambio y algunos de esos «otros mecanismos» fue el enfoque originario de las «áreas monetarias óptimas».

4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

-  márgenes de fluctuación
- presión revaluatoria

-  tormenta monetaria           
- realineamiento

-  tipo de cambio                   
- incremento salarial

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

mercado, valor, europeo, común, único, continuar, unificar

El 4 de mayo de 1999 los representantes de ocho bolsas más importantes de Europa firmaron un memorandum mediante el que se comprometieron a …….. trabajando conjuntamente para crear un mercado bursátil europeo en un plazo de dos o tres años.

El proyecto de una Bolsa europea nació tras  el acuerdo por sorpresa a que llegaron Londres y Francfort para …….. sus mercados dentro del marco de una moneda europea ……. Al eje inicial se  sumaron  Madrid, Paris, Amsterdam, Bruselas, Suiza y Milán  y queda abierto a otros mercados ……….  La capitalización conjunta es de 6,4 billones de euros, aunque sólo cotizarán los grandes …….. de cada país. Se confirmó el interés de todos estos ………. de  crear «una única plataforma de contratación para grandes valores, con normas y regulaciones ……..».
6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:
	A
	B

	- cambio fijo  
	- título equivalente a una deuda, puede ser emitido por el Estado o por las empresas que quieren procurarse fondos a medio y largo plazo 

	- cambio flotante
	- precio de la remuneración de un capital prestado o recibido en préstamo, que se calcula anualmente

	- crédito
	- sistema creado entre diversos países para que sus monedas mantengan entre sí ua tasa de cambio equivalente

	- cotizar
	- operación económica por la cual un agente presta a otro una suma, en contrapartida de una promesa de reembolso y, la mayor parte de las veces, de una remuneración en forma de tipo de intertés

	- obligación
	- régimen monetario en el que el valor de las monedas no tiene una relación fija con el patrón y, por tanto, los tipos de cambio fluctuan libremente en función de la oferta y la demanda de divisas

	- tipo de interes
	- fijar el precio de un artículo, moneda o algo que pueda ser valorado


7.  Explique la esencia de cada uno de los conceptos siguientes: 

-  «serpiente monetaria»

- suavizar las fluctuaciones cambiarias
- política monetaria común

-  política inflacionista

- tipo de cambio flexible

-  política antiiflacionista        

8. Traduzca al español:
1. Валютный курс – это цена денежной единицы одной страны, выраженная в денежных единицах других стран; часто применяется валютный курс национальных валют по отношению к международным валютным единицам, например СДР. В настоящее время валютный курс устанавливается с учетом покупательной способности валют и является весьма подвижным. Среди факторов, влияющих на валютный курс, выделяются состояние платежного баланса, уровень инфляции, межстрановая миграция краткосрочных капиталов, политические и военные факторы.

2. Валютная политика – совокупность экономических, правовых и организационных мер и форм, касающихся валютных отношений. В рамках валютной политики осуществляется оперативное регулирование валютно-рыночной конъюнктуры с помощью валютной интервенции, валютных ограничений, валютного субсидирования и т.д.

3. Денежно–кредитная политика – совокупность мероприятий в области денежного обращения и кредита, направленных на регулирование экономического роста, сдерживание инфляции, обеспечение занятости и выравнивание платежного баланса; служит одним из важнейших методов вмешательства государства в процесс воспроизводства.

4. Мировой валютный кризис произошел в странах с развивающимися рынками. Все они являются рынками иностранных инвесторов, относящихся к вложениям в растущие рынки как к достаточно рискованным, но доходным. Природа этих вложений и предопределяет поведение инвестора. Как только инвесторам, по тем или иным причинам, кажется, что рынок становится высоко рискованным, они уходят с него и начинают продавать акции. Индексы идут вниз, паника распространяется по всему рынку, местные инвесторы также начинают избавляться от акций. Держать средства в местной валюте становится невыгодным, деньги переводятся в крепкие валюты – доллар, евро, иену. Соответственно усиливается давление на валютном рынке. Центральные банки расходуют свои валютные резервы для того, чтобы удовлетворить этот спрос. Если валютные резервы оказываются незначительными, то рано или поздно они заканчиваются и центральный банк вынужден прекратить поддержку валютного курса с помощью валютной интервенции. Курс падает. Фондовый кризис перерастает в валютный, за которым следует инфляция. Вслед за ростом приходит обесценивание активов и начинается общеэкономический кризис, сопровождаемый банкротством банков и падением производства.        

UNIDAD 15  
El EURO ¿Y AHORA QUÉ?

Desde el 1 de enero de 1999, once países de la UE  (Alemania, Francia, Bélgica, Holanda, Luxemburgo, Austria, España, Portugal, Italia, Irlanda y Finalndia; quedando fuera por voluntad propia Gran Bretaña, Dinamarca, y Suecia, y por no cumplir los requisitos, Grecia)    han adoptado como moneda el euro, moneda compartida por prácticamente 300 millones de personas. Desde esa fecha funciona con plenitud el Sistema Europeo de Bancos Centrales, liderado por el Banco Central Europeo (BCE), y asimismo el euro cotiza en los mercados financieron internacionales, rivalizando con el dólar y el yen.

De acuerdo con el Tratado de Maastricht, los criterios que han debido verificar los países para acceder a la moneda única hacen referencia:


- Un criterio de estabilidad de precios, concentrado en que la inflación anual no exceda en 1,5 puntos porcentuales el promedio de los tres países de la UE que tengan la inflación más baja. Este criterio se evaluó en base a un índice de precios al consumo que «tenga en cuenta las diferencias en las definiciones nacionales» (en materia de productos incluidos, introducción de nuevos productos, tratamiento de mejoras en la calidad de los productos, etc.).

- Unos criterios de finanzas públicas centrados en el porcentaje que representa el déficit público respecto al PIB con un «valor de referencia situado en el 3 por 100, y el porcentaje que representa la deuda pública respecto al PIB, con un valor de referencia situado en el 60 por 100». Pero el propio Tratado de Maastricht contiene unas cláusulas que permitían incorporarse a países que superen esas cifras siempre que se trate de desviaciones transitorias o que las cifras se estén reduciendo y aproximando al valor de refenecia. No se oculta que es la única forma de que los países como Bélgica, con una deuda pública histórica acumulada muy superior al límite establecido, han podido acceder al euro. (En caso contrario se daría la paradoja de que la capital de la UE, Bruselas, no estaría incluida en el territorio de la moneda única europea).

- Un criterio del tipo de interés a largo plazo que no supere en 2 puntos porcentuales el promedio de los tres países «con mejor comportamiento en materia de estabilidad de precios». Este criterio complementa el de inflación, pero es presentado en el Tratado como un indicador del «carácter duradero de la convergencia» conseguida por cada país.

- Un adicional de estabilidad del tipo de cambio, que requiere no haber experimentado devaluaciones en los dos años anteriores al «examen», respecto a los «márgenes normales de fluctuación» del Mecanismo de Cambios del SME. Se interpreta que los «márgenes normales» son los vigentes desde agosto de 1993 (las amplias bandas de un 30 por 100 de amplitud, un 15 por 100 por encima y un 15 por 100 por debajo de los tipos de cambio centrales). Como prevención ante un ataque especulativo, se señala que las devaluaciones que suponen el incumplimiento de este criterio son las que tienen lugar «por iniciativa propia» del país implicado.

Otra cuestión debatida ha sido la relevancia de los criterios de Maastricht como económicamente significativos. Algunos sugieren que para garantizar una ausencia de tensiones tras la implantación del euro deberían haberse incluido no sólo criterios monetario-financieros, sino también (y sobre todo) criterios reales de convergencia, como evolución del desempleo, nivel de ahorro o desequilibrios territoriales. Carmela Martín (1997) ha elaborado un indicador sintético de «convergencia real» que engloba aspectos relevantes para el bienestar y prosperidad de los países (renta per cápita, desempleo, stock de capital humano y tecnológico, grado de protección social) como el fin último de la integración. 

 Un euro equivalía  a unas 167 pesetas – el tipo de conversión con cada moneda se fijó irrevocablemente en el seno del Consejo de Ministros de Economía y Finanzas – y sólo existió nominalmente hasta el 2002.  La transición al euro que inicialmente iba a durar seis meses y que luego se redujo a dos en España fue mucho más breve en práctica. En enero de 2002, por ejemplo, el BCE subastó 25000 millones de euros para que el sistema bancario español pudiera disponer de una mayor liquidez mientras se llevaba a cabo la retirada de las monedas nacionales en fase de extinción. La carencia de billetes en algunas oficinas bancarias ha sorprendido a los propios diseñadores de la compleja unificación monetaria europea.    

La importancia de lo conseguido es tanto mayor cuanto más compleja ha sido la fase final, que ha exigido realizar la mayor operación logística en Europa desde la Segunda Guerra Mundial. Al éxito ha cotribuido la relativa familiarización del público con el euro y a que un número creciente de transacciones, desde luego las financieras, se ha ido expresando de forma dual. Además, las transacciones en efectivo han representado una parte decreciente de las que se han hecho en cualquier economía de la eurozona.

Eurolandia aglutina el 19,4% del PIB mundial (6300 millones de dólares). El bloque de once países constituye la segunda economía del mundo, con sus 6,4 billones de dólares. Aglutina el 18,6% de todas las transacciones comerciales, lo que representa el primer bloque comercial del planeta. Queda naturalmente mucho por hacer para completar una unión que no sólo ha de ser monetraia, sino también económica y, en último término, política. Para lograrlo es importante avanzar en la creación de bienes públicos europeos. El euro, sin duda, es uno de ellos. Por tanto, es importante dilucidar el papel internacional  del euro. Que se convierta o no en una moneda de alcance mundial, compartiendo o incluso sustituyendo al dólar es algo sobre  lo  cual  actualmente  sólo  puede  especularse.  En  favor  del  euro  militan  la potencia comercial de la UE y sus cuentas exteriores, comercial y financieramente más saneadas que las de Estados Unidos, así como la reputación de rigor y credibilidad que con toda seguridad quiere labrarse desde un principio el Banco Central Europeo. En contra de una rápida proyección del euro podría alegarse la ausencia de un poder político unitario que la respalde, así como la percepción de que, desde el punto de vista comercial a la UE no le interese un euro demasiado sobrevalorado.

En el contexto de la moneda única puede hablarse de la Unión Monetaria que existe en Europa desde enero de 1999, con una moneda común – euro – y una política monetaria centralizada. Las discusiones sobre la integración monetaria han sido uno de los principales debates y en la actualidad el seguimiento del nacimiento del euro está siendo contemplado con gran atención. Jurídicamente, la Unión Monetaria de Europa es la pieza esencial del Tratado de Maastricht por el que se habría de costituir una Unión Europea que añadiría al Mercado Común precisamente una unión económica y monetaria y otras políticas o acciones comunes. Al margen de que la fórmula jurídica sea la más idónea, las cuestiones que plantea un proceso de unión monetria son importantes no sólo como fase de integración económica, sino porque conducen a clarificar algunos aspectos esenciales de la actual economía internacional.        

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿En qué base se evaluó el criterio de estabilidad de precios?

2. ¿Por qué pueden incorporarse al Tratado de Maastricht los países que no verifican el segundo criterio de finanzas públicas?

3. ¿Qué prevención se toma ante un ataque especulativo?

4. ¿Qué comprende el «indicador sintético» de C.Martín? ¿Es real?

5. ¿Podrá el euro convertirse en una moneda de alcance mundial? ¿Qué criterios podrían facilitarlo? Desarrolle el tema en un diálogo con su compañero.

6. Compare el nivel del desarrollo económico de los países-integrantes de la zona del euro. (Anexos N V y N VI).

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

Tipo de conversión, inflación anual, índice de precios al consumo, déficit público, banda, bienestar, renta per cápita, capital humano y tecnológico, transacción financiera y comercial.

3.   Haga la traduccion bilateral:

(A continuación se citan  opiniones de líderes de la economía española respecto al euro.)
- Означает ли переход к единой валюте в Евросоюзе бóльшую стабильность для экономики Испании?
- RODRIGO RATO. Vicepresidente segundo y ministro de  Economía y Hacienda.

El euro representa, ante todo, la estabilidad. Así se ha constatado ante la crisis internacional que se viene desarrollando desde julio de 1997, en la que la zona euro es la menos afectada, la que ha registrado un mejor comportamiento de sus mercados y aquella que puede hacer una contribución más importante a su solución. El euro representa un desafío, pero también una oportunidad sin precedentes para que España vuelva a situarse entre las naciones más avanzadas de Europa. La economía española ha respondido al reto de la convergencia nominal de forma contundente y ahora debe  afrontar el reto de la convergencia real.    

- Что представляет собой экономический и валютный союз Европы и каково его значение для Испании?

- JUAN JOSÉ GUIBELALDE. Vicepresidente de Campofrío. 

La Unión Económica y Monetaria no sólo representa la adopción de una moneda única para el bloque de los once. El verdadero reto es el relativo a la competitividad económica española. Primero, la de España sobre los precios de la propia Unión Europea, y segundo, la de éstos como colectivo con respecto a terceros países, dado que ya no podemos recurrir al mecanismo de las devaluaciones para ganar  competitividad. De otro lado, no hay que olvidar que la integración europea representa un mercado de 300 millones de habitantes.

- Скажется ли положительно на финансовой деятельности промышленных предприятий Испании переход к евро?  Есть ли негативные моменты? 

- ERICH KROHN. Vicepresidente financiero de Seat.

En la actividad financiera cabe destacar la reducción de costes de transacción y cobertura de divisas, de especial relevancia para compañías que tienen un nivel elevado de operaciones con países de área euro. El sector del automóvil, en particular, se mueve en un mercado global y muy competitivo por lo que la introducción de la moneda única debe facilitar la superación de la consolidación de un Mercado Único Europeo desde el cual hacer frente a los retos de la competencia global. Un elemento preocupante en este proceso es la falta de amortización fiscal si tenemos en cuenta que España es uno de los países europeos donde el sector del automóvil soporta una fiscalidad más elevada.

- Для банковской системы Испании переход к единой валюте означает, вне всякого сомнения, новый этап деятельности. Будет ли он более сложным по сравнению с предыдущим? Будут ли задействованы новые механизмы?
- JOSÉ MARÍA AMUSÁTEGUI. Presidente del BCH.

Una nueva etapa no sólo potencia las oportunidades de negocio de la banca española sino exige profundas transformaciones. La banca debe aprovechar la mayor estabilidad, dinamismo y desarrollo de los mercados con la expansión de su actividad, la reducción de los costes y el mejor control de los riesgos. Exige nuevas tomas de posición de las entidades y los bancos españoles ocuparán su papel de protagonistas en las previsibles transformaciones del mapa bancario europeo. Las presiones sobre los márgenes derivadas de la mayor competencia deberán ser compensadas con la búsqueda de nuevos negocios y mercados, la reducción de costes y los aumentos de eficiencia y productividad.

- Как сказывается на финансовом рынке Испании введение единой валюты? Какие положительные (или отрицательные) моменты появились после введение в обращение евро?
- FRANCESCO VANNI. Presidente de Citibank España.

Algunos pros importantes: mayor profundidad de los mercados de capitales europeos tanto para emisores de deuda como inversores, mayor transparencia en cuanto a la competitividad entre empresas intraeuropeos al no existir barreras comerciales para las diferentes divisas, y mayor comodidad y transparencia para todos los usuarios del euro. Contras: los grandes cambios siempre implican un período de adaptación, y cómo no, de incertidumbre. A parte de los retos, desde el punto de vista de la aclimatación de todos los usuarios, sean empresas o personas, hay también una contrapartida en costes. Se reducirá un gran número de instituciones finaciera 
4.  Diga el verbo correspondiente a los sustantivos siguientes (según el texto) y a continuación escriba una frase con cada uno de estos verbos:

- finanzas públicas                 

- deuda pública

-desvaluación                             
        
- nivel de ahorro

- criterio monetario-financiero

- tipo de conversión

- transacciones en efectivo

- potencia comercial      
5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

a) cumplir, crear, coordinar, celebrarse, cumbre, transición,  introducción
En la …..… de jefes de Estado y Gobierno de la Unión Europea que .......... los días 15 y 16 de diciembre se han tomado unas decisiones importantes. Entre ellas está la determinación del escenario de la ……… a la moneda europea.  La……….   de la moneda se realiza en tres fases al comienzo de la llamada fase transitoria, los jefes de Estado y Gobierno deciden que Estados miembros ……….. las condiciones necesarias para participar en la fase final de la UEM. Inmediatamente después de esta decisión ………… el Banco Central Europeo. Si todas las medidas acordadas ………… se dará un paso más hacia una integración completa. 

b) monetario, único, abolición, cambio, integrar, decidir, bajo.
El comité de la Comisión Europea en su informe sobre la unión monetria propuso tres etapas. Una primera etapa implicaría un esfuerzo conjunto para coordinar las políticas ………… nacionales. En la segunda etapa, los tipos de ……….. de las monedas que ………. en la unión monetaria no se realinearían, excepto en circunstacias excepcionales, y se crearía un Instituto Monetario Europeo como percusor de un auténtico Banco Central Europeo. En la tercera fase llegaría la moneda ……….,  ……. la autoridad del nuevo banco central. Los líderes europeos ………… comenzar la primera etapa el 1 de julio de 1990, la fecha prevista para la …………. general de los controles de movimientos de capitales dentro de la UE. 

6. Empare los vocablos de la columna A con los significados adecuados de la columna B:

	A
	B

	- déficit   
	- tipo de cambio entre dos monedas que son legalmente convertibles a unos tipos fijos en oro o en una moneda clave 

	- déficit  público
	- situación en la que aumenta el valor de la unidad monetaria como resultante de las bajas en los precios

	- deflación
	- desequilbrio económico caracterizado por una alza general, durable y autoalimentada de los precios de bienes y de servicios, de las rentas, de los factores de produccón, del patrimonio

	- efectivo
	-  antónimo de superávit. Pone de relleve la insuficiencia de un producto en relación a las cargas durante un período dado, o de los recursos en relación con las necesidades

	- inflación
	- desequilibrio del presupuesto del Estado nacido de la inferioridad de las recaudaciones en relación con los gastos

	- paridad
	- dinero constante y sonante


7. Traduzca al español: 
1.  Бюджетный дефицит – превышение расходов по государственному бюджету над доходами; является одним из факторов развития инфляционного процесса – показателя кризисного состояния государственных финансов.

2. Индекс потребительских цен – относительный показатель динамики стоимости «корзины» потребительских товаров и услуг (продовольственных товаров, жилья, промышленных товаров массового потребления, топлива и др.). Является основным показателем уровня инфляции в стране и рассчитывается ежемесячно. Цены на предметы роскоши обычно при расчете данного индекса не учитываются.

3.  Инфляция – обесценивание бумажных денег вследствие выпуска их в обращение в размерах, превышающих потребности товарооборота, что сопровождается ростом цен на товары и падением реальной заработной платы. Термин «инфляция» часто употребляется, если речь идет о чрезмерном увеличении цен. Государственная политика, направленная на регулирование денежного обращения, сжатие массы денег, прекращение чрезмерного роста цен называется антиинфляционной политикой, которая может предупреждать рост инфляции (упреждающая антиинфляционная политика) и проводиться на фоне уже прогрессирующей инфляционной ситуации. В этом случае осуществляется разновидность антиинфляционной политики – дефляционная политика.    

4.  Чтобы единая валюта могла функционировать, страны ЕС должны были иметь одинаковые и очень невысокие темпы инфляции, соответственно, низкие процентные ставки и здоровые государственные финансы – таковы требования Маастрихтского договора. На протяжении последних лет государства ЕС предприняли невиданные усилия, чтобы уложиться в маастрихтские нормативы. В одиннадцати странах-кандидатах за 1993-1997 годы среднегодовые темпы инфляции упали с 4 до 1,6 процента, а дефицит государственного бюджета – соответственно, с 5,5 до 2,5 процента.  

Чтобы прочности евро не угрожали недисциплинированные соседи, Германия убедила своих партнеров заключить так называемый пакт стабильности. В соответствии с ним страна, нарушившая допустимый трехпроцентный дефицит государственного бюджета, подвергнется штрафу – до 0,5 процента ВВП. Наличие такой «дубинки», видимо, и вправду заставит участников валютного союза поддерживать в форме свои государственные финансы, ведь моральный ущерб наказания может быть куда больше материального.  Еще одна важная цель Экономического и валютного союза – завершить формирование не территории ЕС единого экономического пространства, которое по степени однородности было бы сродни национальному, такому, например, какое существует в США. К этому ЕС продвигается долго и упорно с самого момента своего основания. В 1992 году была завершена программа создания Единого внутреннего рынка, в результате чего между странами исчезли препятствия на пути движения товаров, капиталов, услуг и рабочей силы.     

TEMAS DE PONENCIAS

1.  Economía como ciencia; macroeconomía y  microeconomía.

2.  Dinero como categoría económica: definición y funciones.

3. Trueque como fenómeno historico y una nueva herramienta finanicera y   competitiva.

4. Particularidades del capitalismo como sistema económico: historia y contemporaneidad.

5.   Naturaleza y su significado para la economía.

6.   Protección del medio ambiente como deber de la humanidad. 

7.   Empleo,  pleno empleo, subempeo y desempleo, según las definiciones clásicas, y en la actualidad.

8.  Comercio y comercio internacional: características y significado en el contexto de la economía mundial.

9.  Tipos de entidades comerciales en los ejemplos de diferentes tipos de sociedades.

10. Compañías multinacionales como fenómeno de la economía internacional.

11. Comercio internacional a principios del siglo XXI:  características de apertura y globalización. 

12. Integración de mercados y formación de bloques regionales  como fenómenos de la economía internacional.

13. De la Organización Europea de Cooperación Económica a la Unión Europea.

14. Papel del  GATT  en el comercio mundial.

15. Organización Mundial de Comercio: objetivos, tareas, perspectivas del desarrollo.

16. Sistema financiero globalizado: razones de emergencia.

17. Fondo Monetario Internacional: características y funciones principales.

18. Banco Europeo de Inversiones: características y funciones básicas.

19. Banco Central Europeo: características y funciones básicas.

20. Sistema Monetario Europeo: características principales.

21. Etapas del funcionamento del Sistema Monetario Europeo: características y particularidades.

22. Tratado de Maastricht: criterios de acceso a la moneda única.

23. Euro en el contexto de la Unión Monetaria de Europa y sus perspectivas.

PARTE 1I
UNIDAD 1 
GLOBALIZACIÓN Y DESARROLLO TERRITORIAL:
EL CASO DE AMÉRICA LATINA

El proceso de globalización no es algo lineal que va conduciendo en forma homogénea a todos los países hacia nuevos estados de bienestar. Por el contrario, se trata de un proceso heterogéneo, en donde no  únicamente los gobiernos toman parte, sino que existe un sinfín de agentes involucrados: hacia el interior de cada estado nacional, en la diversisdad de regiones que responden de manera desigual a la globalidad; y fuera del estado nacional, encontrando nuevos agentes – como los banqueros internacionales que no conocen fronteras, pero solicitan apoyo de los gobiernos cuando lo requieren; los empresarios transnacionales, que fijan reglas sin respetar los acuerdos sociales internos; los productores de la globalidad, cuyos intereses están en el comercio internacional y no en la economía nacional; los organismos internacionales  que hoy constituyen la semilla de la industrialización global y una multiplicidad de otros agentes que buscan  por todos los medios participar en la economía global.
En ese esquema tan complejo, las disrupciones de la actividad económica son mayores que aquellas a las que la mayor parte de los agentes habían estado acostumbrados y son pocos los que tienen la capacidad de adaptarse rápidamente a los cambios. Se trata pues, de una nueva institucionalidad que permita acciones colectivas para apoyar a los agentes, las regiones y los países que carezcan de capaciad para adaptarse a las situaciones de una economía globalizada. Se trata también de elevar la competitividad de todos los agentes que participan en este proceso, de forma de garantizar que efectivamente se vean beneficiados de su inclusión en la globalidad y evitar que los costos sean mayores que los beneficios.

Por desgracia, no todos los procesos de integración a la globalidad han alcanzado esta dimensión. El caso de América del Norte es un ejemplo, porque es en éste donde se muestra en forma más dramática la falta de una concepción de apoyo a las fuerzas que se integran. Dos países altamente desarrollados como Estados Unidos y Canadá, no han buscado negociar un mecanismo de apoyo para México y han asumido que el libre comercio será suficiente para ayudar a superar las diferencias y capacidades de respuesta de las fuerzas productivas. Sin embargo, estas expectativas no se han concretado y lo que ha ocurrido es una mayor concentración de los beneficios, afectando a productores y regiones en forma significativa.

Un conjunto de autores condena a los países latinoamericanos al «estancamiento perpetuo». Según Cardoso y Faletto, «la noción de dependencia alude directamente a las condiciones de existencia y funcionamiento del sistema económico y del sistema político, mostrando las vinculaciones entre ambos, tanto en lo que se refiere al plano interno de los países como al externo. La  noción de subdesarrollo caracteriza a un estado o grado de diferenciación del sistema productivo. Las nociones de «centro» y «periferia», por su parte, subrayan las funciones que cumplen las economías subdesarrolladas en el mercado mundial.»  A diferencia de lo que ocurre en los países periféricos, donde la dependencia se va profundizando, en las economías del primer mundo existen mecanismos estructurales e institucionales, donde opera el Estado, donde se articulan y generan mecanismos de autoregulación tecnológica, comercial y financiera que bloquean la posibilidad de perder su autonomía en el espacio internacional y el surgimiento de una situación estructural de dependencia, como ocurre en los países periféricos que se ven imposibilitados para generar esos mecanismos. Hoy esos procesos de dependencia se ven reforzados por la dinámica del capital financiero especulativo que opera simultaneamente en los niveles nacional, regional y mundial. Desde el punto de vista de la teoría de la dependencia, se puede plantear, que esas fuerzas internacionales se interiorizaron estructuralmente en la dinámica de las economías nacionales y se puede constatar una de las características de la economía dependiente, a partir de la década de los cincuenta del siglo XX: su propensión a integrar sus ciclos económicos y de acumulación de capital a la dinámica de la economía desarrollada.

Según muchos autores latinoamericanos, el desarrollo capitalista en la periferia produce subdesarrollo, que expresa la insuficiencia de las fuerzas productivas y de las relaciones sociales de producción para garantizar un ciclo de capital (productivo, mercantil y dinerario) capaz de autosustentar el sistema. En esta perspectiva no se habla  de estancamiento, sino de desarrollo capitalista, pero dependiente. En las economías dependientes ese desarrollo produce subdesarrollo tanto en el nivel socioeconómico, como en el político-cultural. Se produce y se reproduce por falta de inversiones (públicas y privadas) tanto en el capital constante físico y circulante como en capital variable o fuerza de trabajo debido a problemas como el insuficiente desarrollo de la acumulación de capital y los que se derivan de la dependencia en todas sus formas de existencia. Pero a pesar de todo, subrayan los autores, existe el desarrollo capitalista, pero en su forma dependiente y subordinada al gran capital nacional y extranjero, así como a los organismos supranacionales como el Fondo Monetario Internacional y el Banco Mundial y, a través de éstos, a los Estados Unidos y a otros países hegemónicos que van marcando los «rumbos» que las naciones dependientes deben seguir dentro de la nueva división internacional del trabajo.

Se debe observar también que el planteamiento de la «autonomía» del desarrollo del capitalismo, piedra angular de las tesis de la CEPAL, se realiza en un nivel muy alto de abstracción: se trata del hecho de que ese desarrollo capitalista dependeinte es incapaz de afianzar ciclos y procesos que autosustenten la reproducción, por lo que se ven orillados a recurrir al mercado mundial, a las empresas internacionales, al capital extranjero y al endeudamiento externo.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué es la globalización, según el texto?  ¿Y según su opinión?

2. ¿Es justo el punto de vista de Cardoso y Faletto del «estancamiento perpetuo» de América Latina?

3. ¿Qué son, según los autores latinoamericanos, la dependencia, el subdesarrollo, el «centro» y la «periferia» del mundo? ¿Está Ud. de acuerdo con sus criterios? 

4. Analice la diferenciación económica de los países latinoamericanos (Anexo N 7).

5. ¿Por qué se reproduce el subdesarrollo en la periferia latinoamericana?

6. ¿Está de acuerdo Ud. con el concepto del «desarrollo dependiente y subordinado» o no?

7. ¿Qué opina Ud. de la tesis de la CEPAL respecto al desarrollo de la región?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

estado de bienestar, banquero internacional, multiplicidad, disrupción de la actividad económica, institucionalidad, estancamiento perpetuo, economía del primer mundo, subdesarrollo, fuerzas productivas, capital productivo, capital mercantil, capital dinerario, capital constante,  capital circulante, capital variable, inversiones públicas y privadas, fuerza de trabajo, endeudamiento externo.    

3.   Haga la traduccion bilateral:

-  Интеграционные процессы в различных регионах мира едины по своей сути, так как приводятся в действие объективными силами рыночной экономики; при этом экономические связи между странами-участницами перерастают в органические элементы национальных хозяйств, постепенно превращая их в составные части единой хозяйственной системы. Вместе с тем, при анализе интеграционных процессов весьма часто во внимание не принимались весьма важные элементы. 
- Los procesos de integración han sido estudiados básicamente a través de la teoría  del comercio internacional, que supone que una intensificación en el intercambio de bienes servirá para elevar el nivel de actividad económica y que esto a su vez traerá consigo el aumento del empleo y de los niveles de vida.

- В дальнейшем стали ли принимать во внимание такие процессы, как  интеграция  производства, образование единых таможенных и валютных пространств?
- Y no sólo procesos de unificación monetaria. El análisis no consideró inicialmente la dimensión institucional que derivaba de cada tipo de acuerdo, sino que pasó de acuerdos para resolver un problema común, a la formación de uniones aduaneras y zonas de libre comercio, para culminar con la conformación de zonas de cooperación económica. 

- Видимо, следовало бы упомянуть и о том, что общие законы рыночной экономики, в силу которых отдельные страны стремятся к хозяйственному взаимодействию, в конкретных условиях различных регионов проявляются с некоторыми особенностями, обусловленными различием экономических, исторических, социальных,  культурных и иных факторов.
- Desde luego, la integración del siglo XX ha mostrado que no existe homogeneidad del funcionamiento del mercado; los procesos se inician con niveles sumamente heterogéneos y la convergencia en caso de llevarse a cabo, tiende a ser lenta y que conforme avanza la integración demuestra una diversidad de nuevos problemas, en donde las instituciones nacionales no están preparadas para afrontar  la creación de un mercado único.

-  И каков же выход  из подобной ситуации?

- Todo eso lleva a la necesidad de discutir un marco institucional común entre los participantes del proceso integracionista que contribuya a reforzar el esquema, puesto que se reconoce que no todos los agentes (regiones, empresas, etc.) tienen la capacidad de adaptarse a los nuevos niveles de competitividad al inciarse la integración.

4.  Finalice las  siguientes frases:

1. El proceso de globalización es …………

2. La noción de subdesarrollo …………….
3. Las economías del primer mundo son ……………
4. Una de las características de la economía dependiente es ………..
5. El desarrollo capitalista en la periferia, según muchos autores latinoamericanos, ……….
6. El subdesarrollo se produce y se reproduce …………
7. El desarrollo de América Latina tiene una forma ………..
8. La piedra angular de la tesis de la CEPAL respecto al desarrollo de América Latina es …………
5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

comercial, deseado, mercado,  compra, competitividad, desiguаldad,  contar, integrarse, haber, contra
En los procesos de integración ……. no se tiene conciencia respecto de la desigualdad y, por lo mismo, no ……. necesidad de un presupuesto común; sin embargo, en la Unión Europea ha quedado claro que para que la apertura de ……….. tenga los efectos …….. se requiere que cada uno de los miembros tenga el mismo nivel de competitividad y poder de ……… o, de lo contrario, se crean procesos de ……….. creciente que atentan ……… la estabilidad de los procesos comerciales. En este sentido es necesario que aquellos miembros que  no ……. . con los niveles de .…….., ni con el poder de compra requerido para ………., lo eleven.
6. Traduzca al español:

Глобализация экономической деятельности – одна из главных тенденций развития современного мира – сопровождается другим, в известном смысле, аналогичным по содержанию процессом, а именно – регионализацией экономической деятельности. Это своего рода глобализация в ограниченных масштабах охватывает группу стран, создающих  объединения в масштабах региона. По данным ГАТТ/ВТО, к концу 90-х годов XX столетия в мире насчитывалось более 30 интеграционных группировок (зоны свободной торговли, таможенные союзы, общие рынки, экономические союзы), которые контролировали практически всю мировую торговлю. Дискуссия о том, являются ли региональные торговые соглашения препятствием на пути глобализации или, напротив, ведут к ускорению процесса, продолжается уже много лет. Исследования, проведенные ВТО, свидетельствуют о том, что обследованные региональные торговые соглашения не создают закрытых торговых блоков и, более того, способствуют глобализации торговли.     

7. Hago en español el resumen del texto siguiente:
Идея политической и экономической интеграции стран Латин​ской Америки существует столько, сколько существуют сами эти страны. Первая попытка создания единого государства на террито​рии Южной Америки принадлежала еще Симону Боливару и, как известно из истории, окончилась неудачей. Освободившись от ис​панской колониальной зависимости, латиноамериканские страны попали в сферу интересов США. На протяжении XIX—XX веков «се​верный сосед» стремился вытеснить из региона своих европейских конкурентов (в первую очередь Великобританию) и одновременно создать подконтрольное США объединение стран Южной и Цент​ральной Америки. Задача была выполнена в период между двумя мировыми войнами, когда Латинская Америка стала «задворками» США, и североамериканские монополии превратились в полно​правных хозяев континента.

В послевоенные (после Второй мировой войны) годы общие позитивные сдвиги в мировой политике обусловили большие воз​можности для развития интеграционных процессов в латиноамери​канском регионе. Череда революций в Латинской Америке в 50—60-х гг. поставила под сомнение гегемонию США, а начавший​ся в 80—90-е гг. процесс глобализации заставил руководящие круги задуматься об интеграции для того, чтобы не ухудшать положения своих стран на мировом рынке. 80-е гг. стали тяжелым временем для экономики почти всех государств региона. Промышленное произ​водство не росло, зато увеличились темпы инфляции, падал жиз​ненный уровень населения, политика импортозамещающей индустриализации начала давать сбои. Именно в этот момент Ва​шингтон начал активную пропаганду идеи либерализации эконо​мики стран Центральной и Южной Америки. Правительства стран региона одно за другим стали воплощать в жизнь неолиберальную программу, получившую название «Вашингтонского консенсуса».
Особое значение для латиноамериканских государств имеют отношения с США как главным политико-экономическим субъек​том «двух Америк». Процесс интеграции усложняется в силу нали​чия государств с особым внутри- и внешнеполитическим курсом (Чили, Куба, Никарагуа, Венесуэла), что предопределяет многочис​ленные особенности динамики интеграционных процессов. Если внешняя политика большинства стран региона предопределена кон​цепцией независимости, единства и интеграции, выдвинутой еще Франсиско Мирандой и Симоном Боливаром в период освободи​тельной борьбы в начале XIX века, то в указанных странах необхо​димо делать поправки на особенности внутренней экономической ситуации и их политической ориентации.
UNIDAD 2.
DEUDA EXTERNA DE AMÉRICA LATINA.
Deuda del Tercer Mundo conocida como un conjunto de obligaciones que los países del Tercer Mundo han contraído con acreedores extranjeros, y cuyo origen se remonta a los años setenta del siglo XX, produjo un grave problema internacional cuando se conocieron las dificultades de pago de México en 1982, y en otros países  de América Latina. El problema de la deuda externa se hizo uno de los determinantes de la política económica global de los países latinoamericanos y como tal constituye una preocupación permanente para los gobiernos. En los años ochenta-noventa del siglo pasado se elaboraron varios planes de ajuste: la renegociación de la deuda en el mercado secundario y en el marco del club de París; unos acuerdos con los entes financieros multilaterales así como los bilaterales permitieron ordenar la caja fiscal y reprogramar los compromisos de pago creando las condiciones para que estos fueran efectivamente honrados. Sin embargo, el monto de la deuda latinoamericana ha continuado aumentando desde el 80 en que se ubicaba en 220.444 millones hasta el 96 donde ascendía a 626.869 millones de dólares. A ello han contribuido la notoria alza de intereses durante un período, la revalorización de los papeles de deuda y nuevos procesos de endeudamiento, incluyendo nuevos créditos para amortizar viejas deudas. Rifiriéndose a los mecanismos que originan la deuda varios autores latinoamericanos  destacan los siguientes:


Financiamiento del déficit: en los países industrializados, sus balanzas se compensan mediante el reciclaje de petrodólares y aumentos de importaciones de países productores de petróleo. En los países productores de materias primas, se beneficiaron en menor medida con los petrodólares otorgados en forma de préstamos o distribuidos a título de donación directa. Pero estos petrodólares les permitieron cubrir sólo una pequeña parte del déficit en cuenta corriente.


Papel de euromercados: disponibilidad de recursos en euromercados: dinero sin nacionalidad, sin reglas, ni controles.


Endeudamiento sin precedentes: para cubrir la balanza de pagos todos los países debieron pedir préstamos.   

   
 ¿En qué medida es importante la deuda para la economía y el desarrollo social de América Latina? Los procesos de ajuste económico han evidenciado logros macroeconómicos en términos de tasas de crecimiento económico, reducción radical de la inflación, ordenamiento del gasto público. Para enfrentar el tema de la deuda externa economistas destacan una estrategia diferenciada que combina dos tipos de medidas:


Acciones de condonación y reducción masiva de la deuda externa de los países del Sur con porcentajes diferenciados de acuerdo a los diversos estratos de desarrollo económico y niveles de endeudamiento.

Programas de conversión de la deuda de carácter piloto ordenados a promover programas estratégicos de desarrollo con participación de la sociedad civil.

El período de los años noventa del siglo XX se destacó por un cambio radical en términos de aflujo de capitales a los países latinoamericanos presentados, en mayor grado, por capital privado. Una parte del monto afluido la constituyó la inversión extranjera directa. La acumulación de inversiones extranjeras permitió a los Estados-deudores financiar el déficit de cuenta corriente y reducir el impacto fuerte de los servicios de la deuda externa vieja. Es decir, los países tuvieron una oportunidad de financiar el desarrollo económico.

  
Sin embargo, el proceso resultó ser no más que un aumento de la deuda externa nueva y el crecimiento económico no fue suficiente para la reducción significativa de la pobreza en los países latinoamericanos; lo que se hizo evidente en los años noventa. Además después de la crisis financiera de los noventa se ha reforzado una gran discrepancia entre la libre movilidad de capitales y la ausencia de un marco institucional para regularlo tanto a nivel internacional como a nivel nacional. De esa manera los flujos de capitales extranjeros han ejercido una influencia considerable en los nacientes procesos de la estabilización de economía, en unos índices macroeconómicos en los países en desrrollo. Finalmente la inviabilidad del modelo del crecimiento económico ha llegado a ser evidente. Ante las perspectivas de recesión económica, caída de las exportaciones y menor entrada de capitales, los servicios de la deuda externa se tenían que pagar con impuestos. La mayor parte de éstos eran impuestos indirectos pagados por todos los consumidores y que afectaban, en mayor medida, a las capas más pobres. El problema, en cierta medida, se debía a la incapacidad de los gobiernos de hacer a los ricos pagar los impuestos. Según muchos economistas latinoamericanos, la salida de la crisis de la deuda externa pudiera consistir en la conversión de ésta por inversión social (iniciativa originada en los países del norte) para los acreedores a financiar proyectos a favor de los países más pobres, reduciendo de tal modo la deuda social. Por otro lado, tal iniciativa beneficiaría los bancos internacionales, conciediéndolos significativas ventajas sociales.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué es la deuda externa? ¿A qué se debe?

2. ¿Qué mecanismos originan la deuda externa, según los autores latinoamericanos?  ¿Y según su punto de vista?

3. ¿Por qué cambio radical se destacó el período de los años noventa en América Latina? ¿Cómo concluyó el proceso?

4. ¿Cómo ven la salida de la crisis del endeudamiento muchos economistas latinoamericanos? ¿Según su criterio, habría otras  posibilidades? 

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

caja fiscal, compromiso de pago, interés, papel de deuda, endeudamiento, amortizar la deuda, tasa de crecimiento, gasto público,  donación directa, déficit (de) en cuenta corriente, balanza de pagos, capital privado, libre movilidad de capitales, impuesto indirecto, acreedor.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Когда и как проявился кризис платежей по внешней задолженности в латиноамериканском регионе? 

- La crisis como tal se puso de manifiesto en 1982, cuando México anunció que no podía pagar su deuda externa, suscitando en la comunidad financiera internacional el temor a que otros países siguieran el mismo camino. El impacto de la crisis de la deuda en el Sur no se hizo esperar.

- Долговой шок потряс не только должников, но и их многочисленных кредиторов, прежде охотно предоставлявших займы странам Латинской Америки. Кто же был в их числе?

- A mediados de los noventa los países del Sur como Venezuela, México, Brasil y otros le debían al Norte más de dos billones de dólares, casi el doble que diez años antes. Por el orden de  importancia, las deudas están contraídas con Estados, bancos comerciales e instituciones financieras multinacionales. Cerca del 50% de los pagos anuales que efectuaban los países del Sur se correspondían con intereses de la deuda.

- В начале нынешнего века президент Эквадора Л.Гутьеррес выдвинул идею о необходимости создания «клуба должников» стран региона, страдающих от бремени внешней задолженности («так нас скорее услышат»). Согласны ли Вы с мнением президента о том, что нельзя вести речь о нормальном развитии экономики, когда  40% национального бюджета идет на обслуживание внешнего долга.

- Sí, los países endeudados sufren enormes presiones para obtener divisas destinadas a pagar el servicio de su deuda. Aunque su fin es él de estabilizar las economías en crisis e impulsar su crecimiento haciéndolas más competitivas, la auténtica realidad es que las políticas de ajuste provocan es su аplicación efectos muy negativos para la población de los países más endeudados.

- И каковы социальные последствия попыток урегулирования проблемы внешнего долга? 

- Recorte de los gastos sociales (salud, educación, bienestar, etc.) ya que se pretende reducir el déficit público; cierre de numerosas empresas locales que no pueden competir con las multinacionales extranjeras; reducción de las plantillas de las empresas públicas; las inversiones llegan con cuentagotas de manera que el crecimiento del empleo se produce de manera más lenta de lo anunciado, etc.

- Можно ли надеяться на то, что в ближайшем будущем будет найден выход из сложившегося положения, чтобы с помощью реструктуризации просроченных долгов и новых кредитов дать толчок росту экономики стран региона  и поддержать его?

- La deuda externa puede considerarse impagable, matemáticamente no hay fórmula para hacerlo. Dos décadas completas de refinanciamientos imposibles de cumplirse lo demuestran. La deuda funciona como un círculo vicioso, donde el pago de intereses obliga a los países a endeudarse o obtener más préstamos que supondrán a su vez nuevos intereses impagables.

4.  Finalice las  siguientes frases:



1. La deuda del Tercer Mundo es conocida ………


2. Los planes de ajuste de la deuda externa de las últimas décadas del siglo XX ……… 


3. Entre los mecanismos que originan la deuda se destaca el financiamiento del déficit ………


4. Una estrategia diferenciada para enfrentar el tema de la deuda externa, según economistas, combina ………


5. Una parte del aflujo de capitales del siglo XX …………


6. Los países de América Latina tuvieron una oportunidad de financiar el desarrollo económico debido a ………..


7. Los servicios de la deuda externa se tenían  que pagar con impuestos la mayor parte de los cuales ……….. 


8. Según los economistas, la salida de la crisis de la deuda externa ………  

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

Endeudamiento, educación, amortización, destabilización, a, estable, bajo, convertirse, consumir, privar 

El servicio y la ……… de la deuda en los países con un nivel …… de vida tiene como consecuencia la reducción en gastos sociales y en programas para el desarrollo humano. De esta manera se puede hablar de una deuda social en la salud, …….. y nutrición de la minoría de los países más ricos que …… la mayoría de lo producido en el mundo. Los pagos crecientes, relacionados con el ………, descapitalizan a los países deudores, ……….. de recursos financieros indispensables para el desarrollo económico. Lo que sí ha de reconocer es que la deuda parece en buena medida un medicamento que ……… en una droga. En vez de promover un desarrollo …….. de los países que más lo requieren lleva ….. una constante ……….. en las esferas monetaria, social y productiva
7. Traduzca al español:

Долгожданный экономический подъем в Латинской Америке, который связывали с интенсивными структурно-рыночными реформами 90-х годов, так и не состоялся. Более того, реформы «первой волны» обернулись для многих латиноамериканских стран чередой острых финансово-экономических кризисов. Непрочным оказался, прежде всего, фундамент новых экономических моделей. Инвестиционный бум начала 90-х годов пошел на убыль по мере того, как исчерпали себя резервы приватизации. Подвели многие страны региона – прежде всего самые крупные – чрезмерные внешние заимствования, особенно в форме краткосрочных инвестиций. Переход на более надежные источники финансирования – долгосрочные и среднесрочные займы – обернулся новой проблемой – быстрым ростом объема внешнего долга и платежей по его обслуживанию. Внешний долг возрастал более быстрыми темпами нежели поступления от экспорта. К возрастанию задолженности привело и усиление инвестирования в производственную сферу на этапе проведения реформ.    

7. Haga en español el resumen del texto siguiente:

Если в 1970 г. внешний долг стран Латинской Америки составлял 29 млрд. долл., то к началу   2005 г. эта цифра превысила отметку 780 млрд. долл., т.е. за 35 лет объем долга увеличился почти в 27 раз. За 1986 – 2004 г.г. в качестве оплаты процентов за долги МВФ, МБ и странам – членам Парижского клуба страны Латинской Америки перевели в развитые страны 2,54 трлн. долл. – сумму, равную 25% совокупного государственного бюджета всех стран региона. При этом большинство кредитов, полученных после 1979 г., были использованы для обслуживания внешнего долга. Следует отметить, что внешние займы были использованы крайне неэффективно: среднегодовые темпы роста латиноамериканских экономик в 1986 – 2006 г.г. не превышали 3%. Все вышеупомянутое привело к сокращению расходов государственного бюджета почти всех стран на нужды образования, здравоохранения, муниципального жилищного строительства и т.п. Суммы выплат на обслуживание внешнего долга превышают расходы на образование в 12 из 23 латиноамериканских стран, а  в 13 странах – расходы на здравоохранение.        Уровень безработицы в регионе, составлявший 20 лет назад 5% активного населения, в настоящее время вырос до 10,5%. Реальная заработная плата остается на уровне 80 – х. г.г. За порогом бедности в Латинской Америке находится 42,9% населения (205 млн. чел.), а нищеты – 18,6% (89 млн. чел.); 39 млн. латиноамериканцев – неграмотны, а 125 млн. не имеют доступа в медицинскому обслуживанию. В наши дни в Латинской Америке сохраняется самый высокий в мире уровень социального неравенства: на долю 10% самых богатых латиноамериканцев приходится 48% всех доходов, а на долю 10% самых бедных –только 1,6%. 

Кредиты МБ и МВФ в качестве обязательного условия предусматривают проведение странами дебиторами жестких программ «либерализации экономики». Эта серия фискальных, монетарных и экономических реформ именуется политикой «структурного урегулирования» и предусматривает снижение роли государства в управлении экономикой, снижение импортных пошлин, отмену ограничений на иностранные инвестиции и  также субсидий на производство продуктов питания и некоторые основные виды национальной продукции и т.д.

UNIDAD 3
AMÉRICA  LATINA Y EL COMERCIO MUNDIAL

Diversos indicadores muestran que la significación de América Latina en el escenario mundial disminuye a medida que éstos se vinculan más directamente con su potencial de comercio y desarrollo. La mayor presencia de la región en el mundo se relaciona con el espacio territorial que ésta ocupa. Con un 15,2% del territorio mundial, la región concentra un 8,5% de la población total del globo. Sin embargo, en lo que se refiere a su contribución al PIB mundial, el aporte regional se reduce sólo a un 4,8% del total.

Desde la Segunda  Guerra Mundial la participación de América Latina en desarrollo en el total de exportaciones mundiales se redujo en casi dos tercios. Mientras en 1950 las exportaciones representaban un 12,4% del total mundial, hacia 1988 éstas apenas llegaban al 3,9% de ese total. Las importaciones han experimentado un patrón similar, sólo que su declinación en el total mundial durante los años ochenta fue aun más acelerada que la de las exportaciones. Tanto, que al final de esa década éstas no representaban más que un  3,2%  del total mundial. La caída en la participación de América Latina en el comercio mundial es el resultado de una fuerte pérdida de dinamismo en la evolución de su comercio exterior durante los años ochenta, en el período 1980-1988 las exportaciones de la región se estancaron y las importaciones decrecieron a una tasa media anual del 3,0%.

Tradicionalmente América Latina ha seguido en el comercio mundial una especialización basada en la exportación de productos primarios (alimentos, materias primas de origen agrícola y minero, combustibles) y en la importación de bienes de capital e insumos productivos. Tal especialización es, en parte, el resultado de su apego a las ideas convencionales que aconsejaban el aprovechamiento de las ventajas comparativas emanadas de la abundancia de recursos naturales que caracteriza la región. Las exportaciones de ese tipo de bienes representaba alrededor del 97% de las exportaciones de la región hasta 1960. 

En muchos países en desarrollo existe desde varios lustros una seria preocupación por la excesiva «tercialización» de sus economías, la que sería el resultado de esfuerzos de desarrollo mal estructurados. En estos países el crecimiento desmedido del sector de servicios ha sido visto con gran preocupación, ya que el mismo revelaba profundas rigideces y desajustes en el aparato productivo. Estos desajustes llevaron a que en difinitiva grandes masas del sector laboral se refugiaran en un sinnúmero de actividades de servicios de cuestionable valor económico. Inmensos contingentes de trabajadores – expulsados del sector agropecuario no pudieron ser absorbidos por el sector manufacturero. El empleador de última instancia vino a ser el sector de los servicios. Los servicios públicos se sobredotaron de personal, las calles se llenaron de pequeños comerciantes ambulantes, cuidadores de autos y de improvisados técnicos autodidáctas que se ofrecieron para prestar los más diversos servicios. La participación media de los servicios en el PIB de doce países de América Latina y el Caribe alcanzaba a un 62,5% a finales de los ochenta. Comparar el sector de los servicios de la región y su grado de integración con los sectores productivos con lo que acontece en la llamada «economía de servicios» de los países desarrollados, es como comparar la importancia económica de Sony Corporation con un taller artesanal de reparación de radios. Las diferencias estructurales entre el sector de los servicios de los países desarrollados y los en desarrollo están también a la base de las grandes asimetrías que marcan la evolución del comercio internacional de servicios de los últimos años.

Como resultado, la participación de América Latina en las exportaciones mundiales de servicios (4%) es inferior a su participación en las exportaciones de productos agropecuarios (10% ) y de productos de industrias extractivas (10%) superando su participación en las exportaciones mundiales de manufacturas (2%). 

El grado de progreso alcanzado por las industrias nacionales hacía dificil concebir la posibilidad de competir con productos manufacturados en los mercados de los países desarrollados o de otros países en desarrollo. Por ello se consideró que la ampliación del mercado mediante un proceso de integración de las economías latinoamericanas podría permitir una mayor especialización, una escala más adecuada y una mejor organización del desarrollo industrial. De esta manera se promovería una productividad más alta y se obtendrían a nivel regional los beneficios de la sustitución de importaciones que ya se habían alcanzado a nivel nacional.

La explotación conjunta de un mercado de más de doscientos millones de habitantes, con amplias y diversas necesidades y potencialidades, se consideró una solución eficaz para superar el estrangulamiento externo y dotar de un nuevo dinamismo al crecimiento económico. Se estimó que el desarrollo industrial a una escala ampliada permitiría absorber el progreso técnico y alcanzar grados de especialización adecuados, lo que a su vez daría el impulso para el logro de un desarrollo autosostenido.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Con qué indicadores se vincula el potencial de comercio y desarrollo de América Latina?

2. ¿Cuál es la especialización de la región en el comercio mundial y a qué se debe?

3. ¿A qué se debe la excesiva «tercialización» de las economías latinoamericanas?

4. ¿Por qué surgieron varias actividades de servicios de cuestionable valor económico?
5. ¿Qué está a la base de las grandes asimetrías del comercio internacional de servicios y de qué modo podrían ser superadas? ¿Según su modo de ver, habría algunas otras vías?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

espacio territorial, exportaciones de manufacturas, rigideces y desajustes del aparato productivo, cuestionable valor económico, «tercialización» de la economía, interacción, diferencias estructurales, tasa media, contribución al PIB, sustitución de importaciones, desarrollo autosostenido.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Рассматривая любую модель экономического развития латиноамериканского региона в XX веке, экономисты вели речь о приоритетном значении внешнеторгового сектора. В настоящее время внешнюю торговлю, без преувеличения, можно назвать  ключом, открывающим перспективы будущего развития.

- Sin duda, si hace tan sólo unas décadas el saldo comercial constituía la palanca principal que habría de permitir los procesos de industrialización sustitutiva, la que, a su vez, debía conducir a una mejor dependencia respecto al sector exterior, en la actualidad dicho saldo comercial se ha convertido en la variable crítica del proceso de ajuste estructural.
- Cледует заметить,  что процесс структурных изменений, проводимых согласно указаниям МВФ, объективно ведет к увеличению экспортных поставок. Вместе с тем, условия, складывающиеся на мировом рынке, отнюдь не способствуют росту  латиноамериканского экспорта.
- Sí, la coyuntura poco favorable se caracteriza por la disminución de la tasa de crecimiento del comercio mundial (en algunos períodos), por el deterioro de  los términos de intercambio como consecuencia del descenso en los precios de algunos productos primarios, y por la configuración de un nuevo patrón de especialización tecnológica a escala internacional ante el cual la capacidad de respuesta de América Latina es bien escasa.
- В свете вышеперечисленного, не сложно предположить, что для торговых отношений латиноамериканских стран с другими регионами, прежде всего Европой (а именно Евросоюзом – одним из важнейших торговых партнеров), характерна нестабильность с периодическими застоями.  Следовало бы проанализировать причины подобного явления.
- Indagando en las causas de este deterioro parece claro que las principales obedecen a factores que tienen su origen en la propia dinámica de la UE. Forzoso es reconocer que el perfil de la oferta exportadora de América Latina ni contribuye a aumentar las expectativas de ampliar su cuota de mercado en Europa, pero son los propios cambios introducidos por la estructuración de la UE, junto con un nuevo patrón de especialización tecnológica internacional los que más han contribuido a devaluar dicho perfil en un momento difícil para acometer políticas de reestructuración del aparato productivo bajo la presión de la deuda externa. 

4. Finalice las frases siguientes:

1. La caída en la participación de América Latina en el comercio mundial se debe a …….

2. Tradicionalmente la especialización de la subregión en el comercio mundial ha sido ..........
3. La especialización de América Latina en el comercio mundial es el resultado ……

4. En muchos países en desarrollo existe una seria preocupación por la excesiva ………..

5. Grandes masas del sector laboral se refugiaron en las actividades de servicios a causa de ..........   

6. A base de las grandes asimetrias del comercio internacional de servicios están ….

7. La ampliación del mercado mediante la integración de las economías latinoamericanas podría permitir .......
8. Se consideró que una solución eficaz para superar el estrangulamiento externo era ............
5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

gas, materia prima, precio, exportación,  economía, competitividad, exterior, cualitativo,  aumentar, ocupar.

En los últimos años el índice ………. de exportaciones de América Latina  ha crecido considerablemente. Se logra ……. el valor de las exportaciones a base de exportar  más cantidad, en vez de exportar productos o servicios de mayor ……. Las economías latinoamericanas se apoyan considerablemente en un aumento de exportaciones de petróleo, …., minerales, maderas, piensos, lo que lleva a una reprimarización de esas ………. En primer lugar, hay que cambiar la  estructura de las …………, ya que más del 50% son ………….. y sus precios son muy volátiles. En segundo lugar, la …………. media de la región …….. el puesto 68 sobre los 100 países de la lista que cada año elabora el Informe de Competitividad Mundial. Hace falta, en tercer lugar, además de desarrollar sus propios mercados de capitales, evitar la dependencia excesiva de la financiación ……… 

7.  Traduzca al español:

Внешняя торговля региона, по мнению латиноамериканских экспертов, зависит не столько от внутренних условий, сколько от конъюнктуры, которая складывается на международной арене. Традиционно Латинская Америка специализировалась на экспорте сырья, сельскохозяйственной продукции, продуктов питания, а импортировала – промышленные товары и капиталы. В силу падения цен на товары традиционного экспорта  большинства  государств региона на мировом рынке складываются далеко не благоприятные для Латинской Америки условия. Низкая конкурентоспособность не позволяет увеличить поставки на мировой рынок промышленных изделий, отстают развивающиеся страны и в торговле услугами, хотя постоянно расширяют эту статью экспорта, причем по более низким  (нежели в развитых странах) ценам. Внешняя торговля региона ориентирована на ограниченное число развитых стран – более ¾ приходится на страны Западной Европы, США и Канаду. Подобная направленность оказала негативное влияние на структуру латиноамериканского экспорта: воздвигаемые развитыми странами таможенные и нетаможенные барьеры сводили на нет усилия по диверсификации и интенсификации товарообмена и включении Латинской Америки в мировую экономику на правах равноправного партнера.      

7. Haga en español el resumen del texto siguiente:        

Одной из главных предпосылок образования устойчивой региональной экономической группировки является интенсивное движение как товаров, так и капиталов между ее участниками. Это подтверждается опытом таких мощных региональных объединений мира как ЕС и НАФТА. Одновременно опыт этих объединений свидетельствует о том, что движение товаров и капиталов не столько заменяют, сколько дополняют друг друга. В региональных группировках активно действуют факторы, одинаково стимулирующие внутрирегиональное движение как товаров, так и капитала. К этим факторам можно отнести прежде всего транзакционные издержки. Так, важным моментом в географической ориентации внешней торговли страны являются расходы на транспорт, которые обычно меньше всего в торговле с соседними странами. Для инвесторов также важна информация о месте приложения капитала, имеющаяся в наличии, прежде всего и как правило, о соседних странах. И для экспортеров, и для инвесторов весьма важны издержки, связанные с адаптацией к хозяйственной среде зарубежных стран, из которых наиболее привычной для них является, как правило, среда соседних стран.     Кроме того, экспорт требует поддержки в виде экспортных кредитов и создания товаро- и услугопроводящей сети, поэтому часть инвестиций нацелена на обеспечение стабильного ввоза товаров в страну, экспортирующую капитал. В результате внутри региональных группировок движение товаров и движение капитала дополняют друг друга. Для географически близких стран важнее торговые, а для географически отдаленных – инвестиционные связи.     

В этой связи возникает вопрос: при работе на внешнем рынке компании более целесообразно ориентироваться на преимущественно региональные или преимущественно глобальные связи? Исследование мнений менеджеров 115 ТНК Северной Америки, Западной Европы и Японии показало, что западные фирмы по-прежнему ориентируются преимущественно на свой национальный рынок в силу значительных трудностей при работе на внешнем, который для фирмы не является продолжением внутреннего и требует времени для приспособления к его условиям. В соседних странах транзакционные издержки менее дорогостоящи, а условия более благоприятны, особенно если проводится межгосударственная политика создания единого регионального рынка. 

UNIDAD 4
LIBERALIZACIÓN COMERCIAL EN AMÉRICA LATINA

El las últimas décadas del siglo XX las estrategias de desarrollo de la mayoría de los países latinoamericanos experimentaron un vuelco importante: un gran número de ellos se embarcó en procesos de liberalización comercial. A partir de mediados de los ochenta surgió una tendencia que indicaba un giro radical en la estrategia de desarrollo, luego de más de medio siglo de políticas proteccionistas. Ya en 1983 Costa Rica había iniciado un tránsito gradual desde un modelo de sustitución de importaciones a nivel nacional y centroamericano hacia una de inserción más dinámica en los mercados internacionales. Luego, en 1985, Bolivia y México inician liberalizaciones comerciales relativamente rápidas. Al comenzar la década de los noventa, varios países se agregan a esta tendencia, incluyendo Argentina, Brasil, Perú y Venezuela. Incluso Colombia, que en 1990  había adoptado un programa gradual de liberalización del comercio exterior.

El éxito de una reforma comercial requiere que el valor agregado por la creación de nuevas actividades sea mayor que el «desagregado» por la destrucción de ellas. Esto tiende a asociarse con un aumento de las exportaciones más significativo que la baja en la sustitución de importaciones; que las exportaciones derramen efectos positivos sobre el resto de la economía; y que la competitividad internacional se logre con aumentos continuos de la productividad en lugar de mediante salarios bajos y subsidios o extensiones tributarias crecientes.

Por eso es indispensable que la apertura de la economía se haga de tal modo que no involucre la destrucción indiscriminada de la capacidad instalada existente y que permita una efectiva reconversión de las actividades productivas. Es necesario también que este proceso sea acompañado por un cambio sostenido de precios relativos favorables a la producción de rubros transables (exportables e importables), y de la creación o mejora de los mercados e instituciones indispensables para el aumento constante de la productividad a través de capacitación laboral, mejoramiento de infraestructura, incentivos a la innovación tecnológica, desarrollo de segmentos de lagro plazo de mercados de capitales, y  fortalecimiento de la capacidad de negociación y acceso a mercados externos.

Como se puede constatar, este criterio no ha sido, en general, el elegido por los países latinoamericanos que se han lanzado a la liberalización comercial. Primero, había aperturas unilaterales sin contraparte, que tienen sentido en una economía mundial abierta, dinámica y competitiva, pero que son menos aconsejables en una economía donde el proteccionismo sigue activo, el comercio crece lentamente, y hay una fuerte tendencia a la formación de bloques comerciales regionales. Segundo, este proceso está basado en ventajas comparativas y ganancias de corto plazo en la asignación de recursos, pero se torna vulnerable si se concentra en áreas de actividad con mercados menos dinámicos y menos intensivos en innovación tecnológica. Tercero, en los mercados financieros las nuevas orientaciones hacia mercados de capitales desregulados han entorpecido la reasignación de recursos que se buscaba con la liberalización comercial, al producir marcadas apreciaciones cambiarias y altas tasas reales de interés.

Los países de América Latina, por lo general, han introducido reformas que pueden catalogarse de drásticas y abruptas. En muchos países la liberalización de las importaciones se llevó a cabo en un período de dos o tres años (1989 – 1990 a 1992 – 1993). En mayor o menor medida, las reformas involucraron el desmantelamiento de las restricciones cuantitativas, y una rebaja substancial de los aranceles; no obstante, ningún país ha adoptado un arancel cero. Estas tendencias en las políticas comerciales de la región se complementaron por acuerdos bilaterales o multilaterales de libre comercio. Ya que los países latinoamericanos optaron por un arancel mayor que cero y, en casi todos los casos con algún grado de diferenciación, se hacía necesario utilizar subsidios de exportación más o menos equivalentes para evitar el sesgo antiexportador de las políticas pasadas, debían darse incentivos equvalentes tanto para exportar como para producir para los mercados nacionales. En efecto, en las condiciones de finales del siglo pasado y dado el tamaño pequeño de la mayoría de las economías de la región, se podría argumentar a favor de políticas francamente proexportadoras. Sin embargo, en casi todos los países, los subsidios a las exportaciones han tendido a eliminarse o reducirse drásticamente.  Los subsidos a las exportaciones resultan inevitables si se quiere fomentar una industrialización eficiente en presencia de aranceles de importación. Un elemento indispensable en el esfuerzo de evitar el sesgo antiexportador son los sistemas de reintegros de derechos para los insumos utilizados en la producción de exportables.

La experiencia de los países dinámicos recomienda un enfoque gradual a la liberalización comercial. La experiencia demuestra que, junto con racionalizar los incentivos comerciales, hay que aplicar algún grado de selectividad en la política de desarrollo productivo. La protección a la producción nacional y los incentivos a las exportaciones forman parte de un conjunto de políticas con las cuales se busca implementar una estrategia de desarrollo y tranformación productiva.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Cuándo empezó el proceso de liberalización comercial en  América Latina? ¿A qué se debía, según su opinión?

2. ¿Cuál es un requerimiento significante para una reforma comercial?

3. ¿Cómo debe de hacerse la apertura de la economía?

4. ¿Es justa la opinión de que las reformas de América Latina pueden catalogarse como drásticas y abruptas? ¿Por qué?

5. Según Ud, ¿qué otras actividades se requieren para lograr una política comercial más eficaz?

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

sustitución de importaciones, inserción en los mercados internacionales, competitivad internacional, cambio sostenido de precios relativos, valor agregado -  valor «desagregado», apertura de la economía, actividad productiva, rubro transable, arancel cero,  tasa de interés.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- В конце 80-х – начале 90-х годов стратегия экономического развития стран Латинской Америке претерпела существенные изменения. В области внешней торговли снизилось число внешнеторговых барьеров, бóльший упор делался на рыночные механизмы, при этом по мысли авторов реформ, именно рынок должен был стимулировать приток необходимых ресурсов и  быстрый рост отраслей, ориентированных на экспорт. Какие механизмы были задействованы для проведения реформ?    

- El instrumento central de la reforma ha sido la liberalización indiscriminada y rápida de las importaciones. Con ésta se buscaba exponer a los productores de  artículos importables, frecuentemente beneficiados con fuerte protección, a la competencia externa. Se esperaba que esta medida los llevara a mejorar la productividad reduciendo la ineficiencia, incorporando nuevas tecnologías y aumentando la especialización. Los productores que no se adaptaran a la competencia serían desplazados del mercado y los recursos que éstos liberaran se absorberían, supuestamente con rapidez, principalmente en la producción de rubros exportables.
- Кроме прямого стимулирования экспорта посредством вышеперечисленных мер латиноамериканским правительствам, видимо, было необходимо применять дополнительно косвенные  приемы для увеличения экспортных поставок местных производителей?

- Las exportaciones eran  (y son) incentivadas, en forma indirecta, vía el abaratamiento y ampliación del espectro de insumos importables a los que pudieran acceder, y por la eventual depreciación cambiaria que supuestamante la liberalización de las importaciones tendería a traer aparejada. La respuesta de los sustituidores de importaciones depende  de la magnitud del cambio que experimenten los precios relativos y de la capacidad de ajuste de los productores afectados.
- Можно ли задействовать дополнительные средства, стимулирующие рост экспортозамещающих отраслей, но не относящиеся непосредственно к внешнеторговой сфере?

- Sin duda, la capacidad de reestructuración depende del dinamismo global de la inversión e innovación tecnológica, la disponibilidad de mano de obra capacitada, las características del mercado interno de capitales y  la infraestructura. 
- Не могли бы Вы перечислить некоторые из основополагающих направлений реформ, которые не только ведут к бóльшей открытости экономики, но и  позволяют ускорить  темпы экономического развития?

-  Algunas de las principales recomendaciones incluyen:

a) apoyar al sector productivo en la diversificación de mercados de destino y en el establecimiento de controles eficientes de calidad;
b) perfeccionar las reformas financieras para lograr tasas de interés real moderadas y estables, y promover la creación y expansión del segmento de crédito a largo plazo;
c) evitar que los ingresos de capitales coyunturales afecten negativamente al tipo de cambio. Los peores casos de atraso del tipo de cambio en América Latina han sido causados por ingresos excesivos de capitales financieros.

4.  Finalice las  siguientes frases:

1. El éxito de una reforma comercial requiere ……………

2. Es indispensable que la apertura de la economía se haga …………

3. Es importante que la apertura sea acompañada …………

4. Las aperuras unilaterales son menos aconsejables en ………..

5. Las políticas comerciales de la región se complementaron por ……….

6. Ya que los países latinoamericanos optaron por un arancel mayor que cero se  hacía necesario ......... 

7. Los subsidios a las exportaciones en casi todos los países latinoamericanos ………. 

8. La experiencia de los países dinámicos recomienda ……….

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

aligerar, resaltar, requerir, política, exportación, región, capital, directo, corto, que

Las consecuencias de la integración política, económica y financiera de Europa para América Latina obedecerán en gran parte a la forma en …..  la propia ……… responderá al proceso. Ante los cambios en la Unión Europea América Latina …….  reaccionar con presteza si desea aprovechar las oportunidades a …… plazo y evitar salir perjudicada a más largo plazo. Cabe …….. que en casi toda la región se han introducido …….. económicas más flexibles, considerables reformas estructurales, estrategias más orientadas a la ………, un mejor equilibrio fiscal, intentos de ……….. la carga de la deuda externa, así como regímenes más liberales para los movimientos de ……. y la inversión extranjera ……..

7. Traduzca al español:

В целях скорейшего выхода их финансово-экономического кризиса 80-х годов правящие круги латиноамериканских стран, используя метод «шоковой терапии» – форсированное проведение преобразований, не взирая на высокие социальные издержки, приступили к проведению реформ. Ключевыми моментами являлись: открытие внутренних рынков; отказ от системы протекционизма и государственного регулирования ценообразования на местных рынках; снятие ограничений на доступ   иностранного капитала в ряд отраслей, которые раньше считались «стратегически важными для развития» (банковская, нефтедобыча и нефтепереработка, авиатранспорт, электроэнергетика, связь и телекоммуникации). Не менее важным моментом явилась приватизация  государственных предприятий, многие из которых занимали монопольные позиции в «стратегически важных» отраслях национальных экономик. Государство, по мнению многих латиноамериканских экономистов, продемонстрировало свою несостоятельность в вопросах индустриализации и внутриотраслевой интеграции, проводившихся, в основном, за счет средств из госбюджета, что приводило к его систематическому дефициту. Попытки опереться на импортозамещающую политику, воспринимавшиеся в регионе как историческая задача,  только усугубили экономическую нестабильность.
7.  Haga en español el resumen del texto siguiente:

Либерализация внешней торговли в странах латиноамериканского региона стала одним из наиболее очевидных результатов процесса дерегулирования государственного управления. Основными направлениями политики в этой сфере стало общее снижение таможенных тарифов и сокращение их числа (включая уменьшение вплоть до полной отмены нетарифных ограничений). Либерализация внешней торговли открыла внутренние рынки для иностранных товаров, привела к отмене  барьеров во взаимной торговле  и координации таможенной политики в рамках региональных интеграционных группировок. Важнейшей составной частью либерализации внешней торговли стало развитие системы свободных экономических зон, число которых в Латинской Америке приближается к 150. Однако среди десяти ведущих товарных групп в экспорте региона по-прежнему преобладает продукция, не имеющая высокой добавленной стоимости – нефтепродукты, медь, железная руда и концентраты других металлов, кофе, свежие фрукты. Эта ситуация позволяет отчасти объяснить медленное изменение структуры экспорта.

 Согласно формулировке Э.Лора, эксперта Межамериканского Банка Развития, основополагающим критерием оценки результатов структурных реформ является степень достижения главной  цели – обеспечение функционирования рынков и свободное использование производственных ресурсов. Вышеуказанный показатель можно применить к оценке реформ по пяти направлениям: внешняя открытость и включение страны в мировую экономику, финансовая либерализация и регулирование движения капиталов, упрощение и прозрачность налоговых систем, приватизация государственных предприятий, гибкость трудового законодательства. Применение схемы Э.Лора показало, что либерализация торговли и финансового сектора в регионе дали более ощутимые результаты, нежели приватизация, налоговые реформы и изменения на рынке труда.

Стремительная либерализация экономики и отказ от протекционизма, равно как программы модернизации, скопированные с зарубежных аналогов, полное подчинение  рекомендациям международных финансовых организаций  (проведение неолиберальных реформ с целью адаптации к условиям мирового рынка, а не сбалансирования развития национальных экономик) не вывели Латинскую Америку на путь неуклонного экономического роста. В результате быстрого включения в процесс глобализации латиноамериканские страны столкнулись с исторически обусловленным диссонансом: их структурная система оказалась несовместимой с требованиями времени – рынков без границ.
UNIDAD 5
EL MERCADO ÚNICO EUROPEO Y SU IMPACTO 
EN AMÉRICA LATINA

La política comercial de la Unión Europea (UE) influencia la evolución y la trayectoria del impacto en América Latina del nuevo mercado único. Primero, en los años 90 el acceso al mercado único de la (en aquel entonces) Comunidad Europea (CE), así como al de los otros países industrializados, se vio afectado fundamentalmente por las barreras no arancelarias, tales como las restricciones cuantitativas, los acuerdos «voluntarios» de limitación de las exportaciones y las medidas antidumping, etc. Tales medidas se dirigían, esencialmente, a los productos  manufacturados y agrícolas  procesados, incluidos los de América Latina. 

El conjunto de América Latina sólo se veía beneficiado por un instrumento preferencial en sus relaciones comerciales con la Comunidad: el Sistema de Preferencias Generalizadas (SPG) - un esquema de concesiones arancelarias unilaterales y no negociables ofrecido por la Comunidad a los países en vías de desarrollo no asociados. Sin embargo, el Sistema presentaba una serie de insuficiencias que incidían en el acceso al mercado comunitario: se limitaba a las concesiones arancelarias, sin eliminar las barreras no arancelarias más perniciosas, mientras las materias primas estaban sujetadas a derechos de aduana mínimos o inexistentes, los bienes procesados debían abonar aranceles muy superiores; y existían obstáculos de tipo administrativo. Además, el SPG reproducía la misma división internacional del trabajo, con la discriminación de los productos de mayor valor añadido de los denominados «países competitivos», y en el caso específico de América Latina, suponía tasas arancelarias más elevadas para aquellos productos en los que América Latina contaba con ventajas comparativas.

En vista de estas deficiencias  con el objetivo de ampliar la cobertura de productos y eliminar los contingentes arancelarios a principios de la última década del siglo pasado se inició el proceso de reformar el SPG.  Como parte de la lucha contra el narcotráfico la Comunidad otorgó un trato especial a los países andinos (Bolivia, Colombia, Ecuador y Perú)  y a los países centroamericanos (Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua y Panamá) mediante el cual todos sus productos industriales y textiles y parte de sus principales exportaciones agrícolas, como el café, las flores, el cacao y el pescado, pero excluyendo los plátanos – podían ingresar en el mercado único sin pagar aranceles ni estar sometidos a contingentes. El principal inconveniente residía en el caracter temporal de las medidas especiales – hasta fines de 1994.

     La UE sigue representando un importante mercado para los productos latinoamericanos: de forma permanente, una quinta parte de las exportaciones de la región ha sido destinada a la Unión. Latinoamérica ha sido tradicionalmente un abastecedor de la UE en materias primas agrícolas y minerales y sus derivados. Las manufacturas han experimentado un aumento espectacular – entre 1980 y 1990 se incrementaron en casi un 10% anual – correspondiendo a finales de los 90 a una cuarta parte del total de importaciones comunitarias procedentes de América Latina, además de representar un sector cardinal para el desarrollo posterior del comercio birregional. 

En términos generales, las consecuencias del mercado único de la UE sobre las exportaciones latinoamericanas han sido moderadamente positivas: más de la mitad de éstas han sido beneficiadas. Aquí se incluyen: productos tropicales como café, madera, flores cortadas, frutas exóticas y hortalizas (excluyendo cacao y tabaco e incluyendo los plátanos); productos cárnicos y pesqueros, metales y minerales no procesados y la mayor parte de las manufacturas (textiles, prendas de vestir, artículos de cuero, calzado, etc.).      Algo más de una cuarta parte del total de las exportaciones, además de perder partes de mercado de la UE han registrado menores exportaciones en términos reales; se trata de los combustibles y sus derivados, metales y minerales procesados y algunas manufacturas (productos de caucho y plásticos, manufacturas de hierro y acero, metales no ferrosos, refinados y derivados de petróleo).

Con la llegada del euro la Unión Europea entró en una nueva etapa de su desarrollo encaminando a proyectar hacia el siglo XXI una relación sin preсedentes históricos con América Latina. La UE es un socio estratégico para el MERCOSUR: el primer inversor, aportando  un 45% de las inversiones que ingresan en la región, es el primer cooperante, ya que aporta dos tercios de toda la asistencia internacional no reembolsable. En el balance comercial, la tendencia del comercio de la UE con MERCOSUR se ajusta al del conjunto de América Latina. En 1997  la UE registró un superávit comercial de más de 6.300 millones de dólares con MERCOSUR, cifra que explica más de un 60% del superávit comercial de la UE con América Latina. 

Al umbral del siglo nuevo la Comisión Europea  propuso al Consejo de los Ministros profundizar aún más los vínculos con el MERCOSUR, proponiendo una asociación interrregional UE – MERCOSUR. El Acuerdo Marco Interregional de Cooperación tenía por objeto el  fortalecimiento de  las relaciones existentes, abarcando los ámbitos comercial, económico, y de cooperación; el establecimiento  del acceso a mercados recíprocos de las partes, a la liberalización comercial (eliminación gradual de barreras arancelarias y no arancelarias) y a una disciplina comercial entre las dos regiones.   

Una de las lecciones de importancia para América Latina concluye en que la región en la actualidad deberá, más que nunca, identificar nichos en el mercado único europeo por productos o sectores: concentrarse en los productos de mayor dinamismo. Los productos latinoamericanos tienen que ser algo más que observadores pasivos del proceso complicado del mercado único europeo, cuyo destino depende exclusivamente de decisiones adoptadas en Europa. América Latina también debe optar por una nueva estrategia de diversificación: orientar productos diversificados a mercados específicos.  

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1.  ¿Qué barreras dificultaban el acceso de América Latina al mercado de la CE y  más tarde de la UE en los años 90?

2.  ¿Cuál ha sido el insrtumento preferencial de las relaciones comerciales entre la CE y la región? ¿Cómo entiende usted el SPG?  Compare el SPG con el SPGA y el SSGP (Anexo N VIII). 

3. ¿Qué consecuencias ha tenido el mercado único europeo para las exportaciones latinoamericanas en los últimos años del siglo XX?

4.  ¿Qué fines tiene por objeto el Acuerdo Marco de Cooperación? 

5. ¿Han sido aprendidas las lecciones obtenidas de las dificultades del acceso latinoamericano al mercado de la UE?  ¿Hoy en día se han logrado algunos cambios positivos en el comercio birregional?

6. Analice el Convenio entre el Gobierno de la Federacuión de Rusia y el Gobierno de la República de Chile centrando atención en el tratamiento de la nación más favorecida. (Anexo N IX).  
2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

иarreras no arancelarias, concesiones arancelarias, tasas arancelarias, restricciones cuantitativas, Sistema de Preferencias Generalizadas,  asistencia internacional no reembolsable,  productos procesados,  productos manufacturados, abonar, contingentes, balance comercial, superávit comercial.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Успешное проведение экономических реформ в середине 90-х годов прошлого века превратило Латинскую Америку не только в один из наиболее динамично развивающихся   регионов мира, но и сделало ее довольно привлекательной для капиталовложений извне. Как отреагировал на этот факт Евросоюз?
-  El éxito de las políticas de ajuste fue aprovechado por la UE para estrechar sus relaciones económicas y comerciales al otro lado del Atlántico con la aprobación de la propuesta  de la Comisión Europea de cooperación para el período 1996-2000.

- В принятом документе отмечалось, что экономический рост, зафиксированный почти во всех латиноамериканских странах (в среднем около 4% в год, вне зависимости от уровня социально - экономического развития) позволяет сделать вывод о своевременности как политического, так и экономического сближения между регионами.

-  Además, el documento ha considerado que las reformas económicas (políticas de estabilización, ajuste estructural, saneamiento  de las finanzas públicas) favorecidas por la mejora del entorno macroeconómico de los años 90, han condicionado favorablemente el crecimiento  y el retorno de la inversión extranjera, pese al desasosiego causado por el «efecto Tequila» a finales de 1994, y han permitido a Latinoamérica zanjar prácticamente la llamada década perdida de los años 80, cuando la crisis de la deuda hipotecó su desarrollo. 

- Предусматривал ли  документ какие-либо новые меры по развитию взаимного сотрудничества?      

-  La estrategia comunitaria hacia Latinoamérica para los años 1996-2000 incluía «el apoyo al libre cambio y la integración y una cooperación más innovadora y flexible, teniendo como ejes prioritarios el apoyo institucional, la lucha contra la pobreza y la exclusión social y el apoyo a las reformas económicas».

- Вместе с тем, руководство Евросоюза отдавало себе отчет в том, что государствам региона предстояло решить еще много проблем, в частности, бедности, безработицы и даже голода (50 млн. голодающих в масштабах Латинской Америки), прежде чем экономические реформы принесут свои плоды - одним из наиболее значимых результатов могло бы стать повышение конкурентоспособности латиноамериканских товаров  на мировом рынке.

-  Мás, la UE, al mismo tiempo, se dio cuenta de que Latinoamérica era el mercado más dinámico para las exportaciones europeas (más del 44% en los años 1992 – 1995). A mediadios de los 90 la UE era el primer socio comercial de ocho países latinoamericanos y el segundo para toda la región en conjunto.

4.  Finalice las frases siguientes:

1. El Sistema de Preferencias Generalizadas es ………..

2. El SPG reproducía …………

3. Un trato especial a los países andinos y centroamericanos significaba …… 

4. Las consecuencias del mercado único de la UE sobre las exportaciones latinoamericanas ........

5. El Acuerdo Marco Interregional de Cooperación tenía por objeto ……. 

6. Una de las lecciones de importancia para América Latina ……… 

7. Según la lección  los productos latinoamericanos …………

8. Para América Latina es razonable optar por ………..

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

suministrar, referirse, facilitar, circulación, sombra, servicio, marco, único, desventajoso, de, a
De una manera más general y al …………a los flujos económicos entre Europa y América Latina, la perspectiva del mercado …….. arroja nuevas …… sobre estas relaciones. Las medidas tendientes ….. crear el mercado único se pueden analizar en dos sentidos: hacia el interior …. las fronteras comunitarias se trata de ……..  la libre ………. de bienes, servicios, capitales y de trabajo. Hacia fuera del …… comunitario se trata de colocar en situación ……… a todos aquellos que pudieran ………. tales bienes, ……., capital y trabajo.

6. Traduzca al español:

Кризис 30-х годов ХХ не только явно продемонстрировал уязвимые стороны монотоварной экспортной структуры стран Латинской Америки, но и дал мощный толчок к поиску путей и способов выхода из трудного положения. Именно начиная с этого периода, правящие круги  стран региона все чаще прибегают к идеям государственного вмешательства в экономику с целью ускорения развития национальной промышленности и импортозамещающей индустриализации. Эта модель, являвшаяся  характерной чертой экономического развития  региона  в течение полувека (с 30-х вплоть до 80-х годов прошлого века), вполне успешно выполнила свою «историческую роль». Протекционизм и активное участие государства в становлении и развитии отраслей производственной инфраструктуры существенным образом изменили структуру хозяйства многих стран. При этом, «отталкивающие» протекционистские барьеры отнюдь не исключали привлечения иностранного капитала. Правда, на начальной стадии осуществления стратегии импортозамещения иностранные компании воздерживались от крупных инвестиций в обрабатывающую промышленность, предпочитая традиционную отрасль – разработку нефтяных и рудных месторождений. 
7. Haga en español el resumen del texto siguiente:

На протяжении долгого времени контакты ЕС с Латинской Америкой ограничивались двухсторонними соглашениями с латиноамериканскими государствами. Первым серьезным шагом к более широкому сотрудничеству стало подписание договора Европейским Союзом с блоком МЕРКОСУР в 1995 г. Однако на практике оно не было осуществлено должным образом из-за отсутствия согласования в вопросах сельскохозяйственной политики. В начале 90 –х г.г. прошлого века начался политический диалог между государствами региона и ЕС, и первый саммит, на котором были приняты «Декларация-Рио-де Жанейро» и «Приоритеты сотрудничества», состоялся в июне 1999 г. в Рио де Жанейро. Сотрудничество между странами Латинской Америки и ЕС долгое время находилось в состоянии застоя, поскольку основные усилия ЕС были сконцентрированы в течение долгого времени на укреплении контактов с восточноевропейскими государствами. Преградой этому до начала 80 - х г.г. прошлого века – прихода к власти в латиноамериканских странах демократических сил –  отчасти являлась специфика политических режимов региона.      

Латинская Америка представляет собой слабое звено в экономической сети Запада, но в то же время нет сомнения в том, что ее рынок является крайне привлекательным для главных действующих сил современной экономики – США, ЕС и Японии. После окончания «холодной войны» США и ЕС начали состязание за зоны влияния, и если Африка больше тяготеет к Европе, то Латинская Америка, в силу географического положения и исторической обусловленности, -  к США. В подобной ситуации создание зоны свободной торговли двух Америк, или Панамериканской зоны свободной торговли (ПАЗСТ), невыгодно для ЕС. Следовательно, можно предположить, что саммиты ЕС – Латинская Америка являются попыткой Евросоюза сохранить и расширить свое влияние в регионе. Это соперничество между США и ЕС может дать благоприятные результаты для латиноамериканских стран, большинство  которых, по всей вероятности, предпочтет более тесное сотрудничество с северным соседом, но в то же время  сможет более свободно выдвигать свои условия взаимной торговли. В  связи с открывающимися перспективами создания ПАЗСТ отношения  с ЕС, возможно, станут менее привлекательными для стран Латинской Америки, поскольку основным рынком сбыта для региональной продукции всегда являлся североамериканский. Доля латиноамериканского экспорта в мировом увеличилась в последние десять лет с 3,5% до 5%,  и половина его  направляется в США. По мнению испанского политолога Г.Медина, «выбор Европы как равноценной альтернативы США потерял для Латинской Америки всякую актуальность. В Аргентине, Бразилии и Чили сохраняется ощущение того, что все внимание Европы направлено на Балканы и Восток. И было бы серьезной ошибкой полагать, что потерянное время можно наверстать».                    

UNIDAD 6
MERCADO COMÚN CENTROAMERICANO Y EL MERCADO COMÚN
DEL CARIBE

La creación del Mercado Común Centroamericano (MCCA 1960) fue la culminación de los procesos de cooperación que a partir de los años cuarenta se habían producido en el marco de tratados multilaterales, bilaterales y trilaterales firmados entre los Estados centroamericanos.  El 10 de junio de 1958 se inicia la integración económica con la firma de dos Acuerdos por parte de los cinco Estados centroamericanos – Costa Rica, El Salvador, Guatemala, Honduras, Nicaragua  -  según los cuales se establecía:

1) eliminación inmediata de los aranceles para veinte grupos de productos;
2) establecimiento del libre comercio interior; 

3) implantación de unos aranceles exteriores comunes durante diez años;
4) asignación recíproca de nuevas industrias entre las naciones signatarias, teniendo en cuenta las disponibilidades de materias primas, medios de transporte y otros aspectos;
5) liberalización de restricciones comerciales dentro de la región de los productos industriales especializados.


El Mercado Común Centroamericano fue creado por el Tratado de Integración Centroamericana, firmado en Managua (Nicaragua) el 23 de diciembre de 1960 por El Salvador, Guatemala, Honduras y Nicaragua. Costa Rica se adhirió al tratado en julio de 1962.


Los objetivos del MCCA fueron muy ambiciosos: junto con el desarme arancelario fundamental para el comercio intrazonal, se acordó la creación de una Tarifa Exterior Común (TEC) frente a terceros países.  De esta forma se pretendía la constitución de un auténtico mercado común: según el Аrtículo I del Tratado «los Estados contratantes acuerdan establecer entre ellos un mercado común que deberá quedar perfeccionado en un plazo máximo de cinco años a partir de la fecha de entrada en vigencia de este Tratado. Se comprometen además a constituir una unión aduanera entre sus territorios». Para lograr los fines del Acuerdo anterior «las Partes contratantes se comprometen a perfeccionar una zona centroamericana de libre comercio en un plazo de cinco años y a adaptar un arancel centroamericano uniforme en los términos del Convenio Centroamericano sobre Equiparación de Gravámenes a la Importación».



El régimen de intercambio preveía «el libre comercio para todos los productos originados en sus respectivos territorios». Según él, «los productos naturales de los países contratantes y los productos manufacturados en ellos, quedan exentos del pago de derechos de importación y de exportación, inclusive los derechos consulares, y de todos los demás impuestos, sobrecargos y contribuciones que causen la importación y la exportación, o que cobren en razón de ellas, ya sean nacionales, municipales o de otro orden». 


Respecto a la unificación de las tarifas exteriores se  estipulaba: «Cuando los productos objeto de intercambio estén sujetos a impuestos, arbitrios u otras contribuciones internas de cualquier clase, que recaigan sobre la producción, la venta, la distribución o el consumo en uno de los países signatarios, dicho país podrá gravar con igual monto a las mercancías de la misma naturaleza que se importen de otro Estado contratante, en cuyo caso deberá gravar también por lo menos en igual monto y por los mismos conceptos, la importación procedente de terceros países».


Las situaciones bélicas en  Nicaragua y El Salvador, la insuficiente transformación productiva (que exigía una inversión elevada en bienes de capital), y dado que las exportaciones eran generadas principalmente por el sector privado, - no dejaron lograr los objetivos ambisiosos del MCCA,  culminando el proceso  con la dispersión en el bloque. La duración del Tratado era de veinte años contados desde la fecha inicial de su vigencia y su prorrogación posterior indefinida; pero todavía antes de expirar el plazo previsto, y en vista de la crisis, empezó el proceso de reactivación del MCCA. La Secretaría Permanente (uno de los organismos dirigentes de la integración centroamericana con carácter de persona jurídica) ha desempeñado un papel clave en los intentos de  reactivación de los mecanismos de integración. Tales empeños pueden sintetizarse así:

1) evaluación sistemática de los problemas sectoriales para superar las dificultades;
2) procurar una mayor coordinación con los ogranismos no gubernamentales;
3) hrocurar una postura común centroamericana con respecto a las negociaciones en el GATT.


El proceso pacificador centroamericano en 1986-1987 trató de reactivar el MCCA pero los resultados no fueron fructíferos: sólo se logró reactivar las reuniones de ministros  y viceministros encargados del proceso integrador. En 1990 los presidentes centroamericanos acordaron reestructurar, fortalecer y reactivar el proceso de integración, asi como sus organismos. En abril de 1993 se llegó a un acuerdo de libre comercio que tiene como objeto el intercambio de la mayoría de sus productos, la liberalización de capitales y la libre movilidad de personas. A partir de 1995 todos los miembros del MCCA pertenecen a la OMC.


El problema que se presentó en el siglo XXI a los paises centroamericanos es como continuar en la integración sin recurrir a políticas que signifiquen desviación de comercio. La solución más obvia sería obtener acceso a nuevos mercados y organizar las actividades de la subregión en función de ellos. El proyecto de crear una Zona de Libre Comercio con Panamá y el interés por incorporar a Belice y República Dominicana manifestado en la reunión de presidentes en julio de 1997 muestran que se tiene plena conciencia de la conveniencia de ampliar el ámbito de la integración subregional.   


Por su parte los pequeños países del área del Caribe buscaron una integración regional, poniendo en marcha la creación del Mercado Común del Caribe (CARICOM), que quedó constituido a la firma del tratado de Chaguaramas en 1973. El CARICOM agrupa a doce países: Guyana, Jamaica, Trinidad y Tobago, Antigua, Dominica, Granada, Montserrat, St. Kitts-Nevis, Anguila, San Vicente y Santa Lucía, que en total suman una extensión de 256,3 mil km2 contаndo en 1976 con 4.877 millones de habitantes y con un PNB de 6.000 millones de dólares.


El Tratado preveía la coordinación de la política económica y planificación del desarrollo así como establecimiento de una zona de libre comercio con tratamiento especial para las importaciones agrarias. De los objetivos marcados por el tratado de Chaguaramas sólo se ha desarrollado el que afecta a la liberalización del comercio intrazonal  que se ha desenvuelto de manera dinámica. Pero debido a su condición de insularidad, mientras no había mejora de la red de transportes marítimos los objetivos del CARICOM, según los expertos, estaban lejos de ser alcanzados. Posteriormente CARICOM estableció acuerdos de caracter bilateral con Colombia, de octubre de 1992, y con Venezuela firmado en julio de 1994. 

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Cuáles fueron los objetivos del MCCA?  ¿Fueron logrados?   

2. ¿En qué aspectos se reactivaron los mecanismos de la integración centoamericana? ¿Cómo podría comentar Ud. el fracaso de la reactivación del MCCA?

3. ¿Qué objetivos se marcaron en el Tratado de la creación del CARICOM? 

4. ¿Qué impacto causó la integración centroamericana al proceso de la integración latinoamericana, según su modo de ver?

5. Analice el régimen comercial del MCCA (Anexo N X). 

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

tratados multilaterales, tratados bilaterales, tratados trilaterales, eliminación de los aranceles, implantación de los aranceles, gravar, gravamen, desarme arancelario, comercio intrazonal, restricciones comerciales, derechos de importación y de exportación.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Субрегиональная экономическая группировка - ЦАОР, как это следует из ее наименования, и согласно договору Манагуа, преследовала цель создания центральноамериканского общего рынка. На какие исполнительные органы ЦАОР возлагались обязанности координации вопросов экономической политики и руководства интеграционным процессом в Центральной Америке?

- Para dirigir la integración de las economías centroamericanas y coordinar la política, en materia económica de los Estados contratantes, se creó el Consejo Económico Centroamericano, compuesto por los ministros de Economía de cada una de las Partes contratantes.  Con el objeto de aplicar y administrar el Tratado, así como de realizar todas las gestiones y trabajos a llevar a la práctica la unión económica de Centroamerica, se creó un Consejo Ejecutivo integrado por un funcionario propietario y un suplente designados por cada uno de las Partes contratantes. Se creó también una Secretaria Permanente, con carácter de persona jurídica, que lo sería a la vez del Consejo Económico Centroamericano y del Consejo Ejecutivo creados por este Tratado.
- Некоторые договоры о создании зон свободной торговли, региональных и/или субрегиональных интеграционных объединений дают возможность новым членам присоединиться к группировке или предполагают наличие в рамках многостороннего соглашения двусторонних договоров, не противоречащих, по своей сути, основному документу. А как  рассматривается этот вопрос в Договоре Монтевидео? 

- Según el Artículo XXV, «los Estados signatarios convienen en no suscribir unilateralmente con países no centroamericanos nuevos tratados que afecten los principios de la integración económica centroamericana. Asimismo convienen en mantener la «Cláusula Centroamericana de Excepción» en los tratados comerciales que celebren sobre la base del tratamiento de nación más favorecida con países distintos a los Estados contratantes. 

- Имеет ли Договор Монтевидео какие-либо специфические особенности в сфере внешнеторгового сотрудничества, по сравнению с договорами о создании зон свободной торговли в других субрегионах Латинской Америки?

- Como ejemplo, podríamos mencionar el Artículo XII de dicho Tratado en el cual se plantea: «Por tratarse de una práctica contraria a los fines de este tratado, cada uno de los Estados signatarios evitará, por los medios legales a su alcance, la exportación de mercancías de dicho Estado al territorio de los demás a un precio inferior a su valor normal, en forma que cause o amenace causar perjuicio a la producción de los otros países, o que se retrase el establecimiento de una industria nacional o centroamericana».
- Сотрудничество в области внешней торговли,  создание объединенного рынка, проведение единой экономической политики в рамках интеграционной группировки, несомненно, предполагает наличие единого финансового центра для проведения внешнеторговых операций, не так ли?

- Los Estados signatarios acordaron establecer el Banco Centroamericano de Integración Económica que actuaría como instrumento de financiamiento y promoción del crecimiento económico integrado sobre una base de equilibrio regional y que tendría personalidad jurídica propia.

- Какие другие аспекты, кроме интеграционных и сотрудничества в области внешней торговли, были охвачены Договором Монтевидео?

- Los Estados contratantes, con vistas a establecer estímulos fiscales al desarrollo industrial, convinieron en alcanzar en el menor plazo posible una equiparación razonable de las leyes y disposiciones vigentes sobre la materia. Con el fin de contribuir al desarrollo de la infraestructura económica centroamericana, los Estados contratantes otorgaron el mismo tratamiento que a las compañías nacionales, a las empresas de los otros Estados signatarios que se dedicarían a la construcción de carreteras, puentes, presas, sistemas de riego, electrificación, vivienda y otras obras de la infraestructura. También cada uno de los Estados contratantes mantenía plena libertad de tránsito a través de su territorio para las mercancías destinadas a cualesquiera de  otros Estados signatarios o procedentes de ellos, así como para los vehículos transportando tales mercancías. Dicho tránsito se hacía sin deducciones, discriminaciones ni restricciones cuantitativas.       

4.  Finalice las frases siguientes:

1. La creación del MCCA fue ……..

2. Entre los objetivos del MCCA se destacan ………

3. Con la creación de una Tarifa Exterior Común se pretendía ……….

4. Para lograr los fines del Acuerdo las Partes se comprometieron a ……… 

5. Los productos naturales de los países contratantes quedaron ………. 

6. Los empeños de reactivación del MCCA se reducían a ……….. 

7. Los pequeños países del Caribe buscaban ………

8. El Tratado de Chaguaramas preveía ………. 
5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:


mano,  demanda, opción,  empleo, recordarse, suponer,  aprovechar, alto, comparativo, paulatinamente  


Una ………. favorable de desarrollo es que América Central ……… seriamente grandes  ventajas ……….. que presenta el turismo. Debe ……… que el enriquecimiento y envejecimiento de la población en Estados Unidos, Japón y Europa significarán una ……… substancial de turismo, actividad con elevada elasticidad y consecuentemente un ……. potencial de generación de …….., renta y divisas. En el escenario ……….. que la integración productiva centroamericana, aprovechando las ventajas turísticas, de servicios y de ……. de obra crecientemente calificada, mejoraría ………….. los términos de intercambio de la subregión.

7. Traduzca al español:


История ЦАОР - одного из первых торгово-экономических блоков в развивающемся мире - это отражение непростого пути латиноамериканкой интеграции. Схожесть природно-климатических условий, структур хозяйства давали основание полагать, что намеченные программы могут быть реализованы в кратчайшие сроки.  В течение первого десятилетия после создания основная часть субрегионального товарооборота была освобождена от таможенных пошлин, и внутризональный экспорт увеличился в восемь раз. В последующее десятилетие произошло его трехкратное увеличение; доля готовых изделий и полуфабрикатов достигла половины стоимости торговых операций. А дальше произошел спад. За более чем сорокалетний период развития, отягощенного гражданскими войнами и государственными переворотами, усилением поляризации общества, общий рынок так и не был создан.   
7. Haga en español el resumen del texto siguiеnte:

В Центральной Америке из четырех интеграционных группировок наиболее структурированным является блок КАРИКОМ, учрежденный в июле 1973 г. согласно Договору Чагуарамас, в качестве преемника Карибской ассоциации свободной торговли. Новое сообщество было создано с целью координации экономической и политической деятельности карибских стран на основе создания общего рынка, проведение совместной торговой и промышленной политики и осуществление программ технической и финансовой помощи отстающим членам  группировки. В рамках КАРИКОМ предусматривалось развитие экономического сотрудничества между странами – членами, координация внешней политики, налаживание сотрудничества в таких областях как здравоохранение, образование, культура, наука и техника, фискальная политика. В рамках общего рынка предусматривалось введение единого внешнего тарифа, проведение общей протекционистской политики, согласование программы налоговых стимулов для промышленности и т.п.

Одним из способов повышения конкурентоспособности КАРИКОМ стало расширение экономического блока организации и создание на его основе Ассоциации Карибских Государств, включившей в себя 25 государств Карибского бассейна и Центральной Америки, в том числе и Кубу. Таким образом, страны Латинской Америки предпринимают попытки обеспечения стабильности экономического развития и создания более широкой зоны свободной торговли. Несмотря на интеграцию экономики  членов КАРИКОМ испытывают существенные затруднения. Уровень безработицы и внешний долг этих стран на фоне  слабо растущего ВВП (в среднем на 1% в год – от 2827 долл. США в 1972 г. до 3819 долл. в 1999 г.) не только не уменьшились, но и возросли. К тому же создание мощных региональных интеграционных блоков, таких как, например, НАФТА, привело к снижению конкурентоспособности стран КАРИКОМ на мировом рынке.

Экономический рост 90 – х г.г. прошлого века стал возможен на базе проведения реформ – либерализации торговли и инвестиционной сферы, однако темпы его оказались весьма слабыми. Основу экспорта по-прежнему составляют, в основном,  потребительское товары и сырье, особенно нефть и нефтепродукты, минеральные полезные ископаемые, продукция лесозаготовки и сельского хозяйства. В силу нестабильности рынка полезных ископаемых и ограниченности природных ресурсов возросли традиционная уязвимость региона и его внешняя зависимость: во многих карибских странах импорт растет более быстрыми темпами нежели экспорт.

UNIDAD 7
ASOCIACIÓN LATINOAMERICANA DE INTEGRACIÓN

Durante la segunda parte del siglo veinte se ha intentado el acercamiento entre los países latinoamericanos preferentemente por la vía económica, siguiendo el modelo de los países europeos. La integración económica se ha considerado y se ha justificado, sin embargo, no sólo como un fin por sí misma sino también como un medio para avanzar hacia la formación de una comunidad latinoamericana.

La homogeneidad cultural e histórica -en cuanto al idioma, religión y tradición jurídica- y la continuidad geográfica han hecho pensar que la formación de una comunidad de naciones latinoamericanas no encontraría los obstáculos presentes en otras latitudes y permitiría una realización más plena de la identidad y las potencialidades de la región. Los niveles de desarrollo relativamente similares de los países del area contribuirían en el mismo sentido.

La participación activa en los asuntos internacionales y una mayor gravitación de la región a nivel mundial con el objeto de defender los intereses propios y los principios generales que inspiran la política internacional de los países latinoamericanos - tales como la paz mundial, el desarrollo equitativo y la promoción de los derechos humanos - constituye una razón adicional en favor de su integración. 

América Latina desde la década de los sesenta trata de configurar bloques económicos integracionistas, sus líderes habían comprendido que sólo a través de la integración se podría constituir Latinoamérica en una fuerza económica y política que aseguraría frente a otras instituciones integradoras resultados positivos en materia de cooperación, intercambio y comercio. América Latina deseaba desde la década de los sesenta lograr un proceso global de integración con la liberalización del comercio y programas conjuntos. En ese marco institucional se crea la Asociación Latinoamericana de Libre Comercio (ALALC 1961), convertida en la Asociación Latinoamericana de Integración (ALADI), mediante el  Tratado de Montevideo del 12 de agosto de 1980.  La ALALC, siendo Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y Venezuela los países fundadores, trató de ser una primera etapa  de un eventual Mercado Común Latinoamericano, mediante la eliminación progresiva y recíproca de las barreras comerciales interregionales, negociando previamente producto por producto. Cabe recordar que el GATT estableció la cláusula de la nación más favorecida, mediante la cual las ventajas concedidas a un país debían extenderse a los demás firmantes del acuerdo. Sin embargo el mismo tratado en su artículo 24 permitió, como excepción al sistema multilateral de comercio, la existencia de zonas de libre comercio.  La creación de la ALALC se basó en la propuesta de la  CEPAL (Comisión Económica para América Latina de Naciones Unidas) acerca de la necesidad de que las economías latinoamericanas se utilizaran para su expansión, de un «mercado ampliado».  Sin embargo,  la ALALC no logró la armonización de las políticas comerciales internas y externas debido a que careció de eficaces mecanismos coordinadores, no controló la ubicación de las nuevas industrias, las cuales se concentraron en los países más extensos y con mayor desarrollo. Le faltó también la voluntad política para ampliar la reducción tarifaria. 

La vieja ALALC, si bien había logrado incrementar el comercio interregional entre los años 1960 y 1980, mostraba dificultades para su profundización a través de instrumentos netamente multilaterales. Es por ello que se buscaron la creación de instrumentos más flexibles. La ALADI estableció como objetivo crear a largo plazo, en forma gradual y progresiva un Mercado Común Latinoamericano. A tal fin, a diferencia de su antecesora ALALC, posibilitó la existencia de Acuerdos de Alcance Parcial en «сuya celebración no participa la totalidad de los países miembros, y propenderá a crear las condiciones necesarias para profundizar el proceso de integración regional mediante su progresiva multilateralización».       

En la creación de la ALADI se tuvieron especialmente en cuenta las modificaciones, efectuadas dos años antes, al artículo 24 del GATT producidas en la Ronda de Tokio que permetían la formación de zonas de preferencia arancelaria. Todo el programa de liberalización de la  ALALC fue sustituido por:

-  El establecimiento de una área de preferencias tarifarias regionales, acordado por cada país integrante con el resto de los Estados miembros.

- La implantación de la cláusula de convergencia, mediante la cual se pudiese negociar la inclusión, en los acuerdos de integración parcial, a otros países miembros.

- La inclusión de reducciones tarifarias negociadas y la complementariedad económica.

-  El establecimiento de la cooperación en materias como la agricultura y las áreas científicas y tecnológicas.

Los once países que integraron  la ALADI se clasificaron en tres grupos:

a) Países de mayor desarrollo: Argentina, Brasil y México.

b) Países de desarrollo intermedio: Venezuela, Colombia, Perú, Chile y Uruguay.

c) Países de menor desarrollo: Paraguay, Bolivia y Ecuador.

Los países integrados en la ALADI han transformado la década perdida  (así se denominan los años ochenta  por la CEPAL para América Latina, debido a la crisis financiera y económica no sólo continental, sino internacional)  en década del aprendizaje. Todos se han empeñado en equilibrar externa e internamente sus economías y a combatir la inflación, y por fin se ha abandonado el modelo de crecimiento con inflación por ser comprobadamente un fracaso.

A pesar de los tropiezos de la ALADI, este grupo integracionista mostró una importante capacidad técnica y logística para el desarrollo de proyectos de cooperación .

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Por qué se trata de organizar en América Latina  en los años sesenta bloques económicos integracionistas?

2. ¿Cuál es la experiencia positiva y negativa de la ALALC?

3. ¿En qué se basó la creación de la ALADI?   ¿Qué objetivos se programaron?

4. ¿En qué grupos se clasificaron los países integrantes de la ALADI?

5. ¿En  qué convirtieron  la década perdida los miembros de este bloque integracionista?

6. ¿Cuál es el tratamiento de la nación más favorecida, según el artículo 18 del Tratado de Montevideo? (Anexo N XI).

7. ¿Cuál es la esencia del tratamiento en materia de tributos internos? (Anexo N XI).

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

intercambio, programas conjuntos,  «nación más favorecida», eliminación progresiva y recíproca de las barreras comerciales,  reducción tarifaria, integración parcial,    preferencias arancelarias y tarifarias,  países de mayor desarrollo, países de desarrollo intermedio,  países de menor desarrollo.
3.   Haga la traduccion bilateral:

- Что представляет собой Латиноамериканская Aссоциация Интеграции (ЛАИ)  и каковы ее основные задачи и цели?

- La Asociación Latinoamercana de Integración es un organismo intergubernamental que, continuando el proceso iniciado por la ALALC en el año 1960, promueve la expansión de la integración de la región, a fin de su desarrollo económico y social, y tiene como objetivo final el establecimiento de un mercado común.   

- Как известно, первоначально Договор Монтевидео в 1980 году подписали одиннадцать стран – Аргентина, Боливия, Бразилия, Венесуэла,  Колумбия, Мексика, Парагвай, Перу, Уругвай, Чили и Эквадор. Присоединились ли к договору впоследствии какие-либо другие государства?

- Posteriormente, el 6 de noviembre de 1998, la República de Cuba fue aceptada como país miembro, pasando a ser miembro pleno de la ALADI el 26 de agosto de 1999, luego de haber cumplido las formalidades pertinentes.

- Какие страны могут стать членами ЛАИ ?

- Pueden ser parte de la ALADI aquellos países latinoamericanos que así lo soliciten y sean aceptados, previa negociación con los países miembros, conforme al procedimiento establecido por la Resolución 239 del Comité de Representantes.

- Кто принимает окончательное решение о членстве той или иной страны в Ассоциации?

- Corresponde al Consejo de Ministros de Relaciones Exteriores (uno de los tres organos políticos de la ALADI, además del Comité de Representantes y la    Conferencia de Evaluación y Convergencia) aceptar la adhesión de un país como miembro de la ALADI, decisión tomada por el voto afirmativo de los dos tercios de los países miembros y sin que exista voto negativo.

- Как осуществляет свои функции ЛАИ? Каковы механизмы принятия и исполнения решений?

- Todas las decisiones sobre los asuntos que exijan resolución conjunta de las Partes Contratantes se toman por la Conferencia de las Partes Contratantes  que siendo el órgano máximo de la Asociación tiene, entre otras,  las siguientes atribuciones: adoptar las providencias necesarias para la ejecución del presente Tratado y examinar los resultados de la aplicación del mismo; promover la realización de las negociaciones previstas en el Artículo 4 y apreciar sus resultados; aprobar el presupuesto anual de gastos del Comité y fijar las contribuciones de cada Parte Contratante.

- Вы упомянули о Комитете. Что представляет собой этот орган и каковы его задачи?

- El Comité es el órgano permanente de la Asociación encargado de velar por la aplicación de las disposiciones del presente Tratado; está constituido por un representante permanente de cada Parte Contratante, con derecho a un voto y, entre otras, tiene las atribuciones de convocar la Conferencia; someter a su aprobación un proyecto anual de trabajos; representar a la Asociación ante terceros países y organismos o entidades internacionales, con el objetivo de tratar asuntos de interés común.   
4.Finalice las frases siguientes:
1. La formación de una comunidad de naciones latinoamericanas se debe a …….

2. La integración económica se ha considerado como ………..

3. Desde los años 60 América Latina deseaba ………

4. La creación de la ALALC se basó …….. 

5. La ALALC no logró armonizar las políticas comerciales internas y externas debido a ………

6. La ALADI estableció como objetivo ……….

7. La década perdida es …………

8. A pesar de los tropiezos de la ALADI ………..
5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

integración, proteccionismo, importación, atravesar, económico, próximo, propio,  arancelario, transformado, integrado

América Latina no escapó a la moda de creación de integraciones ……… entre Estados independientes geográficos ……….  y con el tiempo se fueron configurando una serie de organismos de ……… económica regional: el Mercado Común Centroamericano, la Asociación Latinoamericana de Libre Comercio …………. luego en Asociación Latinoamericana de integración, el Grupo Andino, etc. La situación económica por la que ………. los países latinoamericanos no ha sido el caldo de cultivo más ……… para que hubiera desarmes ……….. que no tropezaran con los intereses de amplios sectores acostumbrados al …………. de las políticas de sustitución de ………….. y que no propiciaran temores sobre deterioros adicionales de las balanzas de pagos, de los países en cada caso ……….. en la respectiva unión económica regional.

6. Traduzca al español:

Латиноамериканская интеграция – это не просто сумма товарных и инвестиционных рынков, а объективный процесс, часть современной экономической политики. В 1960 году в регионе были созданы две интеграционные структуры – Латиноамериканская ассоциация свободной торговли (ЛАСТ) и Центральноамериканский общий рынок (ЦАОР). Началась либерализация торговых режимов, взаимодействие обособленных рынков, позволившее заметно увеличить объемы валютных поступлений от экспорта, наметилась координация торгово-финансовой политики стран – членов. Для финансирования экономических программ в рамках ЛАСТ был создан Финансовый фонд развития. Одновременно развернулось движение за кооперирование и специализацию промышленности, в результате чего доля промышленных изделий в субрегиональном экспорте возросла с 17% в 1961 г. до 28% в 1970 г. и  49 % в 1980 г. Договор Мотевидео о преобразовании ЛАСТ в ЛАИ, не отрекаясь от конечной цели – создания латиноамериканского общего рынка,  был нацелен на создание условий для акций промежуточного характера в рамках преференциальной экономической зоны.  
7. Haga en español el resumen del texto siguiеnte:

Латиноамериканская Ассоциация Интеграции (ЛАИ) представляет собой региональное объединение экономического сотрудничества 12 государств Латинской Америки: Аргентины, Боливии, Бразилии, Венесуэлы, Колумбии, Кубы (вступила в ЛАИ 26 июля 1999 г.), Мексики, Парагвая, Перу, Уругвая, Чили, Эквадора. Юридической базой ЛАИ служит Договор Монтевидео, подписанный 12 августа 1980 г.  Политическими органами ЛАИ являются Совет министров иностранных дел, конференция по оценке состояния региональной интеграции и унификации  процессов, происходящих в субрегионе под эгидой Ассоциации, и Комитет представителей стран – членов. Высшим органом ЛАИ является Совет министров иностранных дел, в компетенцию которого входит определение основных направлений интеграционного процесса. Задачей Конференции, созываемой раз в три года, является анализ эволюции интеграционного процесса, а также изучение возможностей его углубления.

Генеральный секретариат выполняет функции технического органа ЛАИ. В его задачи входит изучение и оценка интеграционных процессов и выработка и внесение предложений по выполнению положений Договора Монтевидео. Генеральный секретариат также предоставляет консультационную и техническую поддержку государствам – членам в ходе переговоров в рамках Ассоциации.

Главной целью ЛАИ является поддержка процесса субрегиональной экономической интеграции на основе разработки и введения в действие ее правовых принципов и норм. Государства – участники прибегают к посредничеству Ассоциации при проведении переговоров о взаимной торговле, других направлениях сотрудничества; все договоренности регистрируются в ЛАИ. Примером применения подобной схемы может служить Общий рынок Южного конуса (МЕРКОСУР), создание и становление которого осуществлялось в рамках правового поля Ассоциации. Кроме того, в рамках Ассоциации  проходит обмен торгово-экономической информацией.

Договоренности, достигнутые в рамках ЛАИ, затрагивают различные сферы отношений между латиноамериканскими государствами. Среди них можно выделить взаимное снижение вплоть до полной отмены таможенных тарифов, осуществление проектов на основе взаимодополняемости экономик, развитие взаимной торговли, особенно торговли сельскохозяйственной продукцией,  сотрудничество в области финансов, налогообложения, таможенной и санитарной политики, защита окружающей среды, научно-техническое сотрудничество, развитие туризма и др.

UNIDAD 8
DEL PACTO ANDINO A LA  COMUNIDAD ANDINA
La Comunidad Andina (CAN) es una organización subregional con personería jurídica internacional constituida por Bolivia, Colombia, Ecuador, Perú y Venezuela y compuesta por los órganos e instituciones del Sistema Andino de Integración (SAI). Ubicados en América del Sur, los cinco países andinos agrupan a 120 millones de habitantes en una superficie de 4.710.000 kilómetros cuadrados, cuyo Producto Interior Pruto ascendía en el 2002 a 260 mil millones de dólares. 

Los antecedentes de la Comunidad Andina se remontan a  agosto de 1966 a la Declaracíon de Bogotá «Bases de una Común Política Internacional» por la que Colombia, Chile, Peru y Venezuela señalaron la necesidad  de efectuar acciones conjuntas en el marco de la Asociación Latinoamericana de Libre Comercio (ALALC). El 26 de mayo de 1969,  Bolivia, Colombia, Chile, Ecuador, Perú suscribieron el Acuerdo de Cartagena, también conocido como Pacto Andino,  buscando resolver principalmente los lentos avances de la ALALC y profundizar el proceso de integración entre los países andinos  configurando una unión aduanera en un plazo de diez años. Venezuela notificó a la ALALC – en enero de 1971 – su decisión de iniciar negociaciones tendientes a su incorporación al Acuerdo de Cartagena, adhiriendo al mismo en febrero de 1973.  

Los objetivos básicos eran impulsar el armónico desarrollo de los países miembros, promover su industrialización mediante directrices subregionales para la sustitución de importaciones y lograr la complementación entre ellos mediante la especialización de sus producciones: según el artículo I del Acuerdo de Cartagena,     «el presente Acuerdo tiene por objetivos promover el desarrollo equilibrado y armónico de los Países Miembros, acelerar su crecimiento mediante la integración económica, facilitar su participación en el proceso de intergación previsto en el Tratado de Montevideo y establecer condiciones favorables para la conversión de la ALALC en un mercado común, todo ello con la finalidad de procurar un mejoramiento persistente en el nivel de vida de los habitantes de la Subregión».   Para el desarrollo de la Subregión se adoptó una estrategia con los siguientes metas funadamentales (artículo 25):

« - Acelerar el desarrollo económico de los Países Miembros en condiciones de equidad;

-  incrementar la generación de ocupación;

-  mejorar la posición de los Países Miembros y de la Subregión en un conjunto desde el punto de vista del comercio exterior y del balance de pagos;

- superar los problemas de infraestructuras que limitan actualmente el desarrollo económico;

-   reducir las diferencias de desarrollo existentes entre los Países Miembros, y

-  lograr un mejor aprovechamiento de los progresos científicos y tecnológicos y    fomentar la investigación en estos campos».  

Los instrumentos suscritos señalaban que los objetivos básicos serían alcanzados mediante medidas específicas y mecanismos, que debían concretarse en fechas determinadas. En el artículo 3 del Acuerdo se mencionan:

«- La armonización de políticas económicas y sociales y la aproximación de las legislaciones nacionales en las materias pertinentes;

- la programación conjunta, la intensificación del proceso de industrialización subregional y la ejecución de Programas Sectoriales de Desarrollo Industrial;

- un programa de Liberación del intercambio más acelerado que el que se adopte en general en el marco de la ALALC;    

- un Arancel Externo Común, cuya etapa previa será la adopción de un Arancel Externo Mínimo Común;

- la canalización de recursos de dentro y fuera de la Subregión para proveer a la financiación de las inversiones que sean necesarias en el proceso de integración»; etc.

Entre los objetivos concretos pueden mencionarse - como ejemplos:

- un régimen común sobre tratamiento a los capitales extranjeros que debe ser aprobado por la Comisión (órgano  principal a la par con la Junta del Acuerdo) y sometido a la consideración de los Países Miembros antes del 31 de diciembre de 1970 (artículo 27);

- el Programa de Liberación que tiene por objetivo eliminar los gravámenes y restricciones de todo orden que incidan sobre la importación de productos originarios del territorio de cualquier País Miembro (artículo 41).  El Programa de Liberación será automático e irrevocable y comprenderá la universalidad de los productos, para llegar a su liberación total a más tardar el  31 de diciembre de 1980 (capítulo 45). Por «gravámenes» se entienden los derechos aduaneros y cualesquier otros recargos de efectos equivalentes, sean de carácter fiscal, monetario o cambiario, que incidan sobre las importaciones. Por «restricciones de todo orden» se entiende cualquier medida de caracter administrativo, financiero o cambiario, mediante la cual un País Miembro impida o dificulte las importaciones, por decisión unilateral (artículo 42).

- la aplicación de un Arancel Externo Común a más tardar el 31 de diciembre de 1980 (artículo 61) que tendrá por objetivo principalmete (artículo 63):

a)  Establecer una protección adecuada para la producción Subregional;

b)  crear progresivamente un margen de preferencia Subregional;

c)  facilitar la adopción del Arancel Externo Común;

d)  estimular la eficiencia de la producción Subregional.

Etapas del desarrollo

A lo largo de las décadas pasadas, el proceso de integración andino atravesó por distintas etapas. En los años 70 los propósitos del Acuerdo tuvieron modestos resultados, que impidieron la plena materialización del mercado ampliado y del arancel externo común, entre los que conviene destacar las dificultades para distribuir y aprobar los programas de desarrollo industrial y el casi generalizado incumplimiento de plazos y acciones concretas.

En 1976 se adoptó el Protocolo de Lima con la finalidad de reprogramar plazos – por ejemplo, postergando tres años la liberación del comercio interno de la subregión y la puesta en vigencia del arancel externo común, para acordar una franja arancelaria de protección ante terceros mercados y establecer la participación de los compromisos relativos a los programas de desarrollo industrial. Estas medidas no alcanzaron a impedir el retiro de Chile en 1976 por divergencias de política económica. Como repercusión de la generalizada crisis de los primeros años del decenio 80, los países andinos adoptaron acciones de ajuste comprensivas de medidas proteccionistas. Al examinarse esta situación a mediados de la década citada, se concluyó en la inviabilidad de buena parte de los procedimientos aplicados.

Conviene tomar en cuenta la Reunión de Caracas – en mayo de 1991 – donde los presidentes ratificaron los acuerdos anteriores, en particular acerca del establecimiento del arancel externo común (aprobado por medio de la Decisión 370,  26-11-1994, entró en vigencia  1-2-1995), y de la armonización de las políticas cambiarias y monetarias nacionales.

El grado de avance alcanzado por la integración subregional  y los nuevos retos derivados de los cambios registrados en los años 90 en la economía mundial, plantearon la necesidad de introducir reformas en el Acuerdo de Cartagena, tanto de carácter institucional como programático, lo que se hizo por medio del Protocolo de Trujillo y el Protocolo de Sucre. Las reformas institucionales le dieron al proceso una dirección política y crearon la Comunidad Andina y el Sistema Andino de Integración. Las reformas programáticas ampliaron el campo de la integración más allá de lo puramente comercial y económico. A partir de agosto de 1997 inició sus funciones la Comunidad Andina con una Secretaría General de carácter ejecutivo, cuya sede está en Lima (Perú). La Comisión comparte su facultad legislativa con el Consejo de cancilleres. Se formalizó también el establecimiento del Consejo Presidencial Andino y del Consejo Andino de Ministros de Relaciones Exteriores como nuevos órganos de dirección política.   De una concepción básicamente cerrada de integración hacia adentro, acorde con el modelo de sustitución de importaciones, la CAN se reorientó hacia un esquema de regionalismo abierto. 

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Cuáles son los antecedentes de la Comunidad Andina?

2. ¿Cuáles son los objetivos básicos y las metas principales del Acuerdo de Cartagena?

3. ¿Cuáles  son los instrumentos principales del Acuerdo para lograr los objetivos programados?

4. ¿Cuántas etapas atravesó la integración andina desde el momento de la suscripción del Acuerdo de Cartagena? Caracterice cada una de ellas.

5. ¿Qué cambios en la economía mundial de los años 90, según su opinón, plantearon la necesidad de intruducir reformas en la integración andina? 

2.  Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

unión aduanera, sustitución de importaciones, liberalización del intercambio, arancel externo común, condiciones de equidad, balance de pagos, régimen común sobre tratamiento a los capitales extranjeros, gravamen, derecho aduanero, margen de preferencia, franja arancelaria, competitividad, regionalismo abierto.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Среди самых амбициозных проектов первого этапа интеграционного процесса в Латинской Америке многие эксперты упоминают договор о создании Андского пакта, провозгласившего задачи ускорения экономического развития стран-участниц на основе не только сотрудничества в  экономической и социальной областях, но и субрегиональной интеграции.

- Aún más, los principales objetivos eran: impulsar la participación en el proceso de integración regional, con miras a la formación gradual de un mercado común latinoamericano y procurar un mejoramiento persistente en el nivel de vida de sus habitantes.

- А какие конкретные инструменты были предусмотрены для достижения поставленных целей?
- Como ejemplos, podemos citar: la aprobación del arancel externo común, la liberación total del comercio intraregional, la sanción de un régimen común sobre empresas multinacionales y la aprobación de programas sectoriales de desarrollo industrial.

- Все ли поставленные цели были достигнуты?  Как известно,  80-е годы прошлого века, вошедшие в историю  Латинской Америки как “потерянное десятилетие”, выявили многочисленные недостатки концепции  латиноамериканской интеграции, несостоятельность импортозамещающей политики и государственного регулирования экономики.

- Entre los logros de la Comunidad Andina pueden ser mencionados:

- Zona de Libre Comercio en funcionamiento desde 1993 en Bolivia, Colombia, Ecuador y Venezuela;

- arancel externo común vigente desde el 1 de febrero de 1995 con un nivel promedio de 13,6%;

- acceso preferencial de los productos de los países andinos a la Unión Europea y a los Estados Unidos;

- aprobación de un Marco General de Principios y Normas para la Liberalización del Comercio de Servicios en la Comunidad Andina que permite la libre circulación de los servicios, a más tardar en 2005.

- А как обстоит дело с включением андской группировки в общеинтеграционный процесс региона, в частности,  и мировой  рынок в целом?

- Además de la  aprobación y puesta en vigencia de Acuerdos de Alcance Parcial de Complementación Económica entre la Comunidad Andina y Brasil y entre la CAN y Argentina, en 1999 y  2000, respectivamente, que permitieron dar un paso más hacia la constitución de una zona  de libre comercio entre ambos bloques, hay que mencionar:  - la celebración de un Acuerdo de Complementación Económica entre la Comunidad Andina y Mercosur para la formación de un Área de Libre Comercio;

- la firma de un convenio entre la Comunidad Andina y Estados Unidos para el establecimiento del Consejo Andino –Estadounidense que impulsará las exportaciones y atraerá inversiones;

- la firma del Acuerdo de Diálogo Político y Cooperación entre la CAN y la Unión Europea amplía la cooperación a nuevos ámbitos y crea las condiciones para negociar un Acuerdo de Asociación que incluye un Acuerdo de Libre comercio.

4.  Finalice las frases siguientes:

1. Los objetivos básicos de la integración andina eran ………..

2. El programa de liberación tiene por objetivo ……….

3. Por «gravámenes» se entienden ………..

4. Por «restricciones de todo orden» se entiende ………. 

5. La aplicación de un Arancel Externo Común debía contribuir a ………

6. En los años 70 los resultados del Acuerdo fueron ……..

7. El Protocolo de Lima se adoptó con la finalidad de ……….. 

8. La introducción de reformas en el Acuerdo de Cartagena en la década de los 90 se debe a……..

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

bien, gravamen, aproximación,  parte, obligado, arancelario, adoptar, causar, aplicar, establecer

    
Bolivia y Ecuador iniciaron el proceso de adopción del Arancel Externo Común en forma anual, automática y lineal el 31 de diciembre de 1975. Bolivia y Ecuador sólo estaban ……… a adoptar el Arancel Externo Común Mínimo respecto de los productos que no se producen en la Subregión. Con relación a dichos productos se adoptan los ……… mínimos mediante un proceso lineal y automático. La Comisión, a propuesta de la Junta, podía determinar que Bolivia y el Ecuador ……….. los niveles ……… mínimos con respecto a los productos que fueran de interés para los restantes países Miembros. También la Comisión podía determinar la adopción de los niveles arancelarios mínimos por………  de Bolivia y el Ecuador con respecto a los productos cuya importación desde fuera de la Subregión pudiera ………. perturbaciones graves a ésta. Bolivia y el Ecuador podían ………… las excepciones que les fueran autorizadas por la Comisión al proceso de ……… de sus aranceles nacionales al Arancel Externo Común que les permitieran ………. sus leyes de fomento industrial principalmente en lo relacionado con la importación de ……….. 
6. Traduzca al español:
        Существенное влияние на характер интеграционного процесса в субрегионе оказало принятие   странами – членами Андского пакта Протокола Кито (1988г.) Данный документ предполагал существенное ограничение вмешательства государства в экономику. Страны-участницы отказались от первоначальной идеи о разработке единой стратегии развития. Если в Картахенском соглашении в качестве одной из основных задач выдвигалось изменение структуры производства на основе преимущественного развития отраслей, поддерживающих интеграционные процессы, то Протокол Кито не предусматривал приоритетного выделения  для подобных целей той или иной сферы деятельности (или соответствующих институтов). Соглашение конца 60-х годов предусматривало ограниченное использование механизма свободной торговли, ставя его применение в зависимость от уровня развития стран-участниц, между тем, договор 80-х годов подобного ограничения для рыночных отношений не предусматривал. В целом, перемены в Андской группировке,  по мнению многих экспертов,  свидетельствовали об изменении концептуальных подходов к интеграции и роли в ней государства.      

7. Haga en español el resumen del texto siguiеnte:

Андское сообщество (ранее Андский пакт) охватывает территорию в 4,8 млн. кв. км. с населением 111 млн. человек; ее совокупный валовый продукт составляет 268 млрд. долл. В рамках Андского сообщества созданы:

- Андская корпорация развития (АКР), образованная в 1968 г., выступает как банк развития, инвестиционный банк и агентство экономического и финансового содействия;

- Адский резервный фонд (АРФ)  распоряжается частью валютных резервов стран – членов с целью поддержки платежных балансов и согласования валютной и финансовой политики;

- Ассоциация телекоммуникационных комиссий  содействует углублению сотрудничества в области развития телекоммуникационных служб в регионе.

В 1990 г. была принята «Андская стратегия», закрепившая три основные цели сотрудничества в рамках блока: развитие андского экономического пространства; углубление международных связей стран Андской группы; укрепление единства стран Латинской Америки. «Акт мира», принятый в том же году, выдвинул в качестве важнейших задач: углубление процесса интеграции андских стран; реализацию ее этапов (зона свободной торговли, таможенный союз) и иных мер, необходимых для создания субрегионального общего рынка.

Андский пакт сыграл особую роль в истории интеграции развивающихся стран благодаря попытке ограничения влияния иностранных монополий  в экономике всех стран группировки. Данная акция начала проводиться в первые годы существования группировки, когда тон в ней задавали Чили (период правительства Народного единства), Боливия и Перу. Основной мерой этой политики стало введение положения об «Общем режиме по отношению к иностранному капиталу, торговым маркам, патентам, лицензиям» с целью установления контроля над деятельностью ТНК. Документ предусматривал превращение иностранных компаний, создаваемых после 1974 г., в национальные или смешанные: при организации подобных предприятий не менее 15% акций подлежат передаче в собственность  государства, на территории которого данные компании расположены. Одна из статей «Общего режима» вводила ограничение на вывозимую прибыль: ежегодно разрешалось переводить за границу не более 14% от зарегистрированной суммы прямых инвестиций. Одновременно ограничивались сферы приложения иностранного капитала: он не допускался в области страхования, транспорта, внутренней торговли, СМИ.

                                     UNIDAD 9  
  SISTEMA ECONÓMICO LATINOAMERICANO (SELA)


La guerra de Vietnam y el gran déficit comercial y fiscal de los Estados Unidos habían trasladado el capital: gigantesca cantidad de dólares terminó en los bancos europeos, creándose un exceso de liquidez en el mercado mundial, amenazando seriamente el sistema monetario imperante. En el decenio de los setenta, dada la crisis que se vivía, los países en vías de desarrollo reclamaban un orden económico más justo. En estas circunstancias, la brecha financiera, tecnológica, cultural y social entre el mundo industrializado y los Estados de menor desarrollo de América Latina, Asia y Africa se ampliaba cada vez más, incrementada por el acrecentamiento de los privilegios a los países del Norte (desarrollados) en el GATT. Entre tanto en América Latina se agudizaba la crisis de la ALADI, el MCCA y el Pacto Andino, que luchaba  por la indecisión de Venezuela a su ingreso y el conflicto creado en el seno del Acuerdo por el nuevo gobierno de Chile (Salvador Aliende) en 1973.


El 17 de octubre de 1975 en la ciudad de Panamá se suscribió el Convenio de Panamá, mediante el cual nació el Sistema  Económico Latinoamericano (SELA) definido en los términos siguientes:

- un sistema permanente de cooperación económica y social y de consulta y coordinación de los países latinoamericanos;
- goza de personalidad jurídica internacional;
- tiene entre sus propósitos fundamentales la  cooperación regional, la consulta y la coordinación;
- como organismo original, su caracter es permanente e incluye todos los Estados de la Región;
- no busca sustituir otros convenios o tratados suscritos por los países de América Latina;
- debe llevar a cabo en forma congruenta los compromisos de integración en el contexto del Nuevo Orden Económico Internacional;
- incrementar una mayor unidad regional y que los principios del SELA  se cumplan en el marco de la igualdad.

Creado mediante el Convenio Constitutivo de Panamá, el SELA está formado por Argentina, Bahamas, Barbados, Belice, Bolivia, Brasil, Colombia, Costa Rica, Cuba, Chile, Ecuador, El Salvador, Grenada, Guatemala, Guyana, Haití, Honduras, Jamaica, México, Nicaragua, Panamá, Paraguay, Perú, República Dominicana, Suriname, Trinidad y Tobago, Uruguay y Venezuela.   El SELA no posee ningún organismo con funciones supranacionales, el Consejo Latinoamericano es el máximo órgano resolutivo y está integrado por un representante de  cada Estado miembro, se reune anualmente.  La Secretaría Permanente es un órgano técnico administrativo. Está dirigida por un Secretario Permanente, elegido por el Consejo Latinoamericano. Celebra anualmente la reunión del Consejo Latinoamericano, a nivel ministerial, y convoca a reuniones regionales de consulta y coordinación con los altos funcionarios de sus 28 países miembros.  No hay órganos juridiccionales para la solución de conflictos, tampoco existe disposición alguna que establezca el compromiso de obligatoriedad para los Estados miembros. Las únicas obligaciones son la contribución monetaria con el presupuesto del SELA, el cumplimiento de los proyectos y acuerdos sobre la cooperación regional.

El perfil actual del SELA  lo constituyen fines de promover la coordinación regional, ante terceros países o en foros internacionales, sobre temas económicos de interés común; impulsar la cooperación entre sus países miembros para apoyar su desarrollo económico y social; y propiciar la articulación y convergencia de los distintos esquemas de integración existentes en la región.  

El nuevo programa de trabajo del SELA aprobado al umbral del siglo nuevo concentra sus labores en tres grandes áreas temáticas, a saber:

1. Relaciones Extraregionales:
- Estudio de la inserción de América Latina y el Caribe en el proceso de globalización de la economía mundial y de los escenarios de desarrollo a largo plazo.

- Seguimiento de las relaciones económicas extraregionales, fundamentalmente la evolución de las negociaciones para el ALCA  y las relaciones entre Estados Unidos y América Latina y el Caribe; las implicaciones para la región de la Cumbre UE/AL y los avances del progreso de ampliación de la Unión Europea; y las relaciones entre América Latina y el  Caribe y Asia – Pacífico.

- Análisis de temas específicos de la agenda económica, como las negociaciones agrícolas y sobre comercio de servicios, en preparación en la OMC, y el financiamiento del desarrollo y la deuda externa de la región.



2. Relaciones Intraregionales:  

- Intercambio de experiencias en torno a la evolución de los procesos y acuerdos de integración entre los países de la región, incluyendo el tema de las inversiones intraregionales y el estudio de temas específicos de articulación y convergencia de los procesos de la región.

- Fomento del diálogo y difusión de información sobre las experiencias nacionales en materia de políticas económicas y sociales significativas para la región.



3. Cooperación Regional:
- Promoción y facilitación de actividades de Cooperación Técnica entre Países en Desarrollo (CTPD); y capacitación de recursos humanos en materia de negociaciones comerciales internacionales y regionales, especialmente de los funcionarios gubernamentales encargados de las negociaciones en la OMC y el ALCA.

- Ejecución de programas, conjuntamente con la Agencia Española de Cooperación Internacional (AECI), en favor de los países del Caribe.

-  Coordinar acciones para el apoyo a países afectados por desastres naturales.


En el transcurso de los años de existencia del SELA los resultados en materia de cooperación pueden juzgarse positivos, aunque ello no se refiere a la coordinación y consulta. Pesa mucho en la Institución la falta de compromiso de los Estados miembros, defensores a ultranza de sus políticas nacionales, en la adopción de decisiones a veces necesarias por no decir imprescindibles. 


El debate de los Estados miembros se orienta hacia dos direcciones que obstaculizan el mejoramiento de la coordinación:

-  La necesidad de una acción común más real y

- La defensa de sus autonomías en relación a las políticas económicas nacionales.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué causas originaron la creación del SELA?

2. ¿Cómo puede ser definida la Institución?

3. ¿Cuáles son las funciones principales del SELA?

4. ¿Cuáles son las áreas temáticas del programa de trabajo del SELA? ¿Cuáles de éstas son primordiades, a su modo de ver? (Argumente su respuesta).

5. ¿Cuáles son los resultados tanto positivos como negativos del funcionamiento del SELA?

6. Analice las cláusulas del Convenio de Panamá sumándolas por grupos (Anexo N XII).

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

exceso de liquidez, convergencia, orden económico internacional, mundo industrializado, contribución monetaria, cooperación regional, relaciones extraregionales,  relaciones intraregionales, compromiso de integración, desastre natural.
3.   Haga la traduccion bilateral:

- При анализе  деятельности ЛАЭС на протяжении XX века складывается впечатление, что межправительственный орган поставил перед собой слишком глобальные цели, достижение которых было заведомо невозможно в контексте социально-экономических реалий региона.

 - Creo que el SELA se fundó en un contexto sometido a serias limitaciones políticas, sin embargo, según su propio nombre, se refería a una dimensión de la realidad latinoamericana, la económica. El organismo regional intergubernamental sin funciones supranacionales tuvo los fines de  promover la coordinación regional, impulsar el proceso de integración económica. 

 - Как можно оценить конкретные итоги деятельности ЛАЭС в XX веке и каковы новые задачи, стоящие перед организацией в XXI веке? 

 - Algunos resultados de su actividad pueden considerarse como positivos. Pero existen, igualmente, viejos y nuevos problemas a enfrentar. Entre los primeros siguen pendientes la distribución de la riqueza y una mayor y mejor inserción  en los mercados mundiales. Entre los segundos destacan el gigantesco desarrollo tecnológico. 

 - Накладывает ли глобализация свой отпечаток на деятельность ЛАЭС по дальнейшему развитию интеграционных процессов в  Латинской Америке?

 - El SELA trabajará intensamente por la cooperación entre todas las instituciones (de integración) a fin de contribuir a potenciar sus capacidades y hacerlas eficaces para el objetivo de la integración.  Este esfuerzo debe realizarse en un tiempo nuevo, dominado por la admirada y también temida globalización, que ha dado lugar a la creación de espacios comunes en las diversas áreas del quehacer humano:  economía,  comercio,  finanzas, cultura, comunicaciones y educación.
 - Экономисты активно обсуждают вопрос о том, что в 90-х годах XX века побудительным мотивом pегиональной интеграции явились аналогичные  процессы в других частях планеты. При этом, глобализация, предполагающая размывание национальных границ, сопровождается почти повсюду усилением регионализма. 

 -  Efectivamente, se presenta como rasgo característico de nuestros tiempos, una coexistencia entre la globalización y el regionalismo. Ambas tendencias han venido fortaleciéndose y cada una condiciona las posibilidades de la otra. Los países de América Latina y el Caribe comparten el objetivo explicativo de la Organización Mundial de Comercio de lograr unas relaciones económicas internacionales que se rijan por normas y no por relaciones de poder.        

4.  Finalice las frases siguientes: 

1. En el SELA no hay órganos juridiccionales para ………

2. El perfil actual del SELA lo constituyen ………….

3. En la esfera de las relaciones intraregionales el SELA concentra sus labores en ………. 

4. En la esfera de la cooperación regional entre las tareas se destacan ……… 

5. Los resultados en  materia de coordinación no pueden juzgarse como positivos debido a …….. 

6. El debate de los Estados miembros se orienta a …………. 

7. El Convenio de Panamá plantea como objetivo proponer medidas para asegurar que ……….. (según el anexo N XII) 

8. El Convenio de Panamá plantea como objetivo promover la cooperación en materia turística entre los países miembros para ………. (según el anexo N XII)

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

extremo, primo, latinoamericano, incorporar, intervenir, desarrollo, esfuerzo, nación, a, por
     Entre el 1 y 3 de diciembre se realizó en Santo Domingo, República Dominicana, la XIV Reunión de Directores de Cooperación Técnica Internacional, organizada por el SELA y el Secretario Técnico de la Presidencia de la República de esa ……… caribeña. Los 28 países de América Latina y el Caribe integrantes del SELA recibieron en 1999 sólo el 0,01 por ciento de los 47 mil millones de dólares en Ayuda Oficial para el ……. (AOD). Al ……. en el seminario, el economista estadounidense Albert Fishlow señaló que la enseñanza es indispensable para ……… los avances tecnológicos, especialmente ahora, en la «generación Internet», pero sus resultados sólo aparecerán luego de 15 o 20 años de ……, lo que exige un «compromiso … largo plazo con la educación» ….. parte de los gobiernos. En una visión más estratégica, el secretario ejecutivo de CEPAL indicó que las economías ………. requieren de un mayor nivel de especialización y tecnificación para superar su ……… dependencia del comercio de materias ……..

6. Traduzca al español:


Потребность во взаимных торгово-экономических связях в Латинской Америке в 60-е годы XX века была столь велика, что темпы роста регионального сотрудничества на первом этапе создания интеграционных объединений стали ускоряться. Но затем произошло замедление процесса, иногда просматривались застойные явления.  Создание Латиноамериканской экономической системы  (ЛАЭС) можно рассматривать как попытку преодоления сомнений, возникших в отношении самой идеи интеграции и одновременно как дальнейший шаг в развитии интеграционных объединительных процессов. Основная задача ЛАЭС сводилась к выработке общей позиции  и проведению единых согласованных действий стран региона на международной арене по вопросам, затрагивающим общие интересы. Одним из направлений деятельности стала поддержка интеграционных процессов путем поощрения сближения и конвергенции различных интеграционных группировок, а также проведения коллективных акций, способствующих движению навстречу друг другу.   

7. Haga en español el resumen del texto siguiеnte:

Составной частью  внешнеполитической и экономической политики латиноамериканских государств является укрепление многосторонних механизмов региональной и субрегиональной интеграции. Наиболее представительным политическим объединением латиноамериканских стран, играющим определяющую роль в этом процессе, стала Группа Рио (ГР), созданная в декабре 1986 г. Первоначально в нее вошли Аргентина, Бразилия, Венесуэла, Колумбия, Мексика, Панама, Перу и Уругвай.  В 1990 г. в состав группы включены Боливия, Парагвай, Чили, Эквадор, а также на основе ротации по одной стране от Центральноамериканского и Карибского субрегионов. В 1999 г. в группу были приняты на индивидуальной основе Гватемала, Гондурас, Коста-Рика, Сальвадор и Доминиканская Республика. ГР представляет собой постоянно функционирующий дипломатический механизм по согласованию единых латиноамериканских позиций по ключевым региональным и международным проблемам.  

 Задачи наиболее общего характера по взаимодействию государств Латинской Америки в целях ускорения экономического развития и углубления процесса интеграции решаются в рамках целого ряда межамериканских организаций. Одна из них – межправительственная организация - Латиноамериканская экономическая система (ЛАЭС)  была создана в 1975 г. на основе Панамского договора. Основными направлениями ее деятельности являются  развитие экономического сотрудничества с целью расширения регионального рынка,  содействие взаимодополняемости национальных экономик и созданию общего рынка латиноамериканских стран. Одновременно ЛАЭС выполняет еще одну важную функцию – выработку общих позиций и стратегии государств Латинской Америки по экономическим и социальным вопросам при рассмотрении их в международных организациях и на мировых форумах, а также переговорах с третьими странами и  интеграционными группировками. Высшим органом стал Латиноамериканский совет, созываемый ежегодно на уровне министров иностранных дел стран – членов. Координация оперативной дипломатической работы была возложена на различные комитеты и комиссии, а также Постоянный секретариат со штаб – квартирой в Каракасе (Венесуэла).   

Задачи поддержания мира, укрепления безопасности и демократии на американском континенте, борьбы с терроризмом и коррупцией, углубления интеграции  решаются в рамках «зонтичной» (по определению саммита в Сантьяго-де-Чили) организации для проведения всех крупных политических мероприятий и взаимодействия в системе межамериканских отношений – Организации американских государств (ОАГ). ОАГ создана в 1948 г. и объединяет все 35 американских государств, однако от участия в ее работе с 1962 г. отстранено правительство Кубы. Высший орган ОАГ – проводимая ежегодно на основе ротации в столицах стран – участниц Генеральная Ассамблея министров иностранных дел. Главным постоянно действующим органом ОАГ является Постоянный совет, состоящий из представителей – послов  стран – участниц, и работающий в штаб – квартире организации в Вашингтоне. В современных условиях государства – члены ОАГ стремятся найти новые направления и формы деятельности, оптимально адаптированные к международным реалиям.   
UNIDAD 10
MERCADO COMÚN DEL CONO SUR


En el contexto latinoamericano es gravitante la existencia de los países del Cono Sur: Argentina, Brasil, Chile, Paraguay y Uruguay. En ellos se concreta el 46 por 100 de la población de Latinoamérica, el 55 por 100 del Producto Interior Bruto de la región, un 40 por 100 de las exportaciones de Latinoamérica y más del 70 por 100 del comercio interregional. La caótica situación económica, el abultado endeudamiento externo y la caída de la actividad agroexportadora de Argentina impulsaron el diálogo y mejoramiento de las relaciones con su vecino, Brasil. Entre los años 1984 y 1989 Argentina y Brasil suscribieron veinticuatro protocólos bilaterales, en los que se regulaban diversas áreas. El 29 de julio de 1986 se firmó el Acta de Integración Argentino-Brasileña que definió el Programa de Integración Económica y Cooperación entre Argentina y Brasil. 


Los países vecinos Uruguay y Paraguay se sintieron atraídos por el Programa y en septiembre de 1990 se reunieron en Buenos Aires los representantes paraguayos y uruguayos con los negociadores argentinos y brasileños. En esa reunión se acordó reemplazar el acuerdo biestatal por el cuadripartito, naciendo así una nueva integración subregional: el Mercado Común del Cono Sur (MERCOSUR).


El 26 de marzo de 1991 se firmó el Tratado de Asunción entre los cuatro países – Brasil, Argentina, Paraguay y Uruguay planteando como objetivo central la constitución de un mercado común para la región – MERCOSUR, es decir, no se creó un Mercado Común sino que se definió el objetivo de hacerlo. Los Estados Partes establecieron plazos, mecanismos e instrumentos tendientes a su formación. El tiempo necesario para la creación del Mercado Común del Cono Sur, computable entre la firma del tratado y el 31 de diciembre de 1994, fue el denominado período de transición del MERCOSUR. La formación de un mercado subregional ampliado si bien tuvo en miras el incremento del comercio intraregional no dejó de poner énfasis en la integración productiva o el incremento de las inversiones derivadas de la multiplicación de los potenciales consumidores.


El acuerdo quedó abierto a la adhesión de los demás Estados miembros de ALADI. Fue establecido un programa de liberalización comercial, la coordinación de políticas macroeconómicas y un arancel externo común, así como otros instrumentos de regulación del comercio, implicando:


«- La libre circulación de bienes, servicios y factores productivos entre los            países, a través, entre otros, de la eliminación de los derechos aduaneros y    restricciones no arancelarias a la circulación de mercancías.


El establecimiento de un arancel externo común y la adopción de una política comercial común en relación a terceros Estados y la coordinación de posiciones en foros económico-comerciales regionales internacionales.


La coordinación de políticas macroeconómicas y sectoriales entre los Estados Partes: de comercio exterior, agrícola, industrial, fiscal, monetaria, cambiaria y de capitales, de servicios, aduanera, de transportes y comunicaciones y otras que se acuerden, a fin de asegurar condiciones adecuadas de competencia entre los Estados Partes».


Chile se ha negado a integrarse en este grupo subregional. El Presidente chileno Patricio Alwin, en el marco de la Segunda Cumbre Iberoamericana, realizada en Madrid en julio de 1992 afirmó al respecto:


«Chile cuenta en ese momento con un arancel de importación uniforme para toda mercancía de sólo el 11 por 100 sin subsidios a las exportaciones. Además, con una baja tasa de inflación, con equilibrios macroeconómicos y con una balanza comercial con los países del MERCOSUR deficitaria para Сhile, mientras que Argentina y Brasil tienen economías con fuertes desequilibrios, altas tasas de inflación, con aranceles del 30, 40 o 50 por 100 y subsidios a las exportaciones. Todo eso nos impide insertarnos  en un esquema tan distinto. Nuestra idea es que cuando el MERCOSUR avance y llegue a un estado análogo al nuestro, será posible que nosotros nos integremos también en él».

Los propósitos explicitados por el Tratado de Asunción resultaron, en parte, enunciados que no pudieran plasmarse totalmente en la realidad. Un Mercado Común presupone una zona en la que las mercaderías, factores y personas pueden circular libremente, en la que existe un arancel externo común y además existe una política comercial común y coordinación de políticas macroeconómicas y sectoriales. No obstante, Argentina, Brasil, Uruguay y Paraguay alcanzaron metas relevantes. Ello  se debió al adecuado funcionamiento del Programa de Liberación Comercial previsto en Asunción. De esa manera se arribó al 31 de diciembre de 1994 con un arancel 0 para un total del 85% de los productos de la región y se formó entre los cuatro países una unión aduanera imperfecta permitiendo el libre acceso de casi la totalidad de los productos con un arancel externo común.

En 1995 se aprobó el Acuerdo de Complementación Económica MERCOSUR – Chile entre los objetivos del cual se preveía establecer el marco jurídico e institucional de cooperación e integración  económica y física que contribuyera a la creación de un espacio económico ampliado tendiendo a facilitar la libre circulación de bienes y servicios, y la mejor utilización de factores productivos; formar un area de libre comercio entre las Partes Contratantes en un plazo máximo de diez años; promover la circulación de capitales e impulsar el desarrollo de las inversiones recíprocas entre los agentes económicos de los Estados Partes. El Programa de liberación comercial, además de otros aspectos, comprendía el establecimiento de la Zona de Libre Comercio entre las Partes Signatarias que debería alcanzar un margen de preferencias del 100% aplicable al universo arancelario en un plazo máximo de 10 años. Las Partes Signatarias se comprometieron a no aplicar restricciones no arancelarias al comercio recíproco. A fin de estimular la circulación de capitales entre sí y la localización de inversiones las Partes acordaron que los capitales procedentes de cualquiera de las Partes Signatarias gozarían en el territorio de la otra Parte, de un tratamiento no menos favorable que aquel que se concede a los capitales provenientes de cualquier Estado Signatario de este Acuerdo.     


El 31 de diciembre de 1998 venció el plazo para concluir el Régimen de Adecuación de los productos brasileños y argentinos, que se extendió un año más para los uruguayos y paraguayos, con los que, según economistas, se completaba virtualmente la instrumentalización de la Zona de Libre Comercio. El MERCOSUR también negoció acuerdos de libre comercio con Chile y Bolivia, estando en curso negociaciones similares con la Comunidad Andina.

En los años 90 el MERCOSUR se basaba en la búsqueda de un equilibrio de las ventajas para sus cuatro miembros. El compromiso político de Brasil, Argentina, Paraguay y Uruguay fue la garantía más importante de que la integración se hizo una realidad irreversible. A lo largo del proceso se fue constituyendo una dimensión política creciente, en la cual participaron íntegramente Bolivia y Chile: coordinación de políticas externas, cooperación en materia de seguridad internacional y de seguridad interna, así como en educación.  

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué peso específico tienen en el contexto latinoamericano los países del Cono Sur?

2. ¿Qué pasos previos se dieron hacia la creación del MERCOSUR? ¿Cuándo se constituyó el bloque? 

3. ¿Qué puntos cardinales implicó el Tratado  de Asunción?

4. ¿Cuáles fueron  las causas fundamentales de la no integración de Chile en el MERCOSUR?

5. ¿Debido a qué factores la Uníon Aduanera de 1994 se llama imperfecta?

6. ¿A qué objetivos se destinan las medidas principales del Acuerdo De  Complementación Económica MERCOSUR – Chile?        

7. ¿Había algún progreso del desarrrollo del MERCOSUR en las última décadas del siglo XX? ¿Cuál podría ser la perspectiva de esta agrupación?   

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

endeudamiento externo, acuerdo biestatal/bilateral, acuerdo cuadripartito, tratado constitutivo,  derechos aduaneros,  políticas sectoriales, política fiscal, monetaria, cambiaria y de capitales; circulación de capitales,  tasa de inflación, unión aduanera imperfecta, balanza deficitaria, desequilibrios macroeconómicos,  margen de preferencias, agénte económico, Régimen de Adecuación.

3.   Haga la traduccion bilateral:

- На 24 по счету встрече глав государств и правительств стран – членов МЕРКОСУР, состоявшейся в июне 2003 года в Асунсьоне, все участники интеграционной группировки заявили о необходимости создания политического и более совершенного  таможенного союза. Кроме этого, речь шла о  некоторых новых  аспектах   отношений между членами объединения, не так ли?

- De igual modo quedó el compromiso de  volver a reunirse en un encuentro de carácter técnico para concretar asuntos sólo esbozados de momento, como es la inclusión futura al bloque de otros países. La solicitud de ingreso de Venezuela generó muchas expectativas, lo mismo que los aires renovadores de las actuales administraciones de Brasil y Argentina.

- Верно ли, что со стороны Бразилии поступили определенные предложения, касающиеся перспектив дальнейшего сотрудничества в масштабах субрегиона?
- Uno de los momentos cimeros recayó en la propuesta de Brasil de darle forma a una zоna de libre comercio entre los países que integran la Comunidad Andina de Naciones (CAN) y el  Mercosur, de cuya unión aduanera se potencie un próspero desenvolvimiento común. La posición de Brasil siempre ha sido la de no someterse a un pacto con el Area de Libre Comercio para las Américas sin haber sentado pimeramente las bases de una región unida y fortalecida en lo económico y en lo político.

- Появились ли новые моменты в позициях лидеров Уругвая и Парагвая? 

- Los integrantes «menores», Uruguay y Paraguay, abogaron por encontrar formas de limitar diferencias económicas a partir de sus características individuales. Los discursos de sus delegados dejaron claro las posturas gubernamentales de  ambos casos, donde el primero defendió el neoliberalismo y el segundo dijo estar comprometido con el Milagro paraguayo, cuyo pilar era el de no excluir a ningún sector social de desarrollo.

- Как известно, после преодоления определенных разногласий среди руководства блока, МЕРКОСУР провозгласил о начале нового этапа макроэкономической политики группировки. Имеются ли конкретные результаты нового курса? 

- Еl broche de oro de Asunción fue sin dudas el acuerdo suscrito entre el MERCOSUR y la India, a partir del cual se crea una zona de libre comercio con el establecimiento, así mismo, de rutas marítimas y aéreas directas entre los firmantes.            

4. Finalice las frases siguientes:

1. El tiempo necesario para la creación del MERCOSUR …………

2. La formación de un mercado subregional ampliado si bien tuvo en miras ……….. 

3. La coordinación de políticas macroeconómicas entre los Estados Partes preveía ………..

4. Chile se ha negado a integrarse en el grupo subregional a causa de ………. 

5. Un Mercado Común presupone ……….. 

6. El Programa de liberación comercial comprendía …………. 

7. A fin de estimular la circulación de capitales entre sí …………. 

8. En los años 90 el MERCOSUR se basaba en …………… 

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:


acordar, gozar, tratamiento, propósito, integración, a, cual, productivo, internacional, contado


La Decisión 5/94 del Consejo del MERCOSUR  menciona que, los Estados Partes …….. al momento de la firma del Tratado de Asunción, “la presentación de Listas de Excepciones al Programa de Liberación Comercial con el ……. de otorgar un plazo para facilitar la adecuación de determinados productos ….. las nuevas condiciones del mercado…….. El establecimiento de una Unión Aduanera requiere, sin dudas, profundizar la ………. de los sectores de la producción; para lo ….. se requiere “una etapa de reconversión de sectores ………. específicos”. El Régimen de Adecuación faculta en definitiva a los Estados Partes “presentar una Lista reducida de productos” que requieran un ………. arancelario especial. Los productos incluidos en la Lista ……… de un plazo final de degravación lineal. Dicho plazo tuvo una duración de cuatro años para la Argentina y Brasil y de cinco años para el Paraguay y Uruguay, ……. a partir del primero de enero de 1995.  

7. Traduzca al español:


Динамика МЕРКОСУР в основных чертах повторяет ход развития Аргентины, исторического флагмана этого субрегиона – подъем в первой половине 90–х годов, обозначенный даже некоторыми обозревателями как «экономическое чудо», и постепенное ослабление во второй половине, особенно в конце десятилетия, закончившееся экономическим  и социально-политическим кризисом как в Аргентине, так и,  в значительной степени, в интеграционной группировке. Опыт МЕРКОСУР показал, что интеграция может быть действенным инструментом стабильности, но вместе с тем она способна из стимуляторов хозяйственного роста превратиться в переносчика опасных кризисных явлений. Подобная ситуация сложилась в начале первого  десятилетия нынешнего века, когда финансово-экономический кризис  в Аргентине стал распространяться на партнеров по блоку, вызвав тем самым общий спад в группировке. Среди перспективных экономических задач блока стоит выделить создание единой валюты. В МЕРКОСУР принято решение об образовании Института валюты.      
7.  Haga en español el resumen del texto siguiеnte:

На долю МЕРКОСУР – второго после ЕС (по размерам и экономическому потенциалу) таможенного союза и третьей после ЕС и НАФТА зоны свободной торговли – приходится 33% объема внешней торговли стран региона, 40% прямых зарубежных инвестиций. На его территории сосредоточено 55,3% населения стран Латинской Америки и Карибского бассейна (более 300 млн. чел) и производится 41% совокупного ВВП региона (800 млрд. долл.). Организационная структура блока выгодно отличается от других подобных гибкостью, простотой и практичностью. Страны – участницы уже на начальном этапе формирования группировки поставили своей целью создание несложной и недорогостоящей системы органов управления, предусматривающей обязательное представительство в ней каждого из государств – членов. При этом не предусмотрено создание какого-либо наднационального органа. Все решения принимаются на основе консенсуса.

МЕРКОСУР создан на основе Асунсьонского договора 1991 г., который в качестве стратегической цели ставит сокращение или полное снятие всех таможенных тарифов в торговле между членами организации и проведение единой таможенной политики по отношению к третьим странам. С 1995 г. блок действует как таможенный союз с определенными правилами: установлен единый внешний таможенный тариф на импорт, охватывающий 85% товарных позиций таможенной номенклатуры МЕРКОСУР. При ведущей роли Бразилии вокруг МЕРКОСУР формируется единое экономическое пространство Южной Америки. В 2004 г. вступило в силу соответствующее рамочное соглашение с Андским сообществом. На третьем саммите государств Южной Америки в Куско (Перу, декабрь 2004 г.) принято решение о создании более широкого регионального объединения – Южноамериканского сообщества наций, ядром которого должен стать МЕРКОСУР. 

Развитие экономической интеграции привело к расширению координации стран – членов группировки в политической сфере. В 1996 г. создан механизм политических консультаций и взаимодействия – так называемая «десятка» МЕРКОСУР. Основные политические документы блока – 1.Ушуайский протокол о приверженности демократии (1998 г.) содержит обязательства о проведении консультаций и осуществлении мер политического воздействия в случае возникновения угрозы демократии на территории МЕРКОСУР и - 2. Договор о совместных действиях по обеспечению безопасности стран – членов (1998 г.). Действует Постоянная рабочая группа МЕРКОСУР по борьбе с терроризмом; основная ее цель – согласование антитеррористических действий на основе положений Общего плана сотрудничества и координации по вопросам региональной безопасности (1998 г.). Интеграционные процессы в рамках группировки затрагивают и гуманитарные аспекты. Упрощены формальности при пересечении границ физическими лицами, создаются совместные погранично-таможенные пункты, подписано соглашение о взаимном признании аттестатов о начальном и среднем образовании.

UNIDAD 11
TRATADO DE LIBRE COMERCIO DE AMÉRICA DEL NORTE
(TLC – NAFTA)

La firma del Tratado de Libre Comercio (TLC) por los gobiernos de Canadá, Estados Unidos y México es un nuevo factor cargado de interrogantes y futuro en el contexto de la economía mundial. El TLC ha recorrido un largo camino que se remonta al proceso de siete años que iniciaron Canadá y Estados Unidos y que culminó el 1-ro de enero de 1989, con el período transitorio de diez años hasta lograr su pleno funcionamiento. Así nació el “North American Free Trade Agreement” (NAFTA). En 1989 México y Estados Unidos llegaron a un Acuerdo de Libre Comercio (ALC). Sólo tres años  bastaron para que los Gobiernos de Canadá, Estados Unidos y México, al concluir las negociaciones, el 17 de diciembre de 1993, firmaron el Tratado de Libre Comercio de América del Norte (TLC), que por población y Producto Interior Bruto se convirtió, al entrar en vigor el 1-ro de enero de 1994, automáticamente, en el primer mercado de libre comercio mundial. 

El Tratado, declarando en el Preámbulo, la decisión de los Gobiernos de ampliar la cooperación internacional, fomentar la trilateral, regional y multilateral, crear un mercado más extenso y seguro para los bienes y los servicios productivos en sus territorios, establecer reglas claras y de beneficio mutuo para su intercambio comercial, promover condiciones para una competencia justa, fortalecer la competitividad de sus empresas en los mercados mundiales, promover el desarrollo sostenible, supone entre otras muchas cosas:


Eliminación de las barreras comerciales en el plazo de quince años para asegurar que las ventajas del TLC se otorguen a bienes producidos en la región de América del Norte  y se reduzcan los obstáculos administrativos para los exportadores, importadores y productores que realicen actividades comerciales en el marco del Tratado.  El TLC incorpora el principio fundamental de trato nacional del GATT. Los bienes importados a un país miembro del TLC, de otro de ellos, no serán objeto de discriminación. Este compromiso se extiende también a las disposiciones provinciales y estatales.


Eliminación de aranceles. En el TLC se dispone la eliminación progresiva de todas las tasas arancelarias sobre bienes que sean considerados provenientes de América del Norte. Para la mayoría de los bienes, las tasas arancelarias vigentes se eliminan inmediatamente, o de manera gradual en cinco o diez etapas anuales iguales. Las barreras arancelarias y no arancelarias se eliminan mediante su conversión a sistemas de arancel-cuota. Los aranceles-cuota facilitarán en cada país la transición de los productos sensibles a la competencia de las importaciones. A través de este esquema se establecen cuotas de importación libres de arancel con base en los niveles promedios de comercio reciente. Estas cuotas se incrementarán, generalmente, en tres por ciento anual. Se aplicará un arancel a las importaciones que sobrepasen dicha cantidad, el que se calculará como la razón entre el promedio reciente de los precios internos y externos. Este arancel se reducirá gradualmente hasta llegar a cero durante un período de diez o quince años, dependiendo del producto.  Cada país, además, adopta un procedimiento para evitar los efectos de la «doble tributación» en el pago de impuestos en los dos países, en el caso de bienes que aun se encuentran sujetos a impuestos en el area de libre comercio. 


Apertura de los mercados financieros. El Tratado elimina barreras importantes a la inversión, otorga garantías básicas a los inversionistas de los tres países y establece un mecanismo para la solución de controversias que pudieran surgir entre tales inversiones y un país del TLC. Cada país otorga a los inversionistas de un país del TLC y a las inversiones que ellos realicen, trato no menos favorable que el que otorga a sus propios inversionistas (trato nacional) o a los inversionistas de otros países (trato de la nación más favorecida). Asimismo, cada país otorga a las inversiones de inversionistas de países del TLC, trato justo y equitativo, así como plena seguridad y protección acordes con el derecho internacional. De conformidad con las disposiciones sobre inversión del TLC, México permite de inmediato a los inversionistas de países del TLC, la participación de hasta 100 por ciento en las empresas consideradas «proveedores nacionales» de repuestos, y hasta 49 por ciento en las otras empresas, incrementándose a 100 por ciento al cabo de cinco años. 


No existencia de una moneda común, pero de facto es el dólar. En cuanto a las transferencias, los inversionistas de un país miembro pueden convertir la moneda de curso legal en divisas, al tipo de cambio que prevalezca en el mercado,  sus ganancias, ingresos derivados de una venta, pago de préstamos u otras transacciones relacionadas con una inversión. Cada país miembro del TLC asegura que esas divisas pueden transferirse libremente. Ningún país miembro puede expropriar, de manera directa o indirecta, inversiones que realicen los empresarios de los países miembros del TLC, salvo por causas de utilidad pública, con base en el principio de no discriminación y de acuerdo con las formalidades que establece la ley. Los inversionistas afectados deberán recibir, sin demora, una indemnización cuyo monto será determinado conforme al valor justo de mercado de las inversiones expropriadas, más cualquier interés correspondiente.    

Las ventajas para los países miembros del TLC y otras regiones pueden sintetizarse de modo siguiente:

- Es el bloque económico mundial mayor del mundo, cuyo pontecial se expresa en tener más de trescientos sesenta y tres millones de consumidores y un Producto Interior Bruto de unos seis billones de dólares.

- Permitió salir del estancamiento al Continente americano al impulsar el comercio, la inversión, el aumento del empleo y un mejoramiento de los niveles de vida.

-  Libertad de los tres Estados firmantes para llegar a acuerdos bilaterales entre los tres países con otros fuera del área del TLC.

- Formación de una alianza económica de enormes magnitudes, introduciéndose en ella México en un espacio geográfico al cual siempre ha pertenecido.

- Auge de las exportaciones, lo que incrementa los puestos de trabajo. Se calcula que por cada mil millones de dólares que exporte Estados Unidos, se ganan veinte mil puestos de trabajo.

-  Los mexicanos deberían lograr con el tiempo la equiparación de salarios con respecto a los otros países miembros.

Teniendo en cuenta la integración mexicana en el contexto de América del Norte a través del TLC se hace un bosquejo bastante sucinto sobre otro proceso integracionista, el Sistema Panamericano, de los iberoamericanos de América Latina con la presencia como observadores de España y Portugal.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Cuándo fue firmado el Tratado de Libre Comercio de America del Norte y cuáles son sus objetivos principales?

2. ¿Qué comprende la eliminación de barreras comerciales y los aranceles? ¿Mediante qué sistema se eliminan los segundos?

3. ¿En qué consiste el trato nacional y el de la nación más favorecida respecto a los inversionistas?

4.  Describa el sistema de transferencias dentro del TLC.

5.  ¿Qué ventajas da el TLC para los países miembros y otras regiones? ¿Cuáles son, a su criterio, las más significantes? 

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

cooperación trilateral y multilateral, desarollo sostenible, mercado de libre comercio, beneficio mutuo, tasa arancelaria, arancel-cuota, «doble tributación», trato nacional, nación más favorecida, transacción, transferencia, estancamiento. 

3.   Haga la traduccion bilateral:

- Вступления в силу 1-го января 1994г. договора НАФТА означало поэтапное упразднение значительного числа нетарифных барьеров в торговле товарами и услугами. Кроме этого, соглашение подробно регламентировало многие аспекты экономических отношений между его участниками, не так ли?

- Sí, además de la meta principal – eliminación de las barreras opuestas al comercio y a la inversión en la «zona de libre comercio» formada por los tres países - el TLC propugnaba la existencia de «condiciones de justa competencia» entre Estados Unidos, Canadá y México.
- Какие принципы легли в основу соглашения НАФТА, рассматриваемого, в частности в США, в качестве структуры, выходящей по своему значению за рамки чисто торговых отношений и являющейся краеугольным камнем для более широкой интеграции стран Западного полушария?
- El Tratado está basado sobre los principios fundamentales de transparencia, así como del tratamiento de la nación más favorecida, siendo ello un firme compromiso para: facilitar el movimiento de los bienes y servicios a través de las fronteras, adoptar los procedimientos internos efectivos que permitan la aplicación e implementación del Tratado, establecer una regla de interpretación que exija la aplicación del Tratado entre sus miembros a la luz de sus objetivos y según los principios del derecho internacional.
- Затрагивая вопрос ограничений в экспортной и импортной сферах, можно  вести речь о снятии запретов на взаимную торговлю, сокращении количественных ограничений на импортируемые и экспортируемые каждой из трех стран товары, не так ли?

- Sí, los tres países eliminarán las prohibiciones y resricciones cuantitativas, tales como cuotas o permisos de importación que se aplican en la frontera. Sin embargo, cada país miembro se reserva el derecho de imponer restricciones en fronteras limitadas, por ejemplo, para la protección de la vida o la salud humana, animal o vegetal o del medio ambiente. Existen, además, reglas especiales que se aplican a productos agropecuarios, automotrices, energía y textiles.

- Для Мексики выбор в пользу НАФТА означал рост импорта  сельскохозяйственных продуктов  в силу того, что снижение таможенных барьеров привело к наплыву в страну более конкурентоспособных американских продовольственных и сырьевых товаров. Имеются ли в договоре какие-либо особые условия, выравнивающие условия торговли вышеуказанной продукцией?
- El TLC contiene disposiciones especiales de salvaguarda relacionadas con la agricultura para ofrecer protección contra una marcada elevación en las importaciones. Estas disposiciones permiten la entrada sólo de una cantidad determinada de producto con los aranceles bajos o preferenciales del TLC y prevén la aplicación de derechos aduaneros más altos cuando las importaciones rebasan el nivel especificado. México aplica la salvaguardia especial a tres grupos de productos – cerdos vivos y casi todos los derivados de cerdo, manzanas y papas. 
4.  Finalice las frases siguientes:

1. La eliminación de las barreras comerciales se efectua para que ……….

2. Las barreras arancelarias y no arancelarias se eliminan mediante su conversión a ………… los cuales ………..

3. La «doble tributación» es ……….

4. En cuanto a la apertura de los mercados financieros el Tratado ……….

5. Cada país otorga a los inversionistas de un país del TLC ………..

6. Ningún país miembro puede expropiar inversiones que ………
7. Los inversionistas afectados ………. 

8. En la esfera de empleo el  auge de las exportaciones ……….  

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

apertura, sector, inversión, importación, obtener, sacar, ponerse,  doméstico, tarifario, económico 

Desde fines de los años 40 hasta comienzos de los 80, México había perseguido  una política de sustitución de ……… Se trataba de proteger el mercado nacional para favorecer el reemplazo de importaciones con la producción ………. Para ello, a más de una protección …….. alta, las importaciones fueron sometidas a la exigencia de ……… un permiso, el acceso de las ……… extranjeras a la economía mexicana era seriamente restringido y ciertos ………. económicos fueron por mucho tiempo propiedad del Estado (petróleo, recursos naturales, etc.). Desde 1983 …….. en marcha una reducción dramática del grado de protección a su indústria. Para mantener los equilibrios macroeconómicos y …….. a flote las empresas del país, el gobierno a la par de la política de ……..  hacia el exterior y la liberización …….., ha aplicado una serie de medidas de austeridad (pacto por la estabilidad y el crecimiento económico). 
6. Traduzca al español:

Появление в 1994 г. первого мегаблока в Западном полушарии, беспрецедентного по своим масштабам, изменило традиционную схему международных связей. В северной части полушария начали быстро расти торгово-экономические и инвестиционные связи, которые, казалось, создали принципиально новый баланс сил и интересов. Зона свободной торговли, как известно, предусматривает свободное перемещение не только товаров и капиталов, но и рабочей силы. В свободном перемещении последней, по мнению некоторых экономистов, кроется немалая опасность для объединительных процессов, особенно если речь идет о партнерах с разным уровнем и качеством жизни. В НАФТА сложилась парадоксальная ситуация -  по мере либерализации экономических связей ужесточался пропускной режим на границе США с Мексикой (в связи с большим количеством проживающих на территории США нелегальных эмигрантов из Латинской Америки). Одновременно снижение в рамках НАФТА  таможенных барьеров привело в Мексике к росту импорта продукции аграрного комплекса США. Под наплывом более конкурентоспособных американских продовольственных и сырьевых товаров сельское хозяйство страны оказалось в трудном положении. 

7. Haga en español el resumen del texto siguiеnte:

В межгосударственных документах, регулирующих движение капиталов в рамках региональных группировок, обычно главной целью является либерализация инвестиционного режима для прямых инвестиций из стран – участниц и  защита капиталовложений. Если участники регионального блока имеют разные уровни экономического развития, то соглашение может предусматривать разного рода исключения, а также  временные ограничения. Североамериканское соглашение о свободной торговле, определяя понятие инвестиций, включает в их число не только прямые, но и портфельные, вложения в недвижимость и др. Инвесторами из НАФТА считаются и филиалы иностранных компаний, ведущие на территории группировки «существенную экономическую деятельность».

Предоставляя инвесторам из других стран НАФТА национальный режим или режим наибольшего благоприятствования, страны – члены одновременно имеют право на введение исключений из этого режима. Часть исключений была зафиксирована с оговоркой их последующей либерализации (вплоть до указания срока снятия), часть – оставлена без всяких оговорок (например, сферы социального обеспечения и телекоммуникационная во всех странах, морской транспорт США, конституционно закрепленные ограничения для иностранных инвесторов  в Мексике). Были введены ограничения на участие партнеров из НАФТА в приватизации государственных предприятий. Одновременно в Соглашении предусмотрено, что Мексика берет на себя обязательство по пересмотру своего инвестиционного режима с целью приближения его положений к статьям американского и канадского законодательств. Подписывая Соглашение, правительство Мексики уже сократило число ограниченных для проникновения иностранного капитала секторов с 700 до нескольких десятков.  

Поскольку НАФТА не ставит целью создание общего рынка рабочей силы, то для инвесторов весьма важны оговоренные в Соглашении правила временного въезда на работу в другую страну блока. Этими правилами  установлены квоты для специалистов и профессионалов (согласно специальному перечню профессий). Отдельная глава документа посвящена защите интеллектуальной собственности (за основу взято Соглашение по торговым аспектам прав интеллектуальной собственности, принятое в рамках ВТО). Для инвесторов в Канаде, и особенно в Мексике, имеющей многочисленные государственные монополии, важными являются принятые в НАФТА правила конкуренции, касающиеся именно этих монополий и их отношений с иностранными инвесторами. Перевод средств иностранных инвесторов регулируется посредством налогообложения. В случае возникновения хозяйственных споров инвестор имеет право обращаться не только в судебные органы страны приложения его капиталов или традиционный международный арбитраж, но и в создаваемые Секретариатом НАФТА в каждой стране - участнице органы по урегулированию инвестиционных споров.

UNIDAD 12
HACIA UN ACUERDO DE LAS AMÉRICAS: RETOS 
Y OPORTUNIDADES

La instrumentacíon de acuerdos de libre comercio en todo el mundo es quizás uno de los fenómenos de mayor trascendencia en el fin del siglo XX. Se abren nuevas posibilidades en materia de producción, exportaciones y empleo, por sólo mencionar las más importantes, frente a un comercio ampliado y prácticamente libre de barreras, situación que es de la mayor relevancia para los políticos y economistas de todos los países. Sería conveniente analizar varios escenarios de apertura comercial en el continente americano.

La vinculación económica entre Brasil y Estados Unidos (EEUU) aparece como un elemento clave para la evolución y el éxito de un gran número de negociaciones hemisféricas e incluso como condicionante de la reforma económica global debido a que de las principales economías del planeta y, en especial entre las de mayor desarrollo, la de EEUU es la menos abierta. En el caso de los países en vías de desarrollo, Brasil es también el que tiene la menor apertura a la competencia externa. La relación entre estas dos naciones  ha intrigado en forma continua al mundo, ya que se percibe como una fuente de grandes oportunidades que involucra a las dos economías más grandes del Continente Americano, que representan a la primera y octava economías más importantes del mundo.

Con el inicio de las negociaciones en septiembre de 1998 para el establecimiento de un Acuerdo de Libre Comercio para las Américas (ALCA), el futuro de la relación Brasil – EEUU se ha convertido en la mayor interrogante para el logro de un nuevo orden a nivel continental. Por una parte, EEUU formó con sus dos socios comerciales (México y Canadá) un área de libre comercio (TLCAN) y, por la otra, Brasil impulsó el MERCOSUR con sus principales socios de Sudamérica. En este contexto, la relación bilateral Brasil – EEUU despierta un gran iterés por el potencial de oportunidades que genera. Adicionalmente, a lo largo y ancho del continente se cuestiona el posible impacto de acuerdos alternativos a nivel subregional, tanto para las pequeñas como para las grandes economías de la región. En este sentido se requiere ser estudiado cómo un acuerdo de libre comercio entre EEUU y Brasil se compara con las experiencias del TLCAN y el MERCOSUR, y cómo afectaría la relación entre las dos economías a un posible Tratado de Libre Comercio de las Américas. Para investigar los impactos relativos de diferentes acuerdos de libre comercio podrían ser utilizados cuatro escenarios:

1.  Sólo TLCAN.

2.  Sólo MERCOSUR.

3.  TLCAN, MERCOSUR y un Acuerdo de Libre Comercio EEUU - Brasil.

4.  ALCA.

El escenario que toma en cuenta el TLCAN muestra un impacto pequeño y positivo en el PIB de los países participantes. Los resultados permiten corroborar algunas de las preocupaciones relacionadas con los acuerdos sibregionales como el TLCAN, en el sentido de que pueden tener una influencia negativa en los países de América Latina no incluidos en dicho tratado. El impacto negativo es resultado de una mayor concentración del comercio entre los socios de este tratado, así como una atracción de las importaciones y exportaciones por parte de los miembros del TLCAN, en detrimento del resto de los países latinoamericanos.   

En  cierto sentido, los resultados que se obtienen en el escenario  del MERCOSUR son parecidos los obtenidos con el TLCAN, ya que un país (Argentina o EEUU) registra una expansión mayor en las exportaciones intrarregionales mientras el segundo país (Brasil o México) canaliza el crecimiento de las mismas hacia mercados fuera del continente. Como en el caso del TLCAN, el MERCOSUR genera mayores flujos comerciales que dispersión de éstos. El impacto del MERCOSUR resulta en un ligero decremento de las exportaciones estadounidenses a Brasil y el efecto de dispersión comercial de EEUU hacia Brasil se refiere a un menor comercio de productos agrícolas. Los resultados se obtienen en materia de producción para Brasil y Argentina son menores que los resultantes para México en el contexto del TLCAN.  

En el escenario 3 se asume que el TLCAN y el MERCOSUR se encuentran en operación y se simula la eliminación de todas las barreras arancelarias entre Brasil y EEUU. En este caso el impacto positivo del libre comercio entre Brasil y EEUU debe ser interpretado como la resultante del escenario 3 sin los impactos de los escenarios 1 y 2.  El efecto del escenario 3 en las exportaciones estadounidenses es aproximadamente el mismo que el registrado con el TLCAN  y por tanto es ligeramente superior con respecto al impacto en el PIB de EEUU producido por el TLCAN. El crecimiento de las exportaciones brasileñas en este escenario es casi la mitad del registrado en el caso  del MERCOSUR, aunque es significativamente mayor que el impacto en el PIB. El éxito exportador de Brasil puede ser explicado por la composición sectorial de sus importaciones de EEUU con respecto a las realizadas en el MERCOSUR. En el escenario 3 las exportaciones estadounidenses a Brasil con mayores crecimientos relativos son las de manufacturas, y en especial en bienes de capital e intermedios con crecimientos superiores al 10%.

En el cuarto y último escenario se sobreponen los tres escenarios de liberalización anteriores y se eliminan completamente los aranceles en todas las economías del continente. La consideración de los cuatro escenarios permite observar la contribución de cada una de las liberalizaciones parciales, comparándolas con la suma total de los impactos presentados en el escenario cuatro. Los resultados indican claramente que los objetivos de las negociaciones entre Brasil y Estados Unidos son centrales en la consecución de una liberalización del comercio en el hemisferio. Sin la participación de EEUU y Brasil como líderes del proceso de liberalización, los beneficios del acuerdo serían menores. Los mercados brasileño y estadounidense son cruciales para todos los países de América Latina, así como los beneficios que se obtienen por el acuerdo entre estas dos potencias. 

La relación comercial EEUU – Brasil es quizás el factor con mayor potencial para generar beneficios a nivel continental; la liberalización de la relación bilateral representa el grueso de lo que cada país puede esperar de un acuerdo tipo ALCA. Para EEUU, el libre comercio con Brasil significa el 85% de los beneficios potenciales. Los beneficios del libre comercio para Brasil que resultarán de una profundización de su relación comercial con EEUU, más allá del MERCOSUR y acercándose al ALCA parecen ser muy grandes. Asimismo, el crecimiento del PIB resultante de una integración continental es mayor para toda la región. Más aún, todos los países se verían beneficiados registrando ganancias en su producción, que irían desde 0,01% en EEUU a más de 2% en Perú. Las exportaciones continentales totales se expanderían en 0,75%; lideradas por un crecimiento de 4% o más en Brasil, Chile, Perú y Bolivia. El ALCA se presenta como el escenario más favorable para el crecimiento de las exportaciones regionales; la opción óptima de liberalización comercial es la de un Acuerdo de Libre Comercio de las Américas. Los beneficios en términos de pago a factores de la producción se extenderían a prácticamente todos los países de la región.

EJERCICIOS

1.   Conteste a las preguntas:
1. ¿Qué perspectivas abren los acuerdos de libre comercio?

2. ¿Por qué de forma particular se destacan en los marcos del comercio intrarregional Brasil y EEUU? 

3. ¿Cuál es la esencia del ALCA? 

4. ¿Qué hay en común entre los cuatro escenatios de apertura comercial en el continente americano? ¿Cuál de ellos, a su juicio, es el más real?

5. ¿Se ha aplicado algún escenario en la practica?

6. ¿Según su criterio, habrá  otra opción para el desarrollo del comercio intrarregional? 

2.    Busque equvalente en ruso de lo siguiente:

apertura comercial, reforma económica global, exportaciones intrarregionales, exportaciones extrarregionales, flujos de comercio, dispersión comercial, potencial exportador, composición sectorial, bienes de capital.    

3.   Haga la traduccion bilateral:

(Comentarios al Consejo de las Américas - Conferencia de Washington -  por David Kilgour, Secretario de Estado para América Latina y Africa.) 

- Господин Килгор, являются ли, по вашему мнению, региональные  интеграционные группировки шагом на пути к достижению панамериканской зоны свободной торговли (ПАЗСТ) или препятствием? Не слишком ли усложнен процесс достижения торгово-экономической либерализации региона?  

- Apoyamos firmemente el punto de vista de los que creen que los bloques de comercio regionales son un puente importante – no solamente hacia un ALCA, sino hacia mejores relaciones hemisféricas en general y hacia un mejor entorno comercial global. El objetivo que siempre debemos tener presente es lograr una mayor liberalización del comercio en las Américas y la meta última es hacer que todos los países del hemisferio formen parte de un acuerdo común. Sin embargo, no debemos confundir la meta con el camino para llegar a ella. 

- Насколько я понял, Вы считаете, что региональные интеграционные объединения не только необходимы, но и весьма желательны для перехода к Панамериканской зоне свободной торговли.

-  Los bloques de comercio regional son un proceso de aprendizaje para todos. Canadá, por ejemplo, ha sacado muchas experiencias valiosas del Acuerdo de Libre Comercio y del Tratado de Libre Comercio de América del Norte. Me permito señalar el mecanismo de solución de controversias que Canadá negoció con los Estados Unidos en el Acuerdo de Libre Comercio de 1988. Ese mecanismo ha funcionado bien y es una de las razones principales por la que  la relación bilateral ha sido tan exitosa a pesar de que Canadá está comerciando con una economía diez veces superior a la suya. Las experiencias de Canadá con los acuerdos comerciales regionales han sido extraordinariamente positivas y las apoyamos siempre y cuando estén acordes con una futura ALCA.

- Как известно, официально переговоры о создании  ПАЗСТ  завершились в 2005г. Комментируя ход этих, можно сказать, сложных переговоров обозреватели обратили внимание на то, что несмотря на неравноправное партнерство между США и другими участниками переговоров, американская администрация оказалась не в состоянии навязать свою точку зрения по некоторым спорным вопросам. Согласны  ли Вы с этой оценкой?

-   A mi modo de ver, uno de los problemas mayores y desafíos del futuro, a la vez, fue que el gobierno de Estados Unidos no tuvo autorización para hacer uso de las negociaciones por vía rápida en el caso de ALCA. Otro fue persuadir a nuestras respectivas sociedades civiles de que el libre comercio era beneficioso para todos. Los estadounidenses deben preguntarse por qué todo un hemisferio se muestra dispuesto a pаrticipar en negociaciones complejas del ALCA cuando no se cuenta con el compromiso de la principal economía del hemisferio. Canadá, y probablemente el resto de los países de las Américas, desean ver aprobada la vía de negociación rápida en la etapa temprana de las conversaciones, ya que nadie desea sentarse a la mesa de negociaciones dos veces.     

- Ваше мнение по поводу одного из основных разногласий сторон: США настаивали на том, что страны должны вести переговоры о вступлении в ПАЗСТ в индивидуальном порядке. Между тем как другие страны, в частности Бразилия, высказались за присоединение целых блоков, т.е. за то, чтобы руководящие органы субрегиональных группировок  выступали от имени всех своих членов, с учетом защиты интересов малых стран.

-  Las 34 naciones participantes en el proceso del ALCA tienen economías de diferentes tamaños. ¿Cómo puede Trinidad, por ejemplo, con un millón de habitantes comerciar libremente con Brasil, que cuenta con 160, o los Estados Unidos, con más de 260 millones? Los bloques de comercio regional han proporcionado un medio para que las economías más pequeñas y menos desarrolladas se abran y se enfrentan a la competencia de los mercados internacionales por etapas o en el marco de entidades mayores. Sabemos que ALCA siendo un gran proyecto para esos países  requeriría disposiciones especiales en la fase de implementación. Estamos preparados para considerar, caso por caso, las necesidades especiales de las economías pequeñas. Sin embargo, al final de cuentas todos los países deben tener los mismos derechos y obligaciones y el derecho de decidir como actuar.    

4. Finalice las frases siguientes:

1. La vinculación económica entre Brasil y EEUU aparece como un elemento clave para ……… 

2. Los resultados del escenario 2 sugieren que el MERCOSUR ………. 

3. En el caso de simularse la eliminación de todas las barreras arancelarias entre Brasil y EEUU ……… 

4. El efecto del escenario 3 en las exportaciones de EEUU es aproximadamente el mismo que ……….

5. El éxito exportador de Brasil (en el escenario 3) puede ser explicado por ……  

6. En el cuarto escenario se sobreponen ……….

7. Según el escenario 4 todos los países se verían beneficiados ……….. 

8. El ALCA se presenta como ………..

5. Rellene los huecos de las frases con las palabras adecuadas:

vincularse, alcanzar, negarse, reconciliar, libre, diferente, económico, principal, lección, hacia

Nuestro próximo puente, el TLCAN en 1994, fue una expresión del deseo canandiense de ………. con América Latina. Con el TLCAN nos enfrentamos el desafío de ……….. los intereses de las naciones con economías ampliamente ……. Esta experiencia nos ha enseñado muchas ……… que nos servirán en los próximos años a medida que nos acercamos al establecimiento del ALCA. Para nuestro próximo puente, Canadá quería incluir a Chile en el TLCAN y   ……… a detener la marcha cuando el congreso de los Estados Unidos declinó concederle al gobierno de ese país la autoridad para efectuar negociaciones por vía rápida (fast-track) que permitieran ampliar el tratado. En vista de esta demora, Canadá  firmó por sí solo un acuerdo de …….. comercio con Chile. Nuestro puente ….. Chile nos da un vínculo significativo con América del Sur, que es un mercado ……….. para nosotros. Hemos intensificado las conversaciones con el MERCOSUR encaminadas a ………. un acuerdo de Cooperción Comercial y de Inversiones con ese bloque ………

6. Traduzca al español:

На протяжении последнего десятилетия XX века и начала XXI века в Латинской Америке продолжается соревнование между двумя моделями экономической интеграции. Примером первой служит Южноамериканское сообщество наций, созданное в результате слияния в декабре 2004 г. Андского сообщества и блока МЕРКОСУР. Новое региональное объединение, образованное по предложению Бразилии, поставило задачу консолидации экономик стран Южной Америки в конкурентной борьбе с США. Другая модель, выдвигаемая США, предусматривает включение Латинской Америки в единое пространство свободной торговли, в которое вливается и североамериканский гигант, естественно при сохранении главенствующей роли, так как 70% совокупного ВВП подобного мегаблока приходилось бы  на долю США. Для самой северной латиноамериканской страны – Мексики, вступиишей в Североамериканскую зону свободной торговли в 1994 г.,  к началу XXI века стали ясны минусы для ее экономики: бурного экономического роста после вступления в НАФТА не последовало, не были созданы новые рабочие маста, капиталовложения из США носят кратковременный характер, растет поляризация общества.

С началом нового века, несмотря на решительный протест со стороны левой оппозиции, переговоры по созданию Панамериканской зоны свободной торговли активизировались. Критики рассматривают этот проект как инструмент упрочения господства США в странах Латинской Америки, экономики которых испытали на себе разрушительные последствия неолиберальных реформ, проводившихся в регионе под эгидой МВФ в 90-е г.г. XX века.  
7. Haga en español el resumen del texto siguiеnte:

В экономическом отношении Западное полушарие представляет собой  наиболее динамичный рынок  для североамериканских товаров и услуг. В первую очередь это связано с НАФТА. С момента создания зоны свободной торговли между США, Канадой и Мексикой товарооборот между ними вырос более чем на 65% и достиг 500 млрд. долл.  При анализе импорта государств Западного полушария из развитых стран получаем следующие цифры: Канада и Мексика получают из США около 85% общего объема поставок.  Этот факт вполне может объяснить взятую на вооружение США идею экономической интеграции Западного полушария и создания Панамериканской (или Межамериканской) зоны свободной торговли. По данным министерства торговли США, таможенные тарифы на латиноамериканские товары составляют всего около 2%, и больше половины этих товаров поступает на рынок США без пошлин. В то же время минимальные тарифы на североамериканские товары в странах Латинской Америки находятся на уровне примерно 5%, в отдельных случаях достигают 10 - 20%. И зона свободной торговли и отмена таможенных тарифов – это не просто жест доброй воли по отношению к Латинской Америке. Это экономический интерес, диктуемый потребностями развития крупнейшей страны, которое все в большей степени зависит от результатов интеграции в Западном полушарии.                      

По мере активизации усилий США по воплощению на практике плана общеамериканской интеграции более активную политику по созданию альтернативного блока проводила Бразилия. В отличие от стран Центральной Америки и Карибского бассейна Бразилия мало зависит от торговли с США и является одной из немногих стран региона, обладающей развитой  промышленной инфраструктурой. Поставив в декабре 2004 г. свою подпись под «Декларацией Куско», президенты Бразилии, Венесуэлы, Гайаны, Перу, Суринама, Чили и высокопоставленные представители Аргентины, Боливии, Колумбии, Парагвая, Уругвая и Эквадора (в качестве наблюдателей – Панамы и Мексики) объявили о создании Южноамериканского сообщества наций – союза площадью 17 млн. кв. км. с населением 361 млн. чел. И совокупным ВВП в размере 973 млрд. долл.

Свой вариант интеграции латиноамериканского региона предложил и президент Венесуэлы Уго Чавес, объявивший во время своего визита на Кубу в декабре 2004 г. о «Боливариийской альтернативе для Америки» - оказании взаимопомощи на нерыночной основе. О своем желании присоединиться к инициативе заявили менее развитые страны региона, весьма зависимые от венесуэльской нефти - Никарагуа, Боливия и Эквадор. В качестве практических шагов предполагалась реализация программ развития, создание единой энергетической сети, единой валюты, банка. Сложно предсказать какой из трех вариантов объединения имеет наибольшие шансы на успех, и как именно будет развиваться интеграционный процесс в Латинской Америке, ясно только одно: такой как прежде она больше не будет.

Temas de ponencias

1.  América Latina en el contexto de la globalización (teoría y práctica).

2.  Deuda del Tercer Mundo (en los ejemlos de países latinoamericanos o la región latinoamericana).

3.  América Latina en el comercio mundial. 

4.  «Tercialización» de las economías latinoamericanas como concepto y factor del crecimiento económico.

5.  Liberalización comercial en América Latina y su impacto al comercio regional.

6.  Política comercial de la Unión Europea respecto a la región latinoamericana.

7.  Impacto del Mercado Unico Europeo a las exportaciones latinoamericanas: historia y contemporaneidad.

8.  Significado de la integración centroamericana para la integración latinoamericana.

9. De la Asociación Latinoamericana de Libre Comercio a la Asociación  Latinoamericana de Integración: experiencia y resultados.

10. Del Pacto Andino a la Comunidad Andina – etapas de integración.

11. Resultados del funcionamiento  del Sistema Económico Latinoamericano.

12. Peso específico del Mercado Común del Cono Sur en la integración latinoamericana.

13. Tratado de Libre Comercio de América del Norte en el contexto de la  integracion panamericana.

14. Acuerdo de Libre Comercio para las Amércas - ¿mito o realidad?

15. Escenarios de apertura comercial en el continente americano (versiones de autores latinoamericanos y propia).      

ANEXOS.
ANEXO I.
Formas jurídicas:

Empresario Individual 

Sociedad Civil 

Comunidades de Bienes 

Sociedad de Responsabilidad Limitada 

Sociedad de Responsabilidad Limitada Unipersonal 

Sociedad Anónima

Sociedad de Responsabilidad Limitada Laboral 

Sociedad Anónima Laboral 

Sociedad Comanditaria 

Sociedad Colectiva.
SOCIEDAD COLECTIVA. 

Concepto:

Sociedad colectiva, según la definición dada por el Código de Comercio, es aquélla, en que todos los socios, en nombre colectivo y bajo una razón social, se comprometen a participar, en la proporción que establezcan, de los mismos derechos y obligaciones.

Características:                                   

Carácter personalista. 

La actividad de la sociedad ha de ser necesariamente mercantil. 

Sus normas son aplicables cuando nos encontramos ante una sociedad mercantil y los socios no se han acogido, cumpliendo las prescripciones establecidas por ley, a un tipo de sociedad mercantil determinado.

La sociedad colectiva habrá de girar bajo el nombre de todos sus socios, de algunos, o de uno solo, debiéndose añadir en éstos dos últimos casos y "CÍA" al nombre de la sociedad, y siempre deberá añadirse las abreviaturas "S.C." o "S.R.C." o las palabras “Sociedad Colectiva”.

El numero mínimo de socios para su constitución es de 2. Existen dos clases de socios en una sociedad Colectiva:  

- Socios industriales. 

- Socios capitalistas.

Una persona jurídica puede ser miembro de una sociedad colectiva. 

Capital mínimo: el necesario para los primeros gastos. 

La responsabilidad es personal, ilimitada y solidaria de todos los socios por las deudas que puedan considerarse como deudas de la sociedad. Norma que no puede ser alterada por los socios.

Se prohibe que pueda incluirse en la firma social el nombre de cualquier persona que "no pertenezca a la presente compañía".

Si se incluye el nombre de una persona que no es socio, éste responde solidariamente de las deudas de la sociedad, sin que lleve a obtener la consideración de socio. 

Todos los socios pueden participar en la gestión social. 

Mientras que todo socio es en principio administrador de la sociedad, no todos ellos tienen poder para representarla, sino únicamente aquellos que han sido autorizados para usar la firma social

La sociedad regular colectiva se manifiesta externamente no sólo por medio de su inscripción en el Registro Mercantil, sino también por social o nombre colectivo.

Constitución:

En la escritura de ta sociedad, además de todos los pactos lícitos y condiciones especiales que los socios consideren convenientes establecer, se deberá expresar:

Datos personales de los socios.

Razón social.

Datos personales de los socios a quienes se encomiende la gestión de la sociedad y el uso de la firma social.

Capital que cada socio aporte en dinero efectivo y, si no son dinerarias, valor que se le da a las aportaciones.

Duración de la sociedad.

Cantidades que se asignan anualmente a los socios gestores para sus gastos particulares.

Clases de Socios:

Socios industríales:

Los socios industriales sólo aportarán trabajo personal.

No puedan participar en la gestión de la sociedad, salvo pacto en contrario.

Participan en tas ganancias de la sociedad.

En caso que el contrato social guarde silencio, al socio industrial se le asignarán iguales beneficios que al socio capitalista de menor participación.

No participan en las pérdidas, salvó pacto expresó.

Socios capitalistas:

Los socios capitalistas aportan trabajo y capital.

Gestionan la sociedad.

Participación en las ganancias:

Determinada -

Si la participación está determinada en la escritura, ningún socio podrá separar la sociedad para sus gastos más cantidad que la designada en la escritura, si lo hace equivaldrá a no haber desembolsado la parte de capital que se obligó a poner en la sociedad y por tanto se le podrá exigir.

Indeterminada -

Que no se haya determinado la forma de participar. Si en la escritura no estuviera determinada la parte de las ganancias que corresponden a cada socio, la participación será proporcional al interés de cada uno en la sociedad.

Igualmente, se imputarán, las pérdidas

Gestión y Administración:

Administración no conferida a personas determinadas - 

Si la administración de la sociedad no se encargase a alguno de los socios todos podrán dirigir y manejar tos negocios comunes.

No es necesaria la asistencia de todos los socios para que los contratos sean válidos. Contra la voluntad de un socio administrador no se contraerá ninguna obligación nueva, pero si se contrae ésta surtirá sus efectos sin perjuicio de que el contrayente responda de quebranto que ocasione.

Administración conferida a personas determinarias -

Habiendo socios encargados de la gestión, los demás no podrán contrariar las gestiones.

Cuando se haya conferido la administración y la facultad de usar la firma a una sola persona en el contrato social no se podrá privar de ella al que la obtuvo, pero si usa mal dicha facultad, los demás socios podrán nombrar un có-administrador o pedir la rescisión de contrato que haya conferido la administración a esa persona ante el Juez o Tribunal competente. Todos los socios, administren o no, tendrán derecho a examinar la administración y contabilidad y hacer las reclamaciones convenientes. 

La sociedad abonara a los socios los gastos e indemnizaciones que tuvieron que abonar por representar la sociedad, siempre que los daños no fueran culpa suya o por caso fortuito. Los socios no autorizados para usar la firma social responderán por sus actos, no obligando a la sociedad.

	
	NATU-RALE-ZA

	CAPA-

CIDAD JURÍDI-

CA
	DENOMINA-CIÓN

	№ DE SOCIOS
	RESPON-SABILI-DAD FRENTE A TER-CEROS
	FORMALIDADES CONSTITUCIÓN
	CAPI-TAL

MÍNI-MO
	REPRE-SENTA-CIÓN 
DEL 
CAPITAL
	DESEM-

BOLSO EN ORIGEN DEL CAPITAL
	ÓRGANOS RECTORES
	IN-CEN- TIVOS

	EMPRESA-RIO
INDIVIDUAL
	Activi-dad
ejercida individualmente
	A nomb-re del titular y
bajo la
respon-sabilidad individua1
	Libre y será
Nombre Comercial
	El titular

	Limitada

	Ninguna

	El nece-sario
para los
prime-ros
gastos

	
	
	El titular

	

	SOCIEDAD
ANÓNIMA

	Mercan-til

	Propia

	Distinta a la de otra sociedad, con "S.L."
	Mínimo: 1
"Sociedad Anónima
unipersonal"
	Limitada

	Escritura pública
Estatutos
Inscripción en el Registro Mercantil
	41 000 Euro 
	Acciones

	Suscrito totalmente
y desembolsa
do en un 25%
	Junta Generál Administrador único y Consejo Rector
	

	SOCIEDAD
LIMITADA

	Mercan-til

	Propia

	Distinta a la de otra sociedad, con "S.Ltt
	Mínimo: 1
"Sociedad de Responsabilidad Limitada unipersonal"
	Limitada

	Escritura pública
Estatutos 

Inscripción en el Registro Mercantil
	2 000 Euro

	Participacio-
nes
	Desde el origen
totalmente desembolsado

	Junta General Administrador único (Consejo Rector en rara
ocasión)
	

	SOCIEDAD
COLECTIVA
	Mercan-til

	Propia

	Debe aparecer en nombre de todos o algunos de los socios 
(еn este caso y ClÁ"), y "S.Со."
	Minimo: 2
Clases: Industriales: aportan trabajo
Capitalistas: aportan trabajo y dinero
	Ilimitada

	Escritura Pública
Estatutos
Inscripción en el Registro
Mercantil
	El nece-sario
para los
prime-ros
gastos

	
	
	Administra-dores: 

Un socio, varios o todos en conjunto 

	

	SOCIEDAD COMANDI-TARIA

	Mercan-til

	Propia

	Debe aparecer el nombre de todos o algunos de los socios colectivos (en este caso y CIA") y S.Соm."
	Minimo:2.
Clases:
Colectivos: aportan trabajo Comanditarios: aportan dinero
	Socios
ColectivosIlimitada Socios Comandi-tarios: Limitada
	Escritura Pública
Estatutos Inscripción en el Registro Mercantil

	El nece-sario
para los prime-ros gastos
	
	
	Administra-dores: 

Los socios colectivos

	

	SOCIEDAD
ANÓNIMA

LABORAL
	Espe-cífica
laboral
	Propia

	Distinta a la de otra sociedad, con "S.Á.L."
	Mínimo: 3.
Clases:

Capitalistas

Trabajadores
	Limitada

	Escritura Solicitud de calificación como S.A.L. Inscripción en. el registro de S.A.L. Inscripción ea el Registro Mercantil
	10 millones
de pesetas
	Acciones

	Totahnente
suscrito y
desembolsa
do en un 25%
	Junta General
Administrador
único o Consejo Rector
	Incenti vos:
Fiscal es
Laborales


	SOCIEDAD
RESPONSA-BILIDAD LIMITADA
LABORAL

	Espe-cifica laboral
	Propia

	Distínta a la de otra sociedad, con "S.L.L."
	Mínimo: 3.
Clases: Capitalistas Trabajadores
	Limitada

	Escritura Solicitud de calificación como S.L. Inscripción en el registro de SL.
Inscripción en el Registro Mercantil
	500.000
pesetas
	Participa-cíones sociales
	Totahneate
suscrito y
desembolsado
	Junta General
Administrador único o Consejo Rector
	Ineen-tívos:

Fisca-les
Labo-rales

	SOCIEDAD
AGRARIA DE
TRANSFOR-MACIÓN

	Civil sujeta 
al Im-puesto sobre
Socie-dades
	Propia

	Distinta a Ía de otra sociedad, con "S.A.T."
	Mínimo: 3

	Limitada

	Escritura publica
Estatutos Califica-ción por el Instituto de Relaciones Agra-rias Inscripción en. el registro del  S.A.T.
	El nece-sario
pára los
prime-ros gastos

	Resguardos

nominativos
	Suscrito
totalmente
desembolsa do en un 25%

	Asamblea
General
Junta Rectora
	Incen-tivos:
Fis-cales


	SOCIEDAD COOPERA-TIVA

	Especffica, en casos
mercantil
	Propia

	Distinta a la de otra
sociedad
cooperativa con "S.
Coop"

	Cooperativa de 

l-er. grado:
Minimo 5, exceto en las Coopera-tivas de Trabajo Asociado y Esplotación Comunitaria de la Tierra, que el minimo es 3 socios. Coopera-tivas de 2° o ulterior grado: Mínimo 2
cooperativas
	Limitada

	Escritura Pública
Estatntos Inscrip-ción en el Registro de Sociedades Cooperativas
	El necesario
para los
primeros gastos

	Títulos
Nominativo
Libretas de Participación

	Suscrito totalmente y
desembolsa do en un 25%

	AsambÍea
General Consejo Rector
	Incen-tivos:
Fisca-

l es Labo-rales

	SOCIEDAD

CIVIL

	Civil

	No tiene
Perso-nalidad
jurídica
propia
	Libre соn "S.C."

	Mínimo: 2.
Clases:
Socios industriales
Socios capitalistas
	Respon-sabilidad manco-munada y sub-sidiaria
	Ninguna (Si hay bienes inmuebles e derechos reales:
Escritura pública)
	El nece-sario
partios
prime-ros
gastos
	
	
	Administra-dores: 

Todos los
socios
	

	COMUNIDAD DE BIENES

	Civil

	No tiene
personali-
dad jurídica
propia

	Libre con "C.B."

	Mínimo: 2.
Socios industriales
	Responsa-bilidad manco-múnada y sub-sidiaria
	Ninguna (Si hay bienes inmuebles o derechos reales:
Escritura pública)
	El nece-sario
para los
prime-ros
gastos
	
	
	Administra-dores
Todos los comuneros
	


 ANEXO  II.
PRODUCTO INTERIOR BRUTO (PIB).

Producto Interior Bruto es un conjunto de bienes y servicios producidos en el territorio nacional, cualesquiera que sea la nacionalidad de los productores. Es, en consecuencia, la suma del conjunto de valores añadidos por las empresas y las administraciones productivas situadas en el interior de un territorio dado (sea cual fuere su nacionalidad), a la que se añade el IVA y los derechos de aduana que graven a los productores.

Es posible calcularlo de tres maneras:

6. en relación con la demanda final: PIB = consumo final + FBCF + variación de los stocks + exportaciones – importaciones;

7. en el cuadro económico de conjunto: PIB = suma de los valores aplicados + derechos de aduana + IVA;

8. en la cuenta de explotación: PIB = remuneración de los salarios + impuestos unidos a la producción y a la importación (netos de subvención de explotación) + excedente bruto de explotación.
PRODUCTO NACIONAL BRUTO (PNB).

A diferencia del PIB, el PNB distingue la producción de los nacionales y de los extranjeros. Es igual a la suma del conjunto de los valores añadidos por las empresas y las administraciones productivas de un país, estén o no situadas en el territorio nacional. 
FBCF (Formación Bruta de Capital Fijo).

Agregado de contabilidad nacional que reproduce el esfuerzo de inversión bruta. Tiene en cuenta la adquisición por parte de la empresa de bienes de producción, cuya longevidad es al menos de un año (inmuebles, terrenos, máquinas….).

ANEXO  III.
DICCIONARIO DE LA GLOBALIZACIÓN.
AGP. Acción Global de los pueblos. Red de asociaciones de base creada en Ginebra en 1998 para coordinar la resistencia contra la OMC y el libre comercio.

AMI. Acuerdo Multilateral de Inverciones negociado a partir de 1995 por los países de la OCDE para regular las operaciones de las empresas en el extranjero. El acuerdo no vio la luz debido a la intensa campaña internacional que se desarrolló en su contra a través de la Red.

ATTAC. Asociación para la imposición de una tasa que grave las transacciones financieras especulativas. Creada en Francia en 1998. Reúne ciudadanos,  asociaciones, sindicatos y periódicos que ejercen  como grupo de presión para promover el control democrático del sistema financiero mundial.

Banco Mundial. Organismo de financiación internacional creado en Bretton Woods en 1946. Sus proyectos en los países en desarrollo han sido muy criticados por los movimientos de Génova.

Deuda externa. La abolición de la deuda externa de los países del sur es una de las principales reivindicaciones de los grupos de antiglobalización. El Papa apoyó la campaña de abolición en el Jubileo del año 2000.

Fondo Monetario Internacional (FMI). Institución intergubernamental creada en 1946, la integran 183 países. Se encarga de supervisar y dirigir las políticas macroeconómicas del mundo. Sus planes de ajuste estructural para los países en desarrollo son muy criticados por el movimiento de antiglobalización.

Foro Social de Génova. Cumbre alternativa a la reunión del G-8 donde se debaten las posibles alternativas al capitalismo. El FSG ha pactado con la alcaldía de Génova que no se usará la violencia, exepto para la autodefensa. 

G-9. Grupo de los siete países más ricos del mundo (Estados Unidos, Jápon, Francia, Reino Unido, Alemania, Canadá e Italia) más Rusia. Se reúnen anualmente para tratar temas de comercio internacional, relaciones con los países pobres y política macroeconómica entre otros. 

GATT. Conjunto de acuerdos entre países con objeto de liberalizar el comercio, que dieron lugar a la creación de la OMC. 

José Bové. Ex combatiente francés de Mayo del 68, es la cabeza visible del sindicato agrario Confederación Campesina. La destrucción de plantaciones de cultivos transgénicos o de una sucursal de Mc Donald’s han sido algunas de sus acciones más espectaculares. 

Kioto. Convención de la ONU sobre cambio climático adoptada en 1997. Obliga a los países industrializados a reducir sus emisiones de gases de efecto invernadero en un 5,2% respecto a los niveles de 1990 para el año 2008. 

MST. Movimiento de los Sin Tierra, de Brasil. Reúne a un millión y medio de campesinos que ocupan tierras improductivas para demandar al Gobierno la aplicación de la reforma agraria.

OMC. Organización Mundial del Comercio. Fundada en 1995, la integran 135 países. Establece las leyes del comercio mundial. La OMC apuesta por la liberalización  del comercio, es decir, la abolición  de las barreras comerciales (aranceles, leyes nacionales proteccionistas, etcétera).    

Otro mundo es posible. Inicio del discurso presentado por Bernard Cassen, presidente de ATTAC en Porto Alegre. Se ha convertido en la carta de presentación de los antiglobalización. 

Porto Alegre. Ciudad del sur de Brasil, gobernada por el Partido de los Trabajadores (PT), constituye un símbolo para las organizaciones de izquierdas de todo el mundo. La ciudad, que cuenta con un presupuesto participativo donde los ciudadanos deciden dónde debe invertir la alcaldía, acogió en enero el primer Foro Social Mundial como alternativa al Foro Económico Mundial de Davos que se celebró en Suiza al mismo tiempo.

Renta básica  Es un ingreso pagado por el Estado a cada ciudadano incluso si no quere trabajar de forma renumerada, sin tomar en consideración si es rico o pobre. 

Seattle. Un total de 500.000 personas se manifestaron en noviembre de 1999 en la cumbre de la Organización Mundial del Comercio en la ciudad estadounidense. 500 de ellos fueron detenidos. El fracaso de la llamada Ronda del Milenio es una referencia obligada del movimiento. 

Susan George. Autora de numerosos libros, vicepresidenta de ATAC y directora del Instituto Transnacional de Amsterdam, que investiga los conflictos internacionales, la pobreza y la marginación, entre otras cuestiones. Lideró la campaña francesa contra AMI.

Tasa Tobin. Impuesto ideado por el premio Nobel de Economía James Tobin. Gravaría las transacciones especulativas de capital. Según sus defensores, si se fijara en un 0.1% recaudaría 160.000 milliones de dólares al año. Naciones Unidas dice que con la mitad se cubrirían las necesidades del planeta de un año.

Transgénicos. Alimentos modificados genéticamente. Los grupos antiglobalistas  cuestionan la seguridad de estos alimentos para la salud y las técnicas de producción de los cultivos transgénicos controladas por compañías como Monsantos o Novartis.

TRIPS. Acuerdo de la OMC sobre derechos de propiedad intelectual y patentes de vida. Los grupos antiglobalistas consideran este acuerdo como la vía para las compañías multinacionales de patentar los recursos naturales, y la medicina natural de los pueblos indígenas.

Vandana Shiva. Ecologista, activista y escritora, fundó en India Navdanya, un movimiento que defiende la biodiversidad y los derechos de los campesinos.

Vía Campesina. Organización que aglutina a más de 100 asociaciones agrarias de todo el mundo. Denuncian la distribución desigual de la tierra y dominio de las compañías multinacionales del mercado agroalimentario.

Vittorio Agnoletto. Portavoz del Foro Social de Génova. Médico y presidente de la Liga italiana antisida.

ANEXO  IV.
LAS NOVEDADES REALES TRAS LA CREACIÓN 

DE LA ORGANIZACIÓN MUNDIAL DEL COMERCIO.
Objetivos de la OMC.

Los objetivos de la OMC están enumerados de manera muy genérica y un tanto confusa en el preámbulo, el cual está copiado en buena parte del preámbulo del GATT de 1947. El objetivo fundamental parece ser el de contribuir a "elevar los niveles de vida, a lograr el pleno empleo y un volumen considerable y el constante aumento de ingresos reales y demanda efectiva y a acrecentar la producción y el comercio de bienes y servicios". Es de destacar la inclusión de la referencia a la producción y el comercio de servicios, al constituir una de las novedades de la Ronda Uruguay. El resto está copiado del preámbulo del GATT de 1947.

El objetivo anterior debe permitir "al mismo tiempo la utilización óptima de los recursos mundiales de conformidad con el objetivo de un desarrollo sostenible y procurando proteger y preservar el medio ambiente e incrementar los medios para hacerlo, de manera compatible con sus respectivas necesidades e intereses según los diferentes niveles de desarrollo económico". La voluntad de alcanzar un desarrollo sostenible y la preservación del medio ambiente son ciertamente dos objetivos novedosos, y su mención en el preámbulo puede constituir dos importantes puntos de referencia a la hora de establecer las competencias implícitas de la Organización.

Un tercer objetivo sería "realizar esfuerzos positivos para que los países en desarrollo, y especialmente los menos adelantados, obtengan una parte del incremento del comercio internacional que corresponda a las necesidades de su desarrollo económico". La preocupación del trato diferenciado a los países en vías de desarrollo ha sido una constante desde la aprobación de la Parte IV del GATT de 1947 en 1966, si bien a menudo los esfuerzos realizados en este sentido han encontrado tan sólo expresión a nivel retórico.

El cuarto objetivo, que tiene un carácter instrumental respecto de los tres anteriores, consiste en "desarrollar un sistema multilateral de comercio integrado, más viable y duradero, que abarque el Acuerdo General sobre Aranceles y Comercio, los resultados de anteriores esfuerzos de liberalización del comercio y los resultados integrales de las Negociaciones Comerciales Multilaterales de la Ronda Uruguay". A diferencia del tradicional régimen de "GATT a la carta", el nuevo sistema aspira a tener un carácter integrado, como lo demuestra el hecho de que para ser miembro inicial se requiera ser parte contratante del GATT 1947, del Acuerdo de la OMC y de todos los Acuerdos Comerciales Multilaterales (art. XI del Acuerdo OMC). Una muestra adicional de la preocupación por la integridad del sistema puede encontrarse en el artículo XVI.5, el cual establece que no podrán formularse reservas respecto de ninguna disposición del Acuerdo de la OMC y que las reservas respecto de los Acuerdos Comerciales Multilaterales sólo podrán formularse en la medida prevista en los mismos. Se persigue con ello evitar una de las causas de la erosión del sistema GATT en las últimas décadas: la fragmentación de su régimen jurídico.

Los anteriores objetivos se lograrán "mediante la celebración de acuerdos encaminados a obtener, sobre la base de la reciprocidad y de mutuas ventajas, la reducción sustancial de los aranceles aduaneros y de los demás obstáculos al comercio, así como la eliminación del trato discriminatorio en las relaciones comerciales internacionales", párrafo que también se ha extraído del preámbulo del GATT de 1947.

Por último, el preámbulo habla de "preservar los principios fundamentales" que informan el sistema multilateral de comercio, a saber, los principios del GATT de 1994, cuyo análisis excedería con mucho el objeto del presente trabajo.

Al margen de lo que prescribe el preámbulo del Acuerdo de la OMC, también es significativo lo que no dice. Su parquedad, y el hecho de que los objetivos enunciados coincidan en lo fundamental con los del GATT de 1947, ponen de manifiesto que la intención de las partes es constituir una organización internacional sin grandes ambiciones a corto plazo, limitada a jugar el papel de mero soporte institucional del sistema GATT. En consecuencia, las lecturas maximalistas que se han hecho del Acuerdo de la OMC no parecen estar justificadas.

Ámbito de aplicación. 

Según el artículo II del Acuerdo, "la OMC constituirá el marco institucional común para el desarrollo de las relaciones comerciales entre sus miembros en los asuntos relacionados con los acuerdos e instrumentos jurídicos conexos incluidos en los anexos del presente Acuerdo". La lectura de los anexos revela la existencia de dos tipos de Acuerdos, sometidos a un régimen jurídico distinto:

Acuerdos Comerciales Multilaterales (ACM). 

En los anexos 1, 2 y 3 se recogen los llamados "Acuerdos Comerciales Multilaterales", los cuales forman parte integrante del Acuerdo constitutivo de la OMC y son vinculantes para todos sus miembros (art. II.2 del Acuerdo OMC). En caso de conflicto entre una disposición del Acuerdo de la OMC y una disposición de cualquiera de los ACM, prevalecerá, en el grado en que haya conflicto, la disposición del Acuerdo de la OCM (art. XVI.3). En concreto, los mencionados anexos comprenden los siguientes acuerdos: 

1.  Los Acuerdos Multilaterales sobre el Comercio de Mercancías (Anexo 1A):

El Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (GATT de 1994) [4], el cual "es jurídicamente distinto del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de fecha 30 de Octubre de 1947, anexo al Acta Final adoptada al término del segundo período de sesiones de la Comisión Preparatoria de la Conferencia de las Naciones Unidas sobre Comercio y Empleo, posteriormente rectificado, enmendado o modificado" (art. II.4 del Acuerdo OMC).

El Acuerdo sobre la Agricultura.

El Acuerdo sobre la Aplicación de Medidas Sanitarias y Fitosanitarias

El Acuerdo sobre los Textiles y el Vestido.

e. El Acuerdo sobre Obstáculos Técnicos al Comercio.

f. El Acuerdo sobre las Medidas en materia de Inversiones relacionadas con el comercio.

g. El Acuerdo relativo a la Aplicación del Artículo VI del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994 (más conocido como Código Antidumping).

h. El Acuerdo relativo a la Aplicación del artículo VII del Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio de 1994.

i. El Acuerdo sobre Inspección Previa a la Expedición.

j. El Acuerdo sobre Normas de Origen.

k. El Acuerdo sobre Procedimientos para el Trámite de Licencias de Importación.

l.  El Acuerdo sobre Subvenciones y Medidas Compensatorias.

m. El Acuerdo sobre Salvaguardias.

El Acuerdo General sobre el Comercio de Servicios (Anexo 1B).

El Acuerdo sobre los Aspectos de los Derechos de Propiedad Intelectual relacionados con el Comercio (Anexo 1C).

El Entendimiento relativo a las normas y procedimientos por los que se rige la solución de diferencias (Anexo 2).

El Mecanismo de Examen de las Políticas Comerciales (Anexo 3).
.

Acuerdos Comerciales Plurilaterales (ACP).

El anexo 4 recoge los llamados Acuerdos Comerciales Plurilaterales, los cuales "también forman parte del presente Acuerdo para los miembros que los hayan aceptado, y son vinculantes para éstos. Los Acuerdos Comerciales Plurilaterales no crean obligaciones ni derechos para los Miembros que no los hayan aceptado" (art. II.3 Acuerdo OMC). En concreto, el anexo 4 incluye el Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles, el Acuerdo sobre Contratación Pública, el Acuerdo Internacional de los Productos Lácteos y el Acuerdo Internacional de la Carne de Bovino.

Puede observarse, pues, que a pesar del objetivo de "desarrollar un sistema multilateral de comercio integrado" declarado en el Preámbulo del Acuerdo de la OMC, una cierta fragmentación ha sido inevitable. Así, las cuatro materias incluidas en el Anexo 4 (aeronaves civiles, compras del sector público, productos lácteos y carne de bovino) quedan cubiertas por la Organización, pero tendrán un régimen jurídico específico que sólo se aplicará a los miembros que los hayan aceptado. Se ha indicado que los Acuerdos Comerciales Plurilaterales "son el apéndice residual de una organización que nace con vocación universal, pero que admite la circunstan-cia de que en determinados sectores económicos pueden ser necesarias disciplinas específicas y que éstas solo se apliquen entre aquéllos que así lo deciden ".

Por lo demás, el Artículo XIII del Acuerdo constitutivo de la OMC añade otra fuente potencial de fragmentación, al permitir la no aplicación de los Acuerdos Comerciales Multilaterales entre miembros cuando concurran las circunstancias previstas en dicho artículo (Ver Art. XIII del acuerdo OMC).

Por último, hay que destacar que tanto los Acuerdos Comerciales Multilaterales como los Acuerdos Comerciales Plurilaterales constituyen «lex specialis» respecto del GATT 1994, de modo que en caso de conflicto las disposiciones de los primeros prevalecerán sobre el segundo.

Estructura orgánica.

La estructura orgánica de la OMC reproduce en buena medida la estructura de la que se había dotado el GATT a lo largo de los años. Para una mayor claridad expositiva, se examinarán de manera separada los órganos principales y los órganos subsidiarios.

Órganos principales.
La Conferencia Ministerial: es el órgano deliberante de carácter plenario de la organización. Está formada por representantes de todos los miembros y se reunirá por lo menos una vez cada dos años. Tiene competencia general para adoptar decisiones sobre todos los asuntos comprendidos en el ámbito de los acuerdos cubiertos por la OMC (art. IV.1), así como para decidir sobre la adhesión de nuevos miembros (art. XII.2), eximir a un miembro de una obligación impuesta por el Acuerdo de la OMC o por cualquiera de los Acuerdos Comerciales Multilaterales (art. IX.3), adoptar interpretaciones del Acuerdo de la OMC y de los Acuerdos Comerciales Multilaterales (art. IX.2) y acordar las líneas fundamentales de la actuación de la Organización y de los demás órganos.
El Consejo General: en contra de lo que su nombre pudiera dar a entender, el Consejo General no es propiamente un órgano ejecutivo, sino simplemente un alter ego de la Conferencia Ministerial que desempeñará las funciones de aquélla en los intervalos entre sus reuniones. Al igual que la Conferencia Ministerial, estará compuesto por representantes de todos los Miembros (art. IV.2).

Además de las funciones propias de la Conferencia Ministerial, el Consejo General cumplirá también las funciones específicas que se le atribuyan en los diversos acuerdos. A modo de ejemplo, le corresponden las siguientes funciones: a) establecer sus normas de procedimiento y las de los órganos subsidiarios; b) reunirse según proceda para desempeñar las funciones del Órgano de Solución de Diferencias establecido en el Entendimiento sobre Solución de Diferencias; c) reunirse según proceda para desempeñar las funciones del Órgano de Examen de las Políticas Comerciales establecido en el MEPC y d) aprobar el proyecto de presupuesto anual, a propuesta del Director General y tras oír al Comité de Asuntos Presupuestarios, Financieros y Administrativos (art. VII.1 y 3).

Obsérvese que cuando el Consejo se reúna para desempeñar las funciones previstas en los apartados b) y c) se producirá un desdoblamiento funcional a nivel orgánico, de modo que actuará como si de un órgano diferente se tratara. De hecho, está previsto que el Órgano de Solución de Diferencias y el Órgano de Examen de las Políticas Comerciales puedan tener sus propios presidentes y establecer las normas de procedimiento que consideren necesarias para el ejercicio de sus funciones (arts. IV.3 y 4).
La Secretaría: es el órgano administrativo de la OMC, encargado de las funciones burocráticas por medio de los funcionarios de la Organización, las cuales serán determinadas por la Conferencia Ministerial. Estará dirigida por un director general, cuyo mandato, facultades, deberes y condiciones de servicio dependerán de lo que establezca el reglamento que apruebe la Conferencia Ministerial (arts. VI.1 y 2). El director general nombrará al personal de la Secretaría y determinará sus deberes y condiciones de servicio de conformidad con los reglamentos que adopte la Conferencia Ministerial (art. VI.3).

Al margen de la función general de dirigir la Secretaría, corresponde al director general presentar el proyecto de presupuesto y el estado financiero anuales de la OMC (art. VII.1), así como importantes funciones en el marco del procedimiento de solución de diferencias de la Organización, como por ejemplo, ofrecer sus buenos oficios, la conciliación y la mediación, establecer la composición de los grupos especiales en caso de desacuerdo entre las partes en una diferencia  y el nombramiento de árbitros en determinados supuestos. 

Una muestra más de la continuidad entre el GATT como Organización Internacional y la OMC puede encontrarse en el artículo XVI.2 del Acuerdo de la OMC, el cual establece que "en la medida en que sea factible, la Secretaría del GATT de 1947 pasará a ser la Secretaría de la OMC y el director general de las Partes Contratantes del GATT de 1947 actuará como director general de la OMC hasta que la Conferencia Ministerial nombre un director general de conformidad con lo previsto en el párrafo 2 del artículo VI del presente Acuerdo".

De hecho, el último director general del GATT, Peter Sutherland, se convirtió en el primer director general de la OMC, al serle prorrogado su mandato hasta el día 15 de marzo de 1995 (aunque siguió en el cargo algunos días más) debido a las dificultades para elegir al nuevo director general. Finalmente, el día 24 de marzo de 1995 fue elegido el director general de la OMC Renato Ruggieri.

El ocaso de la cláusula del abuelo.

Casi escondida en las últimas líneas del texto del Acuerdo de la OMC, en medio del último artículo, titulado "Disposiciones varias" (artículo XVI), que viene a ser una especie de cajón de sastre que recoge seis apartados un tanto inconexos, se encuentra la llamada regla de conformidad de la legislación nacional. Esta regla es "quizás una de las disposiciones más importantes de todo el cúmulo de obligaciones que comporta ser miembro de la OMC".

Hay que tener en cuenta que el GATT de 1947 empezó a aplicarse entre los 23 Estados parte mediante un Protocolo de Aplicación Provisional. Este Protocolo, así como los Protocolos de Accesión de los países que accedieron al GATT posteriormente, contenían una «grandfather clause» ("cláusula del abuelo"), en virtud de la cual los Estados partes se comprometían a aplicar la Parte II del GATT (nada menos que los Artículos III a XXIII) "en todo lo que sea compatible con su legislación en vigor" en la fecha del protocolo respectivo. A sensu contrario, no tenían la obligación de aplicarla en todo aquello que no fuera compatible con su legislación anterior.

La llamada «cláusula del abuelo»  benefició de manera muy especial a países con una legislación en materia de comercio internacional relativamente moderna en el momento de la entrada en vigor del GATT de 1947, como los Estados Unidos, ya que dicha cláusula dejaba a salvo numerosas disposiciones de las leyes comerciales estadounidenses que de otro modo hubieran sido incompatibles con el GATT. Por el contrario, la Comunidad Europea no pudo beneficiarse de la «cláusula del abuelo», ya que nunca accedió formalmente al GATT de 1947 y, por tanto, no existe para la Comunidad ningún protocolo de accesión que recoja dicha cláusula. Ello explica que durante la Ronda Uruguay la Comunidad fuera el principal valedor - y los Estados Unidos, el principal oponente de la eliminación de la «cláusula del abuelo» y de la introducción de la llamada «cláusula de conformidad de la legislación nacional». Se ha dicho que la aceptación de esta cláusula por parte de los Estados Unidos es la mayor concesión realizada por la Administración norteamericana durante la Ronda Uruguay.

Por lo demás, la efectividad de esta cláusula se verá favorecida por las numerosas obligaciones de notificación incluidas en los textos de los diversos acuerdos y por el establecimiento del Mecanismo de Examen de las Políticas Comerciales. Todo ello debería asegurar una mayor transparencia y, por tanto, una supervisión más eficaz.

 ANEXO  V.
LAS DIVISAS DE CADA ESTADO, FRENTE A LA MONEDA EUROPEA.  (enero de 1999).
Países    

        
         Situación 

      Lo que vale un ECU

Austria



Dentro    


Austr csh  13,91

Bélgica
 


Dentro   
              
BFr   
40,78

Finlandia



Dentro  


FMk 
6,01

Francia



Dentro        


FFr  
6,63

Alemania



Dentro
              
DM    1,98

Irlanda



Dentro          
 
1£   
0,79

Italia




Dentro      


Lira
1957,61

Luxemburgo


Dentro 
                
LFr
40,78

Holanda



Dentro       


Fl 
2,23

Portugal



Dentro      


Esc     202,69

España



Dentro       

      
Pta     168,20

Grecia


        Aspirante    


Dr      357,00

Gran Bretaña
       Optó por quedarse fuera 

 £     
0,71

Dinamarca

       Optó por quedarse fuera 

DKr 
7,54 

Suecia                               Se quedó a un lado

SKr  
9,64     

ANEXO  VI.
GEOGRAFÍA   DE  LA  MONEDA  ÚNICA.
	ESPAÑA 

Jefe de gobierno:
José Maria Aznar

PIB habitante($)*:
14.440

Tipos de interés (%):
3

           1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 3.7
 3.8
Inflación (%):

 2.1
 1.8

Déficit público **:
            -2.1      -1.6

Tasa de paro ***:
             19
17.4
	LUXEMBURGO

Jefe de gobierno:
Jean C. Juncker

PIB habitante($)*:
31.155

Tipos de interés (%):
3

           1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 4.7
 3.4
Inflación (%):

 1.5
 1.4

Déficit público **:
             -2.2      -2

Paro ***:
                          3.1
 3.2

	FRANCIA

Presidente:                   Jacques Chirac

Jefe del gobierno:
 Lionel Jospín 

PIB habitante($)*:
23.910

Tipos de interes (%):
3

           1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 3.1
 2.4
Inflación (%):

 0.7
  1

Déficit público **:
           -2.9     -2.4

Paro ***:
                       11.8
11.2
	BÉLGICA

Jefe de gobierno:
Jean-Luc Dehaene

PIB habitante($)*:
21.610

Tipos de interés (%):
3

           1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 2.9
 2.3

Inflación (%):

 1.3
 1.4

Déficit público **:
            -1.5     -1.3

Tasa de paro ***:
             11.8
11.5



	ITALIA

Jefe de gobierno:
Massimo D'Alema

PIB habitante($)*:
21.380

Tipos de interés (%):
3.5

           1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 1.5       2.1
Inflación (%):

 2.7
 1.9

Déficit público **:
            -2.6     -2.2

Paro ***:
                        12.2
12.1
	PAÍSES BAJOS

Jefe de gobierno:
Wim Kok

PIB habitante($)*:
25.330

Tipos de interés (%):
3

          1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 3.8
 2.7
Inflación (%):

 1.9
 2.1

Déficit público **:
            -1.2     -1.3

Paro ***:
                         4.1
 4.2



	PORTUGAL

Jefe de gobierno:
Antonio Guterres

PIB habitante($)*:
11.170

Tipos de interés (%):
3

          1998
1999

Crecimiento PIB (%):
  4
 3.3
Inflación (%):

 2.7
 2.7

Déficit público **:
            -2.3      -2

Paro ***:
                          5.1
 5.3


	AUSTRIA

Jefe de gobierno:
Victor Klima 

PIB habitante($)*:
23.810

Tipos de interés (%):
3

         1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 3.`
 2.4
Inflación (%):

  1
 1.2

Déficit público **:
            -2.2     -2.2

Paro ***:
                         6.1
   6



	ALEMANIA

Jefe de gobierno:
Gerhard Schröder

PIB habitante($)*:
26.400

Tipos de interés (%):
3

           1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 2.7
 2.2
Inflación (%):

 1.1
 1.3

Déficit público **:
            -2.4     -2.1

Paro ***:
                        11.2
10.8


	FINLANDIA

Jefe de gobierno:
Paavo Lipponen

PIB habitante($)*:
22.354

Tipos de interés (%):
3

           1998
1999

Crecimiento PIB (%):
   5
 3.2
Inflación (%):

 3.2
 1.6

Déficit público **:
             0.8       1.9

Paro ***:
                        10.9
  9.7



	IRLANDIA

Jefe de gobierno:
Bertie Ahern

PIB habitante($)*:
18.680

Tipos de interés (%):
3

          1998
1999

Crecimiento PIB (%):
 9.1
 6.7
Inflación (%):

 3.9
 2.9

Déficit público **:
             -2.5     -2.8

Paro ***:
                          9.1
 8.4


	* Estimación de 1998.

** En porcentaje del PIB

*** En porcentaje de la podlación activa.
Fuente: OCDE, salvo para España: Proyecto de Presupuestos Generales del Estado


                                                 ANEXO VII.
	Ingreso per cápita Anual en US$ 2002

	País
	Ingreso

	Uruguay
	6130

	Chile
	4820

	Brasil
	4790

	México
	3700

	Venezuela
	3480

	Panamá
	3080

	Argentina
	2912

	Costa Rica
	2680

	Colombia
	2610

	Perú
	2180

	Paraguay
	2000

	El Salvador
	1810

	Ecuador
	1570

	Bolivia
	970

	Nicaragua
	410

	Fuente: Equis-Datos EPH/INDEC Julio 2002


	Indice “Riesgo país” 

Al 21 de agosto de 2002 
(países de Latinoamérica con mayor riesgo país en puntos)

	Argentina
	6495

	Uruguay
	1965

	Brasil
	1877

	Ecuador
	1630

	Venezuela
	1023

	Colombia
	850

	Perú
	787

	Panamá
	523

	Fuente: Bloomberg - agosto 2002


	      Deviación de las Monedas Latinoamericanas en %  frente al Dolar

Primer semestre de 2002

	País
	Moneda
	Frente al Dolar

	Argentina
	Peso argentino
	72.5%

	Venezuela
	Bolívar
	42.9%

	Uruguay
	Peso uruguayo
	42.3%

	Brasil
	Real
	34.8%

	Paraguay
	Guaraní
	21.8%

	Colombia
	Peso colombiano
	13.1%

	Chile
	Peso chileno
	9.2%

	México
	Peso mexicano
	7.7%

	Costa Rica
	Colón
	5.6%

	Bolivia
	Boliviano
	5.6%

	R. Dominicana
	Peso dominicano
	4.9%

	Honduras
	Lempira
	3.5%

	Guatemala
	Quetzal
	1.6%

	Ecuador
	Dolarizada (sucre)

	Panamá
	Dolarizada (balboa)

	El Salvador
	Dolarizada (colon salvadoreño)

	Fuente: ILDIS
	
	


ANEXO VIII.
SISTEMA GENERALIZADO DE PREFERENCIAS – SSGP.
El Sistema Generalizado de Preferencias es un esquema que opera en la OMC, mediante las cuales los países desarrollados como Australia, Canadá, Estados Unidos, Japón, Noruega, Nueva Zeandia, Suiza y los países de la Unión Europea otorgan unilateralmente tratamiento especial a las exportaciones de los países en desarrollo.  

SISTEMA DE PREFERENCIAS GENERALIZADAS ANDINAS – SPG.
Por medio de este programa la Unión Europea otorga a los países Andinos prefencias arancelarias a la casi totalidad de sus exportaciones, libre de impuestos y de cuotas.  Este sistema intenta mejorar el acceso de algunos productos andinos al mercado de la UE. Su objetivo principal es contribuir al desarrollo de estas economías mediante el estímulo a sectores exportadores no vinculados al tráfico y producción de drogas. En concreto, el sistema exime de pagar aranceles a prácticamente todos los productos industriales y algunos agrícolas. Esta exención suele ser, en la mayoría de los casos, del 100%.

En 1998, el Consejo de la UE llevó a cabo una renovación del SPG, extendiendo los beneficios del régimen hasta 31 de diciembre de 2001. Posteriormente, se extendió la vigencia del sistema hasta 31 de diciembre de 2004. Las instituciones europeas cada vez más subrayan el caracter temporal de este mecanismo. Dos factores presionan a la UE para reducir gradualmente la exclusividad del tratamiento preferencial de este mecanismo: primero, la UE está teniendo que reducir sus niveles arancelarios frente a terceros países según los compromisos adquiridos en foros multilaterales y esto reduce la exclusividad de las preferencias otorgadas a los andinos; segundo, desde 1999 se han extendido las preferencias en el sector industrial del SPG – andino a los países del Mercado Común de América Central, lo cual incrementa la competencia en el acceso latinoamericano al mercado europeo.

ANEXO IX.
CONVENIO

ENTRE EL GOBIERNO DE LA FEDERACIÓN DE RUSIA Y EL GOBIERNO DE LA REPÚBLICA DE CHILE SOBRE EL COMERCIO Y LA COOPERACIÓN ECONÓMICA.
El Gobierno de la Federación de Rusia y el Gobierno de la República de Chile, llamados más adelante "Partes Contratantes",

Deseando desarrollar y ampliar las relaciones comerciales entre los dos países sobre la base de la igualdad y el beneficio mutuo,

Considerando   que los vínculos económicos constituyen un elemento importante y necesario en el fortalecimiento de las relaciones bilaterales,

Acordaron lo siguiente:

ARTÍCULO 1

Las Partes Contratantes adoptarán, dentro del marco de la legislación y las reglas que imperan en cada uno de los países, todas las medidas destinadas a promover e incrementar las relaciones económico-comerciales entre ambos.

ARTÍCULO 2

1. Las Partes Contratantes se concederán el tratamiento de la nación más favorecida en el comercio recíproco y, en particular, en lo que se refiere a:

a). Los derechos de aduana y todo tipo de gravámenes aplicados o relacionados con la importación o la exportación, así como al método en que son cobrados;

b). Las modalidades del pago de la importación y la exportación y la transferencia internacional de dichos pagos;

c). Las regulaciones y formalidades vinculadas a la importación y exportación, incluyendo aquellas que hagan relación con la liquidación aduanera, el tránsito, el almacenaje y el reembarque;

d). Los impuestos y cualquier otro tipo de derechos internos aplicados directa o indirectamente a los bienes importados;

e).   Las reglas de venta, compra, transporte, distribución, almacenaje y uso de los bienes en el mercado interno.

2. Cada una de las Partes Contratantes aplicará a los bienes importados originarios del territorio de la otra Parte Contratante un régimen no discriminatorio, en relación a restricciones cuantitativas, otorgamiento de licencias, así como en relación a la repartición y asignación de recursos en moneda libremente convertible necesarias para pagar esa importación.

ARTÍCULO 3

Las disposiciones del Artículo 2 del presente Convenio no se aplican a:

a). Ventajas y franquicias procedentes de la participación de cualesquiera de las Partes Contratantes en una unión aduanera, en una zona de libre comercio, o en acuerdos de integración regional;

b). Ventajas y franquicias que cualesquiera de las Partes Contratantes otorgue o pudiese otorgar a países limítrofes para facilitar el comercio fronterizo;

c). Ventajas y franquicias que la República de Chile otorgue o pudiese otorgar a países en desarrollo que sean compatibles con el Acuerdo General sobre Aranceles Aduaneros y Comercio y otros Convenios Internacionales.

ARTÍCULO 4

Las transacciones de exportación e importación de bienes y servicios se efectuarán entre las personas jurídicas y naturales en ambos países, sobre bases comerciales habituales, sean éstas de precio, calidad, condiciones de suministro, pago y demás modalidades, y conforme a los reglamentos de exportación e importación vigentes en cada país.

ARTÍCULO 5

Los pagos por las transacciones realizadas en el marco del presente Convenio se efectuarán en moneda libremente convertible y en conformidad con la legislación vigente en cada uno de los países.

ARTÍCULO 6

Las Partes Contratantes se comprometen a desarrollar la cooperación económica bilateral en los sectores industrial, agropecuario y científico-técnico, así como en otros sectores que presenten mutuo interés.

Esta cooperación será materia de acuerdos específicos, los que deberán ajustarse a la legislación vigente en cada uno de los países.

ARTÍCULO 7

Las Partes Contratantes brindarán toda la ayuda posible al desarrollo de las relaciones económicas y comerciales a través de las siguientes iniciativas que se realizarán de acuerdo a la legislación vigente en cada uno de los países:

a). Apoyar el intercambio recíproco de información económica y jurídica;

b). Impulsar iniciativas que promuevan el desarrollo de actividades económicas y comerciales a niveles regionales;

c). Estimular la participación de la pequeña y mediana industria en las relaciones económicas y comerciales;

d). Asegurar y proteger el ejercicio de la propiedad industrial e intelectual;

e). Facilitar y promover a las personas jurídicas y naturales de su país a participar en ferias internacionales, exposiciones y centros de exhibición comercial que se realicen en el territorio del otro.

ARTÍCULO 8

Las disposiciones del presente Convenio no limitan el derecho de cada una de las Partes Contratantes para adoptar medidas que prohiban o restrinjan la importación y exportación de bienes y estén destinadas a:

a) Resguardar la seguridad nacional;

b) Proteger la vida y salud humana y prevenir enfermedades de animales y plantas;

c) Proteger valores nacionales artísticos, históricos y arqueológicos;

Sin embargo, tales prohibiciones o restricciones no deben constituir un medio de discriminación no justificada o restricción encubierta del comercio entre ambos países.

ARTÍCULO 9

Las Partes Contratantes acuerdan consultarse mutuamente respecto de la ampliación de la cooperación económica y comercial y de cualquiera materia vinculada a la realización práctica del presente Convenio, incluyendo asuntos que surjan de la aplicación o interpretación de algunos de sus artículos.

Con este fin, las Partes Contratantes convienen en crear una Comisión Intergubemamental Ruso-Chilena que se reunirá alternativamente en Moscú y Santiago en las fechas que acuerden.

ARTÍCULO 10

En la fecha en que entre en vigencia el presente Convenio, dejará de regir en las relaciones entre ambos países el Convenio Comercial entre la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y la República de Chile, de 13 de enero de 1967, y el Convenio entre el Gobierno de la Unión de Repúblicas Socialistas Soviéticas y el Gobierno de la República de Chile sobre la Cooperación Económica y Técnica, de 29 de junio de 1972.

ARTÍCULO 11

El presente Convenio entrará en vigencia en la fecha de la última notificación en que una de las Partes Contratantes comunique por escrito a la otra el hecho de haber puesto término a los trámites internos de aprobación.

El presente Convenio regirá por tres años y al finalizar dicho plazo se renovará automáticamente por períodos anuales y sucesivos, a menos que cualesquiera de las Partes Contratantes notifique a la otra, por escrito y con no menos de seis meses de anticipación al término de su vigencia, la intención de ponerle fin.

Las disposiciones del presente Convenio continuarán aplicándose luego del término de su vigencia a toda transacción iniciada durante el período de vigencia del mismo y que no se hubiese cumplido hasta la fecha de su denuncia.

Hecho en Moscú a los 3 días del mes de junio del año mil novecientos noventa y tres, en dos originales, cada uno en ruso y en español, teniendo ambos textos igual validez.

POR EL GOBIERNO DE LA     

POR EL GOBIERNO DE LA FEDERACIÓN DE RUSIA         

REPÚBICA DE CHILE

                                                          СОГЛАШЕНИЕ

между Правительством Российской Федерации и Правительством Республики Чили о торговле и экономическом сотрудничестве

Правительство Российской Федерации и Правительство Республики Чили, именуемые в дальнейшем Договаривающиеся Стороны, желая развивать и расширять торговые отношения между двумя странами на основе равенства и взаимной выгоды, считая, что экономические связи составляют важный и необходимый элемент в укреплении двусторонних отношений, согласились о нижеследующем.

Статья I
Договаривающиеся Стороны будут предпринимать, в рамках законов и правил, действующих в каждой из стран, все необходимые меры для поощрения и укрепления торгово-экономических отношений между двумя странами.

Статья 2

1. Договаривающиеся Стороны предоставляют друг другу режим

наибольшего благоприятствования во взаимной торговле и, в частности, в том, что касается:

а/ таможенных пошлин и сборов всякого рода, налагаемых на или в связи с импортом или экспортом, а также метода взимания таких пошлин и сборов;

б/ способов оплаты импорта и экспорта и международного перевода таких платежей;

в/ правил регулирования и формальностей в связи с импортом и экспортом, включая те, которые относятся к таможенной очистке, транзиту, складированию и перегрузке;

г/ налогов и других внутренних сборов любого рода, применяемых прямо или косвенно к импортируемым товарам;

д/ правил в отношении продажи, покупки, перевозки, распределения, хранения и использования товаров на внутреннем рынке.

2. Каждая из Договаривающихся Сторон предоставит импортируемым товарам, происходящим из территории другой Договаривающейся Стороны, недискриминационный режим  в отношении применения количественных ограничений, выдачи лицензий и распределения и выделения средств в свободно конвертируемой валюте, необходимых для оплаты такого импорта.
Статья 3

Положения статьи 2 настоящего Соглашения не будут применяться к:

а/ преимуществам и льготам, вытекающим из участия каждой из Договаривающихся Сторон в таможенном союзе, зоне свободной торговли или соглашений о региональной интеграции;

б/ преимуществам и льготам, которые каждая из Договаривающихся Сторон предоставила или может предоставить соседним странам для облегчения приграничной торговли;

в/ преимуществам и льготам, которые Республика Чили предоставляет или может предоставить развивающимся странам в соответствии с Генеральным соглашением по тарифам и торговле и другими междуна​родными соглашениями.

Статья 4

Сделки по экспорту и импорту товаров и услуг будут заключаться между юридическими и физическими лицами обеих стран на основании обычных коммерческих условий, таких как: качество, цена, условия поставки и платежа, другие условия, и в соответствии с экспортным и импортным регулированием, действующим в каждой из стран.

Статья 5

Платежи по сделкам, заключенным в рамках настоящего Соглашения, будут производиться в свободно конвертируемой валюте в соответствии с законодательством, действующим в каждой из стран.

Статья 6

Договаривающиеся Стороны будут оказывать содействие развитию двустороннего экономического сотрудничества в области промышленности, сельского хозяйства, науки и техники, а также в других областях, представляющих взаимный интерес.

Сотрудничество будет являться предметом отдельных соглашений, заключаемых с соблюдением требований законодательства, действующего в каждой из стран.

Статья 7

Договаривающиеся Стороны будут всемерно способствовать развитию торгово-экономического сотрудничества и в этих целях, в соответствии с законодательством, действующим в каждой из стран, будут:

а/ содействовать взаимному обмену экономической и правовой информацией;

б/ поощрять инициативы в области торгово-экономической дея​тельности на уровне отдельных регионов;

в/ поощрять участие мелких и 'средних предприятий в торгово-экономическом сотрудничестве;

г/ обеспечивать необходимую защиту и осуществление прав на промышленную и интеллектуальную собственность;

д/ облегчать и поощрять для юридических и физических лиц одной страны участие в международных ярмарках, выставках и выставочных торговых центрах, проводимых на территории другой страны.

Статья 8

Положения настоящего Соглашения не ограничивают право каждой из Договаривающихся Сторон предпринимать меры по запрету или огра​ничению импорта и экспорта товаров, направленные на:

а/ защиту национальной безопасности;

б/ охрану жизни и здоровья людей, профилактику заболеваний животных и растений;

в/ охрану национальных художественных, исторических и археоло​гических ценностей.

Такие запреты или ограничения не должны, однако, представлять собой средство неоправданной дискриминации или скрытого ограничения торговли между двумя странами.

Статья 9

Договаривающиеся Стороны согласились проводить взаимные кон​сультации по вопросам расширения торгово-экономического сотрудничества и рассмотрению вопросов, связанных с практическим осуществлением настоящего Соглашения, включая вопросы, которые могут возникнуть в связи с применением или толкованием отдельных его положений.

С этой целью Договаривающиеся Стороны создают Межправительст​венную Российско-Чилийскую комиссию, которая будет проводить свои заседания в Москве и Сантьяго поочередно в согласованные сроки.

Статья 10

С даты вступления в силу настоящего Соглашения прекращают свое действие в отношениях между двумя странами Торговое соглашение между Союзом Советских Социалистических Республик и Республикой Чили от 13 января 1967 года и Соглашение между Правительством Союза Советских Социалистических Республик и Правительством Республики Чили об экономическом и техническом сотрудничестве от 29 июня 1972 года.

Статья II
Настоящее Соглашение вступит в силу со дня последнего из уведомлений, в которых Договаривающиеся Стороны сообщат друг другу в письменной форме о выполнении ими внутригосударственных процедур, необходимых для его вступления в силу.

Настоящее Соглашение будет действовать в течение 3-х лет и по истечении указанного срока будет автоматически возобновляться на очередные годовые периоды, до тех пор, пока любая из Договаривающихся Сторон не уведомит письменно другую по крайней мере за шесть месяцев до истечения срока действия, о своем намерении прекратить его действие.

Положения настоящего Соглашения будут продолжать применяться ко всем контрактам, заключенным в период действия Соглашения, но не исполненным к моменту истечения срока его действия.

Совершено в Москве июня 1993 года в двух подлинных экземплярах, каждый на русском и испанском языках, причем оба текста имеют одинаковую силу.

За Правительство Российской Федерации              За Правительство Республики 
   Чили

ANEXO X.
                                       RÉGIMEN COMERCIAL DEL MCCA.
El Sistema Arancelario Centroamericano (SAC) contempla un Arancel Externo Común (AEC) con un rango arancelario entre 5% y 15%. El AEC está dividido en tres partes. La primera abarca aproximadamente 95% de las partidas arancelarias y es común a los cinco integranrtes del MCCA. (Se autoriza un sobrecargo del 5% a Nicaragua y Honduras). La segunda comprende un 3% de las partidas y sus aranceles fueron equiparados progresivamente hasta 1999. El 2% restante está constituido por partidas que no fueron eqiparadas. Se aplican salvaguardas intraregionales.

          Existe libre comercio entre todos los países, excepto Costa Rica, país que se está incorporando gradualmente. Anteriormente se aplicaba un régimen de exepción para productos agropecuarios considerados vulnerables, ahora sólo para servicios. Es posible imponer salvaguardas intraregionales cunado un país se considera afectado por prácticas de comercio desleal. Para la solución de controversias se cuenta con un cuerpo arbitral compuesto por un representante de cada país miembro.

ANEXO XI.
TRATADO QUE ESTABLECE UNA ZONA DE LIBRE COMERCIO E INSTITUYE LA ASOCIACIÓN LATINOAMERICANA 
DE LIBRE COMERCIO.
TRATADO DE MONTEVIDEO (Montevideo, 18 de febrero de 1960)
LOS GOBIERNOS representados en la Conferencia Intergubernamental para el Establecimiento de una Zona de Libre Comercio entre países de América Latina; convinieron lo siguiente:
CAPÍTULO I 
Nombre y Objeto
Artículo 1

Por el presente Tratado las Partes Contratantes establecen una zona de libre comercio e instituyen la Asociación Latinoamericana de Libre Comercio (en adelante denominada "Asociación"), cuya sede es la ciudad de Montevideo (República Oriental del Uruguay).
La expresión "Zona", cuando sea mencionada en el presente Tratado, significa el conjunto de los territorios de las Partes Contratantes.
CAPÍTULO II 
Programa de liberación del intercambio

Artículo 2

La zona de libre comercio, establecida en los términos del presente Tratado, se perfeccionará en un período no superior a doce (12) años, a contar desde la fecha de su entrada en vigor.
Artículo 3
Durante el período indicado en el Artículo 2, las Partes Contratantes eliminarán gradualmente, para lo esencial de su comercio recíproco, los gravámenes y las restricciones de todo orden que incidan sobre la importación de productos originarios del territorio de cualquier Parte Contratante.
A los fines del presente Tratado se entiende por gravámenes los derechos aduaneros y cualesquier otros recargos de efectos equivalentes -sean de carácter fiscal, monetario o cambiario- que incidan sobre las importaciones.
Lo dispuesto en este artículo no es aplicable a las tasas o recargos análogos, cuando respondan al costo de los servicios prestados.
Artículo 4
El objetivo previsto en el Artículo 3 será alcanzado por medio de negociaciones periódicas que se realizarán entre las Partes Contratantes y de las cuales deberán resultar:


Listas Nacionales con las reducciones anuales de gravámenes y demás restricciones que cada Parte Contratante conceda a las demás Partes Contratantes, de conformidad con lo dispuesto en el Artículo 5; y



Una Lista Común con la relación de los productos cuyos gravámenes y demás restricciones las Partes Contratantes se comprometen por decisión colectiva a eliminar íntegramente para el comercio intrazonal en el período referido en el Artículo 2, cumpliendo los porcentajes mínimos fijados en el Artículo 7 y el proceso de reducción gradual establecido en el Artículo 5.
Artículo 5
Para la formación de las Listas Nacionales a que se refiere el inciso a) del Artículo 4, cada Parte Contratante deberá conceder anualmente a las demás Partes Contratantes, reducciones de gravámenes equivalentes por lo menos al ocho por ciento (8%) de la media ponderada de los gravámenes vigentes para terceros países, hasta alcanzar su eliminación para lo esencial de sus importaciones de la Zona, de acuerdo con las definiciones, métodos de cálculos, normas y procedimientos que figuran en Protocolo.
A tales efectos, se considerarán gravámenes para terceros países los vigentes al día treinta y uno de diciembre precedente a cada negociación.
Cuando el régimen de importación de una Parte Contratante contenga restricciones de naturaleza tal que no permita establecer la debida equivalencia con las reducciones de gravámenes otorgadas por otra u otras Partes Contratantes, la contrapartida de tales reducciones se complementará mediante la eliminación o atenuación de aquellas restricciones.

Artículo 6
Las Listas Nacionales entrarán en vigor el día primero de enero de cada año, con excepción de las que resulten de las primeras negociaciones las cuales entrarán en vigencia en la fecha que establecerán las Partes Contratantes.
Artículo 7

La Lista Común deberá estar constituida por productos cuya participación en el valor global del comercio entre las Partes Contratantes alcance, por lo menos, los siguientes porcentajes, calculados de conformidad con lo dispuesto en Protocolo:
Veinticinco por ciento (25%), en el curso del primer trienio; Cincuenta por ciento (50%), en el curso del segundo trienio; Setenta y cinco por ciento (75%), en el curso del tercer trienio; y Lo esencial de ese comercio, en el curso del cuarto trienio.
CAPÍTULO III 
Expansión del intercambio y complementación económica
Artículo 14
A fin de asegurar una continua expansión y diversificación del comercio recíproco, las Partes Contratantes procurarán:
a) otorgar entre sí, respetando el principio de reciprocidad, concesiones que aseguren en la primera negociación, para las importaciones de los productos procedentes de la Zona, un tratamiento no menos favorable que el existente antes de la entrada en vigor del presente Tratado;

b) incorporar en las Listas Nacionales el mayor número posible de productos que ya sean objeto de comercio entre las Partes Contratantes; y

c) agregar a esas Listas un número creciente de productos que aún no formen Parte del comercio recíproco.

Artículo 15
Para asegurar condiciones equitativas de competencia entre las Partes Contratantes y facilitar la creciente integración y complementación de sus economías, especialmente en el campo de la producción industrial, las Partes Contratantes procurarán, en la medida de lo posible armonizar - en el sentido de los objetivos de liberación del presente Tratado - sus regímenes de importación y exportación, así como los tratamientos aplicables a los capitales, bienes y servicios procedentes de fuera de la Zona.
Artículo 16

Con el objeto de intensificar la integración y complementación a que se refiere el Artículo 15, las Partes Contratantes:
a) realizarán esfuerzos en el sentido de promover una gradual y creciente coordinación de las respectivas políticas de industrialización, patrocinando con este fin entendimientos entre representantes de los sectores económicos interesados; y
b) podrán celebrar entre sí acuerdos de complementación por sectores industriales.
Artículo 17
Los acuerdos de complementación a que se refiere el inciso b) del Artículo 16 establecerán el programa de liberación que regirá para los productos del respectivo sector, pudiendo contener entre otras, cláusulas destinadas a armonizar los tratamientos que se aplicarán a las materias primas y a las partes complementarias empleadas en la fabricación de tales productos.
Las negociaciones de esos acuerdos estarán abiertas a la participación de cualquier Parte Contratante interesada en los programas de complementación.
Los resultados de las negociaciones serán objeto, en cada caso, de protocolos que entrarán en vigor después de que, por decisión de las Partes Contratantes, se haya admitido su compatibilidad con los principios y objetivos generales del presente Tratado.

CAPÍTULO IV
Tratamiento de la nación más favorecida
Artículo 18
Cualquier ventaja, favor, franquicia, inmunidad o privilegio que se aplique por una Parte Contratante en relación con un producto originario de o destinado a cualquier otro país, será inmediata e incondicionalmente extendido al producto similar originario de o destinado al territorio de las demás Partes Contratantes.

Artículo 19
Quedan exceptuados del tratamiento de la nación más favorecida previsto en el Artículo 18, las ventajas, favores, franquicias, inmunidades y privilegios ya concedidos o que se concedieron en virtud de convenios entre Partes Contratantes o entre Partes Contratantes y terceros países, a fin de facilitar el tráfico fronterizo
Artículo 20
Los capitales procedentes de la Zona gozarán en el territorio de cada Parte Contratante de tratamiento no menos favorable que aquel que se concede a los capitales provenientes de cualquier otro país.

CAPÍTULO V
Tratamiento en materia de tributos internos
Artículo 21
En materia de impuestos, tasas y otros gravámenes internos, los productos originarios del territorio de una Parte Contratante gozarán en el territorio de otra Parte Contratante de tratamiento no menos favorable que el que se aplique a productos similares nacionales.
Artículo 22
En los casos de los productos incluidos en el programa de liberación que no sean producidos o no se produzcan en cantidades sustanciales en su territorio, cada Parte Contratante tratará de evitar que los tributos u otras medidas internas que se apliquen deriven en la anulación o reducción de cualquier concesión o ventaja obtenida por cualquier Parte Contratante en el curso de las negociaciones.
Si una Parte Contratante se considerase perjudicada por las medidas mencionadas en el párrafo anterior, podrá recurrir a los órganos competentes de la Asociación con el fin de que se examine la situación planteada y se formulen las recomendaciones que correspondan.    

ANEXO XII.
EL SISTEMA ECONÓMICO  LATINOAMERICANO.
CONVENIO DE PANAMÁ.
Propiciar la mejor utilización de los recursos humanos, naturales, técnicos y financieros de la región, mediante la creación y fomento de empresas multinacionales latinoamericanas.

Estimular niveles satisfactorios de producción y suministro de productos agrícolas, energéticos y otros productos básicos.

Impulsar en la región la transformación de materias primas de los Estados Miembros, la complementación industrial y la cooptación de productos manufacturados.

Sin perjuicio de prestar todo el apoyo necesario a los sistemas y mecanismos de coordinación y d efensa de los precios de las materias primas.

Mejorar la capacidad de negociación para adquisición y utilización de bienes de capital y de tecnología.

Propiciar la canalización de recursos financieros hacia proyectos y programas que estimulen el desarrollo de los países de la región.

Fomentar la cooperación latinoamericana para la creación, el desarrollo, la adaptación e intercambio de tecnología e información científica.

Estudiar y proponer medidas para asegurar que las empresas transnacionales se sujeten a los objetivos del desarrollo de la región y a los intereses nacionales de los Estados Miembros.

Promover el desarrollo y coordinación del transporte y las comunicaciones, especialmente en el ámbito intraregional.

Promover la cooperación en materia turística entre los países miembros. Estimular la cooperación para la protección, conservación y mejoramiento del medio ambiente.

Apoyar los esfuerzos de ayuda a los países que afronten situaciones de emergencia de tipo económico, así como las provenientes de desastres naturales.

Apoyar los procesos de integración de la región y propiciar acciones coordinadas de éstos.

Actuar como mecanismo de consulta y coordinación de América Latina para formular posiciones y estrategias comunes sobre temas económicos y sociales ante terceros países.

VOCABULARIO

A

	abonar

acción f

   ~ cambiaria

   ~ nominativa

   ~ de participaciones

   ~ al portador

      (sin. transferible)
	- 1. платить  2. зачислять на счет 3. ручаться,   

  обеспечивать деятельность

- 1. действие 2. акция 3. операция, сделка

- валютная операция

- именная акция

- (привилегированная) акция с правом участия

- акция на предъявителя



	actividad f
   ~ económica

   ~ productiva

actividades f, pl

activos m, pl

   ~ intangibles

adelantar
	- 1. деятельность, сфера деятельности  2. активность     3. дело; ведение дела
 1. экономическая (хозяйственная) деятельность.

  2. деловая активность

- производственная деятельность

- деятельность; сфера деятельности, виды 

  деятельности

1. активы, авуары 2. средства, фонды 3. ценности,
- нематериальные ценности

 1. авансировать, платить авансом. 2. продвигать,        

  двигать вперед

	adhesión f

adherirse (a)

adquirir

aduana

agente

   ~ económico

agregado adj
agregado m

   ~ monetario

   ~ comercial

   ~ económico
	- 1. присоединение 2. вступление

- 1. присоединиться 2. вступить

- приобретать; покупать.

- таможня
- 1. агент, посредник, уполномоченный,     

  представитель. 2. участник (процесса).

- участник экономического процесса.

- 1.совокупный, итоговый, общий 2.добавленный

- сводный показатель

- показатель денежной массы.

- торговый атташе

- атташе по экономическим вопросам

	ahorrar

ahorro m

ahorrativo

ajuste m
	- 1. сберегать; экономить 2. копить, накапливать

- 1. сбережение, экономия 2. накопление

- расчетливый, бережливый, экономный.

- 1. регулирование 2. корректировка

  3. соглашение, договор. 4. пересмотр (ставок) 

  5. приспособление к новым условиям

	   ~ estructural

  ~ fiscal

alimentos m, pl

apertura f (abrir)

 ~ de la carta de crédito

   ~ económica

arancel m


	- структурное регулирование, структурные   

  изменения

- пересмотр и упорядочение налогов или налоговой

  системы

- продовольственные товары, продукты питания

- открытие, начало 2. открытость

- открытие аккредитива

- открытость экономики; открытая экономика
- 1. тариф (таможенный) 2. пошлина 3. свод         

   таможенных пошлин; таможенный тариф

	   ~ externo

   ~ común

gravar con el ~

arancelario 

aranceles m, pl

artículo m

artículos m, pl

asociarse
	- внешний тариф
- единый тариф

- облагать пошлиной

- тарифный, относящийся к таможенному тарифу

- пошлины, таможенные пошлины.

- 1. статья (договора) 2. изделие 

- товары

- объединяться; ассоциироваться (в союз,   

   сообщество)


                                     В
	bienes  m, pl

   ~ de capital

   ~ de consumo

         ~           (duradero) 

   ~ económicos
	- 1. имущество; состояние 2. материальные блага

  3. товары, изделия
- основные средства производства

- предметы потребления, потребительские товары 

 (длительного пользования)
 - материальные блага

	beneficiarse

beneficio

bienestar m

   ~ económico

   ~ social

balanza f

   ~ de pagos
	- извлекать пользу, получать выгоду или прибыль

- прибыль, доход, выгода
- благосостояние, благополучие
- материальное благосостояние

- общественное благосостояние
- Исп.,Мекс. баланс

- платежный баланс

	balance m
   ~ aprobado

   ~ por aprobar 
	 - 1. баланс (бухг.)2. отчет 3. итог 4. сальдо, остаток

-  утвержденный баланс

 - баланс к утверждению

	banda f

   ~ de crecimiento

barreras t, pl sin.trabas 

   ~ arancelarias

   ~ aduaneras

   ~ no arancelarias
	-  1. полоса, лента. 2. черта, предел; барьер, 

- теоретический предел (экономического) роста

- барьеры, препятствия, преграды
- тарифные барьеры

- таможенные барьеры

- нетарифные барьеры


                                     С
	cambio m
tipo  de  ~

capital m

   ~ productivo
	- 1. обмен 2. изменение 3. замена 4. размен   

  5. разменные деньги, мелочь 6.  сдвиг, изменение в 

     структуре
-  обменный курс

- 1. капитал. 2. богатство, имущество  

  3.финансовые ресурсы 4. основная сумма долга                         

- 1. производительный капитал 2. капитал, 

  занятый в процессе производства 

  3. промышленный капитал 

	   ~ mercantil

   ~ dinerario (Èñï.)

   ~ físico

   ~ constante

   ~ circulante

   ~ privado

   ~ total

   ~ variable

   ~ de trabajo

   ~ social

   ~ de constitución

   ~ fijo
	- торговый капитал

- денежный капитал, капитал в торговой форме

- капитал в вещественной форме
- постоянный капитал

- оборотный капитал

- частный капитал

- общий (совокупный) капитал

- переменный капитал.

- оборотный капитал

- акционерный капитал

- уставный капитал

- основной капитал

	circulación f
comercialización f
comercio m
competencia f

competitividad f

competitivo adj

compra f

comprar

comprometerse (a)

compromiso m

comunitario adj
   países comunitarios

   problemas ~

concesión f 

conceder

constituir

consumidor m

consumir 

consumo m


	- 1. круговое движение, циркуляция

  2. обращение, оборот.
- cбыт, продажа, реализация (товаров)

- 1. торговля. 2. торговая точка, торговый центр,    

  магазин
- конкуренция

- конкурентоспособность

- конкурентоспособный, конкурентный

- покупка, купля, закупка

- покупать

- брать на себя обязательства

- 1. обязательство 2. договоренность 3. уступка, 

  компромисс

- относящийся к сообществу

- страны, напр. ЕС

- проблемы стран, напр. ЕС

- 1. предоставление. 2. концессия. 3. уступка (тж.

  concesiones)

- предоставлять

- образовывать, учреждать

- потребитель.

- потреблять 

1. потребление 2. расходование



	   ~ per cápita

   ~ medio

   ~ interanual

contaminación f

   ~ ambiental 

contaminar 

contingente m

contingentes m, pl

contribución f
contribuir

contribuyente m adj
conversión f

convertir

cooperación f

costes m, pl

  ~ unitarios

costo m

   ~ del dinero
	- на душу населения

- среднее потребление

- среднегодовое потребление

- загрязнение

- загрязнение окружающей среды 

- загрязнять.

- 1. состав, контингент. 2. доля, квота, взнос

-  контингенты, контингентирование.

- 1. вклад, взнос 2. налог; контрибуция 3. 

  взимание (налога)

- платить налоги (взносы)

- 1. налогоплательщик 2. подлежащий налогообложению; облагаемый

- 1. конверсия, переход (например, на выпуск 

  новой продукции 2. пересчет, перевод (единиц), 

  3. превращение, преобразование   

  4. конвертирование

- 1. обращать, конвертировать 

  2.  преобразовывать

- 1. кооперация, кооперирование 2. 

  сотрудничество   3. взаимодействие

- 1. стоимость 2. себестоимость 3. издержки

- издержки за единицу продукции

- 1. стоимость 2. себестоимость

- “цена” денег (ставка банковского процента).


	cotización f

conjunto m, adj.

   ~ industrial

credibilidad f

crédito m

   ~ a corto plazo

   ~ bancario

   ~ a largo plazo

cuantía f
cuenta f

   abonar la ~

   abrir la ~

   cerrar la ~

   ~ abierta

   ~ bancaria

   ~ corriente

cuentas f, pl

   ajustar las ~

сumbre f
cuota f
	- 1. котировка, определение курса ценных бумаг   

  2. биржевой курс 3. отчисление (например, в 

  фонды социальной помощи)

- 1. совокупность. 2. набор, комплект 3. система. 

  4.  adj. совместный

- 1. производственное объединение 2.промышленный

      комплекс

- кредитоспособность

- 1. кредит, ссуда 2. кредитование

- 1. краткосрочный кредит. 2. краткосрочное 

  кредитование

- банковский кредит

- 1. долгосрочный кредит 2. долгосрочное 

  кредитование

- 1. количество 2. размер 3. сумма

  4. совокупность, множество; объем; численность

- 1. счет 2. запись бухгалтерской операции

  3. расчет

- 1. платить по счету 2. зачислять на счет

- открывать счет

- закрывать счет

- открытый счет

- банковский счет, счет в банке

- текущий счет

- 1. счета 2. расчеты

- выверять счета, пересматривать счета

- 1. вершина 2. встреча на высшем уровне

- 1. часть, доля 2. квота 3. взнос, сбор 


                                    D

	decrecer

déficit m

   ~ público 

   ~ de la balanza de

      pagos

demanda f

   ~ agregada

   ~ efectiva

demandar

derecho m
derechos m, pl

 ~  arancelarios

 ~ de aduana, aduaneros 
	- уменьшаться, сокращаться (о прибыли, о 

  производстве, о рентабельности)

- дефицит, нехватка, недостаток

- дефицит госбюджета

- дефицит (пассив) платежного баланса

- 1. спрос 2. требование, запрос

- совокупный спрос

- платежеспособный спрос

- 1. просить 2. требовать 

- 1. право 2. пошлина, сбор

- 1. права 2. пошлины, сбор 3. ставки пошлин

- таможенные пошлины

-    -  ¨  -          -    ¨    -

	desarme m
   ~ arancelario

desarollo m
   ~ sostenido

desembolsar

desembolso m
	- разоружение, демонтаж, разборка.

- снижение или отмена таможенных пошлин (метаф)
- развитие

- устойчивое развитие

- 1. выплачивать 2. использовать кредит

- плата, выплата, возмещение

	desempleo m
sin.desocupación, paro

desempleado m

desequilibrio m

desequilibrios m, pl

desgravación f
	- безработица

- безработный

- 1. несбалансированность, диспропорции, 

   отсутствие равновесия 3. несоответствие

- 1. перекосы, диспропорции 2. неустойчивость, 

  нестабильность

- отмена обложения, снижение налогов

	desinflación f

detallista adj., m

deuda f

   ~ exterior, externa

deudor m
	- замедление темпов инфляции

- 1. розничный. 2. розничная торговля

- долг, задолженность.

- внешний, иностранный долг

- должник.

	distribución f
distribuir

dividir

división f
   ~ internacional del

      trabajo

donación f
	- 1. распределение, раздача 2. размещение

  3. торговая сеть

- 1. распределять, раздавать. 2. размещать, 

   расставлять

- разделять, подразделять.

- 1. разделение, деление, раздел 2. отдел

- международное разделение труда

- 1. дар, подарок, пожертвование. 2. дарение,

   приношение 3. дотация


                                     E
	economía f

   ~ emergente

   ~ nacional

   ~ periférica

efectivo adj.m

en  ~
eliminación f

eliminar

empresa f

emprender
	- 1. экономика, хозяйство. 2. экономия, 

  бережливость

- развивающаяся экономика

- национальная экономика

- периферийная экономика

1. действительный, результативный 

2. эффективный, действенный 3.m наличность

- наличными

- устранение (отмена)

- устранять, отменять

- предприятие, фирма, компания

- предпринимать, начинать

	emisión f

~ de bonos (de   valores)

~ fiduciaria

 emitir

 
	- выпуск, эмиссия.

- эмиссия ценных бумаг

- эмиссия бумажных денег.

- 1. выпускать, эмитировать. 2. пускать в 

  обращение.

 

	empleo m
 buscar ~

 promover el ~

 ~ global 

 crear, generar empleos 

 emplear


	- 1. употребление, использование 2. занятость 

  (населения) 3. занятие, должность 4. рабочее

  место

- искать работу

- способствовать росту занятости

- полная занятость

- создавать рабочие места

- 1. использовать, применять, употреблять

  2. нанимать на работу 3. вкладывать деньги



	endeudamiento m

   ~ externo

endeudar(se)

equilibrio m

escala f

   a  ~  internacional

   economa de ~

espacio m

   ~ económico común
	- задолженность

- внешняя задолженность

- задолжать, иметь долги

- равновесие, сбалансированность.

- 1. масштаб 2. шкала

- в международном масштабе.

- экономика, обусловленная ростом масштаба 

  производства

- 1. пространство 2. площадь

- единое экономическое пространство

	estado m

Estado de Bienestar

estancamiento m
	- 1. состояние, положение. 2. государство, страна, 

  штат.

- государство всеобщего благосостояния

- застой, стагнация

	exceso m
   ~ de ahorro

   ~ de (la) demanda

   ~ de liquidez

exceder

exportaciones f, pl

exportar
	- 1. излишек, избыток 2. избыточность

- избыточное накопление

- превышение спроса над предложением.

- избыток ликвидных средств

- превышать

- 1. экспорт, вывоз, продажа за границу. 2. 

  экспортные товары

- экспортировать, вывозить.


                                      F

	fabricar

favorable adj.
favorecer
	- изготовлять, производить

- благоприятный

- 1. помогать, способствовать, 

  благоприятствовать 2.оказывать поддержку, 

  содействие 

	feria f

fijo adj. (fijar)

financiar
	- ярмарка

- 1. установленный, назначенный 

  2. фиксированный 

- финансировать

	fiscal adj. 

   política f ~

   licencia f ~

fiscal m

fiscal general
	- 1. налоговый, фискальный. 2. государственный, 

   казенный

- налоговая политика

- государственная лицензия

- налоговый инспектор

- генеральный прокурор

	flexible

fluctuación f
flujo m
   ~ de caja

   ~ de capitales

   ~ de cargas
	- гибкий

- колебание (курсов валют, процентных ставок)

- поток, приток

- кассовые поступления

- движение капиталов

- грузопоток

	fuga f

   ~ de capitales

fuente f

   ~ de trabajo

fuerza f
   ~  mayor


	- утечка, отлив

- утечка капиталов

- источник

- источник занятости (населения)

- 1. сила 2. воздействие, действие

- чрезвычайные  (форсмажорные)обстоятельства




                                     G

	ganancia f

   ~ adicional

   ~ bruta

   ~ según los libros

ganar   
	- 1. прибыль, доход, выгода 2. заработок

- добавочная прибыль

- валовая прибыль

- балансовая прибыль

- 1. зарабатывать, получать зарплат. 2. получать,

  приобретать 3. выигрывать

	gastar

gasto m

   ~ global

gastos m, pl

   ~ de capital

   ~ corrientes

   ~ públicos

   ~ de constitución
	- расходовать, тратить

- расход, затрата

- общий расход

- расходы, затраты, издержки.

- 1. расходы на инвестиции. 2. капиталовложения, 

  инвестиции

- 1. текущие затраты 2. расходы по текущим 

  операциям

- государственные расходы, расходы гос.бюджета

- учредительские расходы

	generar

 
	- 1. создавать. 2. производить.



	gestión f

   ~ de la empresa

   ~ de recursos 

       humanos     

    ~ monetaria

    ~ de la producción  gestionar
	- 1. управление, заведывание. 2. администрация

- управление компанией (руководство)

- управление персоналом

- регулирование денежного обращения

- управление производством

- 1. управлять, руководить 2. вести хозяйство

  3. осуществлять меры


                                     H

	haber m 

haberes m, pl

   ~ y deberes

hacienda f

   ~ pública

   ministerio de ~ 

hipoteca f
hipotecar

hipotecario
	- крeдит (часть баланса)

- активы, авуары

- активы и обязательства

- 1. хозяйство, имение, поместье 2. имущество,

   достояние, состояние 3. финансы, государств.

   финансы, финансовые органы.

- 1. государственное имущество. 2. государств.

  финансы, государственная казна

- министерство финансов (Исп.).

- 1. ипотека 2. закладная; залог

- передавать имущество в качестве залога.

- ипотечный, залоговый


                                     I

	implantación f

implantar

imponer

importaciones f, pl

importar

impositivo adj.

   política ~

integración f
impuesto m

   ~ directo

   ~ indirecto
   ~ fijo

   ~ general de

       importación

   ~ general sobre la

      renta

   ~ sobre el valor   

      añadido   (IVA)

   ~ sobre la renta de  

      las personas físicas

         (IRPF)
	- введение, внедрение

- 1. насаждать, внедрять  2. вставлять, встраивать.

- 1. вводить, устанавливать 2. предписывать,

  навязывать. 3. облагать налогом

- 1. импорт, ввоз из-за границы 2. импортные

  товары

- импортировать

- налоговый

- налоговая политика

- 1. интеграция, объединение; присоединение,

  вступление 2. интеграционная группировка

- налог 

- прямой налог

- косвенный налог
- фиксированный налог

- общий налог на импорт

- общий налог на доходы

- налог на добавленную стоимость (НДС)

- налог на доходы физических лиц

	industrialización

integración f 

institución f 

interacción f 
	- индустриализация

- 1. интеграция, объединение; присоединение,

  вступление 2. интеграционная группировка.

- 1. учреждение; организация 2. институт

  (общественное установление) 3. политическая

  структура 

- взаимодействие

	intercambiar(se)

intercambio (comercial)
interés m

  ~  anual

 intereses m,pl

  ~ económicos 

      nacionales

  ~ de la deuda

  ~ adeudados
	- 1. обменивать (ся)  2. осуществлять (товарообмен)

- 1. обмен, взаимный обмен  2. товарооборот

- 1. заинтересованность, интерес 2 . процент

- годовой процент

- 1. интересы. 2. проценты

 - экономические интересы страны

- проценты по долгу

- задолженность по процентам

	intermediario f 

intermediación  m
	- посредник

- посредничество

	inversión  (тж.inversiones)

   ~ directa

   ~ en el extranjero

   ~ extranjera directa 

   ~ privadas

   ~ públicas

invertir

	- капиталовложения; инвестиции

- прямые инвестиции

- зарубежные инвестиции

- прямые иностранные инвестиции

- частные капиталовложения

- государственные капиталовложения

- вкладывать средства; осуществлять 

  (инвестировать) капиталовложения




                                      L

	lateral

    bilateral

    multilateral

lazos m, pl

   ~ comerciales

   ~ económicos 

       duraderos

liberación f

	- сторона

- двусторонний

- многосторонний

- связи

- торговые связи

- долговременные экономические связи 

- 1. высвобождение, освобождение 

  2 . либерализация  

	liberalizar

liberar

librecambio m
	- либерализовать, делать более свободным (режим

  обложения)

- освобождать, избавлять (от контрактных

  обязательств)

- свободная торговля, система свободной 

  торговли.

	limitarse a

lucrarse

lucro m
	- ограничиваться чем-либо

- извлекать выгоду, обогащаться

- прибыль, доход, выгода, нажива


                                    M

	mano m
  ~ de obra

manufactura f
manufacturar

manufacturas f, pl

   ~ de consumo

manufacturero

materia f

materias f, pl

   ~ primas
	- рабочая сила, трудовые ресурсы

- 1. предприятие, производство 2. промышленное

  изделие

- вырабатывать, производить

- промышленные товары

- потребительские товары

- обрабатывающий

- материя. 2. суть, содержание. 3. тема, вопрос

- сырье; сырьевые материалы

	mayor

   al por ~

mayorista m

medio m 

   ~ ambiente

medios m, pl

 ~ de producción
	- оптом

- оптовый торговец

- 1. способ, средство 2 . середина, половина

  3. среда

- окружающая среда

- 1. способы, средства

- средства производства

	menor

   al por ~

mercado m

   ~ de valores

   ~ cambiario

   ~ de futuros

   ~ clandestino

   ~ común

   ~ emergente

mercancía f

   ~ comerciable

   ~ disponible

   ~ importacion

   ~ universal
	1. в розницу, поштучно. 2. розничный

- 1. рынок 2. рыночная конъюнктура

- рынок ценных бумаг

- валютный рынок

- рынок фьючерских сделок

- черный рынок

- общий рынок

- развивающийся рынок с неустойчивой 

  экономикой

- товар 

- годный для продажи товар (ходкий)

- имеющийся в наличии товар

- импортный товар

- всеобщий товар

	mercantil adj

  socio  ~

minerales m, pl

minorista

monetario adj.

mortalidad f

   tasa de ~
	- торговый; товарный; коммерческий

- торговый партнер

- полезные ископаемые; минералы, руды

- розничный торговец

- денежный, валютный

- смертность

- процент смертности


                                     N

	nación f

   ~ más favorecida

natalidad f (nacer)

   tasa de ~

necesidades f, pl

   cubrir ~

   cubrir las ~

   satisfacer las ~    

   ~ de capital

   ~ de divisas

   ~ económicas y

       sociales
	- 1. нация 2. страна

- страна, пользующаяся режимом наибольшего

  благоприятствования (в торговле)

-  рождаемость 

- процент рождаемости

- нужды, потребности

- обеспечивать потребности

- покрывать потребности

- удовлетворять потребности

- потребность в капитале

- потребности в инвалюте

- социально-экономические потребности

	negociar

negociarse

negociable (acción)

negocio m
	- 1. заключать сделку 2 . вести переговоры

  3. вести дело, заниматься коммерцией

- обращаться на бирже (о бумагах)

- котирующийся на бирже (напр.акция)

- 1. сделка. 2. бизнес 3. торговля

	nivel m

   ~ de actividad

   ~ de vida

   ~ mínimo de 

       subsistencia

   ~ de costos

   ~ de desempleo

número m

   ~ de identificación

       fiscal (NIF)
	- уровень

- уровень деловой активности

- уровень жизни

- прожиточный минимум

- уровень издержек

- уровень безработицы

- индивидуальный номер налогоплательщика

  (ИНН)
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	obligación f

   ~ de pago a corto         

      plazo

   ~ de pago a largo

       plazo

obligar
	- 1. обязательство 2 . облигация

- 1. краткосрочное платежное обязательство

- 1. долгосрочное платежное обязательство

- заставлять, принуждать

	ocupación f

ocupar

oferta f

ofrecer
	- 1. занятость 2 . занятие, работа, должность

- 1. занимать 2. давать работу, поручать задание

- 1. предложение 2 . заявка на торгах 3. оферта

   (коммерческий документ)

- 1. предлагать 2 . обещать 3. вручать, 

   преподносить

	opción f

operacion f

   ~ de caja

operaciones f, pl

   efectuar las ~

   suspender las ~

orden m
	- 1. выбор, право выбора 2 . опцион

- 1. операция, действие 3. сделка

- кассовая операция

- 1. операции, действия 2. сделки

- выполнять, проводить операции

- приостанавливать сделки

- 1. порядок, режим, регламент, распорядок 

  2. разряд


                                     P

	país m 

   ~ desarrollado

   ~ industrializado

 ~ en vías de desarrollo         

    (en desarrollo)

   ~ de origen

   ~ del paraíso fiscal

   ~ emergente

países m, pl

   ~ adelantados

   ~ asociados

   ~ comunitarios 
	- страна, государство

- промышленно-развитая страна

        ~           “              ~

- развивающаяся страна

- страна происхождения (товара, капитала)

- страна с льготным налоговым режимом

- развивающаяся страна

- передовые (развитые) страны

- ассоциированные страны (члены)

- страны-члены сообщества (напр., ЕС)

	papel m

   ~ moneda

papeles pl

   ~ de valor

   ~ de deuda
	- (денежный) документ

- бумажные деньги

- 1. документы 2 . ценные бумаги

- ценные бумаги

- долговые обязательства

	paridad f 
parte f

   ~ contratante
	- 1. паритет 2. номинальная стоимость.

  3. равенство

- 1. часть, доля; составная часть 2. сторона,

  участник (переговоров)

- договаривающаяся сторона (определение, в     договоре,  контракте).

	pérdidas f, pl

plantear
	- убытки, потери, ущерб, урон

- планировать 2 . ставить вопрос на

  обсуждение

	poderes m, pl

   por ~ (P.P.)

política f

   ~ agraria

   ~ agrícola

   ~ de  austeridad

   ~ monetaria

   ~ cambiaria

   ~ crediticia
	- 1. полномочия 2. доверенность

- на основе полномочий (корресп)

- 1. политика 2. политическая стратегия, линия; 

   деятельность

- аграрная политика

- сельскохозяйственная политика

- политика “жесткой экономии”

- 1. денежная политика 2 . валютная политика  

- валютная политика

- кредитная политика

	precio m

   al ~ de

  ~ accesible 

  ~ fijo

   ~ flexible

   ~ moderado

  cotizar el ~

   incluir en el ~

preferencia f 

preferencias f, pl

   ~  arancelarias

   ~  tributarias

   ~  tarifarias
	- цена

- по цене

- доступная цена (достижимая)

- твердая цена

- гибкая цена

- умеренная цена

- назначать цену 

- включать в цену

- 1. преимущество, предпочтение, преференция

- преференции, льготы

- таможенные льготы (преференции)

- налоговые льготы

- тарифные льготы

	prestamista com.
préstamo m

prestar
prestatario m

privado adj.

privatizar
	- заимодавец, кредитор

- ссуда, заем, кредит

- ссужать, кредитовать, предоставлять заем

- заемщик, получатель кредита.

- частный

- приватизировать

	producción f

producir

productividad f

producto m

   ~ primario

   ~ manufacturado

   ~ nacional bruto

       (PNB)

   ~ interior (interno)

       bruto (PIB)

productos  m, pl

   ~ acabados

   ~ aprícolas

   ~ procesados

   ~ manufacturados
	- 1. производство, изготовление 2 . продукция,

  продукт 3. добыча, разработка (нефти)

- производить, изготавливать

- 1. производительность 2. продуктивность

  3. доходность

- 1. продукт, изделие, продукция 2. результат

- первичный продукт

- готовая продукция, продукция обрабатывающей

  промышленности

- валовой национальный продукт (ВНП)

- валовой внутренний продукт (ВВП)

- 1. продукты, изделия, продукция 2. результаты

- готовая продукция, готовые изделия

- с/х продукты, с/х продукция.

- изделия, прошедшие обработку  

- 1. промышленные товары 2. изделия  

   обрабатывающей промышленности

	propiedad f

provecho m

publicidad f

público adj.

   capital público

   empresa ~
	- собственность, владение

- 1. выгода, польза 2 . доход, прибыль

- реклама

- 1. государственный 2 . относящийся к   

   госсектору. 3. народный, общественный

- государственный капитал

- государственное предприятие


                                     R

	reactivar

reajuste

recaudación f

   ~ arancelaria

   ~ fiscal

recaudar

recíproco adj.
recursos m, pl

   ~ naturales
	- восстанавливать активность, оживлять

  активизировать

- пересмотр, пересчет; переоценка

1. взимание (налогов) 2. налоговые поступления,

   сборы

- таможенное обложение

- налогообложение, сбор налогов

- облагать (налогом), взимать (налоги)

- взаимный

- ресурсы, запасы; средства  (существования)

- естественные (природные) ресурсы

	reducción f

reducir

regatear

relaciones f, pl

   ~ de producción

   ~ de mercado
	- сокращение, уменьшение, снижение

- уменьшать, сокращать

- 1. выторговывать 2 . перепродавать 3. скупиться, 

  жалеть, беречь 4.умалять, преуменьшать (значение)

- отношения

- производственные отношения

- рыночные отношения

	rendimiento m

renta f
~ per cápita

   declarar la renta

renta de tierra

      ~ obligatoria

   ~ nacional

   ~ fija

   ~ variable

rentable adj.
	- 1. продуктивность, производительность 2 . выход

  продукции, выработка 3. доходность,

  рентабельность 4. урожайность (с/х культур)

- 1. рента 2. доход 3. арендная плата

- доход на душу населения

- заявлять, объявлять о доходах

- земельная рента

- обязательная арендная плата

- национальный доход

- фиксированный доход (привилегированные акции)

- нефиксированный доход (простые акции)

- рентабельный, доходный

	repartir

reparto m

restricciones f, pl

   aplicar  ~

   implantar, imponer~

   eliminar, levantar   ~

restringir

rubro m

   
	- 1. делить, разделять 2 . распределять

- 1. распределение, раздел 2. деление, разделение

- ограничения

- применять ограничения

- вводить ограничения

- снимать ограничения

- ограничивать, сокращать

- 1. заголовок, название 2. статья дохода, расхода
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	salario m

   ~ promedio mensual

saldo m

   ~ comercial externo
saldos m, pl

   recaudar  los ~

 ~ corrientes
	- 1. заработная плата 2. вознаграждение за труд

- среднемесячная зарплата

- сальдо, остаток

- сальдо баланса внешней торговли

- сальдовые суммы

- взыскивать долги

- текущие остатки на счетах

	sector m

servicios m, pl

   ~ de  aduana

   ~ de asesoría
social adj.

     razón      ~

    domicilio ~

sociedad f

   ~ anónima

   ~ comanditaria

   ~ en comandita

socio f

socios colectivos

 ~        comanditarios
	- 1. сектор; отрасль, область; сфера (деятельности)

  2 . район, округ

- 1. услуги 2 . службы

- таможенные службы

- консультационные услуги

- 1. общественный, социальный 2. относящийся к 

  акционерному обществу

- официально зарегистрированное название фирмы

  (торговой)

- юридический адрес

- 1. общество, компания 2. объединение, 

  товарищество

- акционерное общество

- коммандитное товарищество

         ~         “            ~

- 1. партнер 2. пайщик, акционер

- полные товарищи

- коммандитные товарищи

	sostener

subdesarrollo m

subempleo m

superávit m

sustitución f

   ~ de importación
sustituir
	- поддерживать, помогать

- отсталость в развитии

- частичная безработица, неполная занятость

- 1. избыток, излишек 2 . активное (положительное)

  сальдо; превышение поступлений над платежами

- замена, замещение

- замена импорта (отечественным производством 

  аналогичной продукции) 

- замещать




                                      T

	tarifa f

tarifáric adj.

tarjeta

   ~ de crédito

tasa m
   ~ avancelaria

   ~ de interés     

    ~ de crecimiento 
	- тариф, расценка, ставка

- тарифный.

- 1. карточка 2. открытка

- кредитная карточка

- 1. ставка, такса, тариф. 2. сбор

- 1. тарифная ставка 2. ставка пошлины

- процентная ставка

- темп роста

	término m

términos m, pl

   ~ de intercambio

tesorería f

tesoro

tipo m

   ~ de cambio

   ~ de interés

título m 
  ~ de pago

títulos m, pl

   ~ de capital

   ~ de  la deuda
	- 1. предел 2 . граница 3. срок 4. цель, задача

  5. термин

- 1. условия 2. термины

- условия торговли (цена, сроки поставки, условия

                                   платежа)

- казначейство

- 1. сокровище, богатство 2. казна

- 1. тип, вид, категория 2 . модель, образец

- обменный курс (валют)

- ставка банковского процента

- ценная бумага; документ

- платежный документ

- ценные бумаги

- ценные бумаги; фондовые ценности, акции

- 1. облигации займа 2 . долговые обязательства

	tratado  (m)

   ~ de libre comercio

trato m

   (sin. tratamiento)

transacciones f, pl

   realizar las ~

transferencia f
transferible

transferir

transición f

   período de transición
	- договор, соглашение

- соглашение о свободной торговле

- режим, порядок

- операции, сделки

- осуществлять сделки

- 1. перевод, перечисление (средств) 2 . трансферт

  3. передача (например, в собственность)

- переводной

- 1. переносить, перемещать 2 . передавать, 

   переводить (средства)

- 1. перемена, изменение 2 . преобразование

- переходный период

	tratamiento m

   ~ arancelario

   ~ contable

tribunal m de cuentas

tributar

tributario adj.

tributario m
tributo m

trueque m
	- 1. обработка (данных) 2 . режим, порядок 

  3. обращение

- тарифный режим

- бухгалтерский учет 2. обработка данных

- финансовая инспекция (орган бюджетного 

   контроля); счетная палата

- платить налог

- налоговый

- налогоплательщик

- 1. налог, сбор 2. дань

- 1. обмен; безвалютность торговой сделки  

  2. меновые сделки, бартер; бартерная торговля


                                    U
	usar

uso m

usuario m

   ~ del crédito

usufructo m

  ~  de acciones

útil adj.
	- 1. использовать 2 . применять

- 1. использование 2. применение 

- пользователь

- получатель кредита

- 1. использование 2. польза, выгода

- получение дохода по акциям

- полезный, пригодный

	utilidad f

   de  ~ pública
	- 1. полезность, пригодность 2 . прибыль 3. выгода, 

  польза

- общественно полезный


                                    V

	valor m

   ~ agregado, añadido

valorar

valores pl

   ~ de renta fija

   ~ de renta variable

   ~ tangibles
	- 1. стоимость 2. величина, значение

- стоимость, добавленная обработкой.

- оценивать, повышать цену

- ценные бумаги; фондовые ценности

- ц. б. с фиксированным доходом

- ц. б. с переменным доходом

- материальные ценности

	venta f (vender)

ventaja f 

vigor m

   entrar en ~

vinculación f

vínculos m, pl 

 ~  comerciales
	- продажа, сбыт, реализация

- 1. выгода, польза 2. льготы

- сила, крепость, мощь

- вступать в силу (о договоре)

- 1. связь, соединение, узы 2 . привязка

- связи

- торговые связи
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zona                                 - зона, район; сфера

 ~  aduanera libre             - свободная таможенная зона

 ~  económica                  - экономическая зона; экономический район

 ~  franca                         - свободная (беспошлинная) зона

 ~  monetaria                   - валютная зона
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